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PREFACE. 

Vorwärts is designed as a preparatory Keader. It can be 
begun without difficulty on the first day of school, and it in 
no way conflicts with the ground covered by more advanced 
books, such as Im Vaterland, 

In writing this book the author's aim was fourfold : first, 
to make the simplest possible German Reader ; second, to 
give the pupils an interesting glimpse of everyday life in 
Germany ; third, to present a systematic treatment of syn- 
tax, illustrated by the reading matter ; and fourth, to make 
a Reader which should be practical. 

Simplicity — the first requisite — is secured by limiting 
syntax and vocabulary. Usually only one principle of syn- 
tax or one group of forms is taken up in a lesson, and the 
new words, aside from particles, average less than eight to 
the page. Teachers for whom this vocabulary is too limited 
will find in the Appendix classified Word Lists for supple- 
mentary work. 

Interest — the second aim — is attained not only by mak- 
ing the work so simple that pupils may feel their progress, 
but by treating those aspects of German life which have 
been found most interesting to Americans. This interest 
is further enhanced by eighty-six pictures, many of which 
were taken especially for this book, while all were carefully 
chosen to illustrate the phases of life treated in the text. 

• • • 
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IV PRE FA CE. 

Systematic syntax — the tliird desideratum — is provided 
for by treating in a lesson only a single construction or a 
group of related constructions. This treatment is progres- 
sive and follows the order of lessons in the author's Elements 
of German, 

Practical qualities are secured (1) by the use of practical 
words, largely cognates ; (2) by restricting the syntax to 
the commonest constructions, and (3) by treating everyday 
subjects. 

Drill on the all-important first and second persons can be 
secured only by conversation. That is why, though narra- 
tive is by no means neglected, conversational work is very 
common in Voriodrts, especially at the beginning, where 
drill on forms is most emphasized. 

Songs have been added to the text, partly to give some 
idea of German music, partly because many teachers find 
that pupils learn words and music together more readily 
than words alone. 

Besides the supplementary Word Lists referred to above, 
there are full Notes, Suggestive Questions, Exercises for 
Translation, and a complete Vocabulary. 

The author's thanks are due to Dr. Carl Richter of the 
Gymnasium at Berlin-Friedenau, now at Phillips Andover 
Academy, and to Dr. F. W. C. Lieder of the German De- 
partment of Harvard University. Both these gentlemen 
read the proofs with scholarly and painstaking care, but 
they are in no way responsible for any errors that may 
appear. 



P. V. B. 



Welleslet Hills, 

April 19, 1916. 
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3n Jot S±iilt 






Ter iitztz bot ein ^3*. ?«* »1 
^4 i'"t bier in iv r 5diale, ^ri» 
bot audi cht :^d). ?tr fdiiilrr 
fiat^n iyfbfr nnt ^arifr. 
^t txT SfbSler tin ^nA?" 
^0, uab er tut aud fftber unb » 

Pier?" 



,3o, Bit ifiben irtber iinb Rapier. Sie Rnb bi(r." 

„grie, nwä öaii bu?" ,, 

,3* ^l« <™ *"*■ ^'^ SAüler hoben gfeber unb i*apiet." 



2 Porträrts I 

25er Set)rer ift ^ier in ber Sd)u[e. @r ifat ebi öucfi. 
@d)üler finb auii) ^ier. ®ie ^aben 0eber unb Rapier. 
Se^rec t)at baS iBud), unb bie @c^Uler ^aben baS $a|}ier. 

,@eib if|t olle fiier?" 
s ,.3i» wir f'ni' ""^ ^i^r-" 

„Unb i^t ^Qbt alle g^eber unb Rapier, nidit nMiI)r?" 

„Qa, lüir Ijüben alle geber unb '^Japier." 

„®ut! 3ßirfcftreikn!- 



3)er 




Der nädfjie Cag. 

grlfe unb Sort finb «rüber. @te finb auc^ ®*ttter. @ie 
■0 finb ßut. ©ie ©diäter finb Ijier in ber ®d)u(e. 33er ?ef)rer 
Ift au(^ in ber Staute. 
„fiarl, t)oben ®ie einen iöniber unb eine ©liitoefter?" 



Vtr nädjfte Cag. S 

n^a, id) ifobe jiuei iSrUber unb eine ©diwefter." 

,SBo moren fie geftern?" 

,®te rooren ju §aufe. aßeine aJhitter war aucft ju §aufe." 

„Unb wo roaren ©ie geftern ?" 

„3ct| tear ^ier in ber ©tfjule." 

,@o? Saren ©te geftern ^ier?" 




Eine deutsche Schule. 

, ©er 8ef|rer roar ßeftetn in ber (Schule. @r finite gebet 
unb Ropier. fiar( roar aucfi geftem in ber @iJ)u(e. Sr fiatte 
oui^ Oeber unb Ropier, grig fiatfe ein SSnä). 

„Sort, roa6 Rotten Sie geftem ^ier in ber ©diule?" u 

„Qäj fiütte geber unb Rapier." 

„Unb roa« ^atte gri^? Er fiotte ein S&uä), nii^t rootir?" 

„30, er fiotte ein S8ui^. "DaS ^ucfi war filau." 

„@ie flatten autf) ein Sudi, nicfit wafir?" 

■3a, aber icfi fiotte bo« Sud) ju ©oufe." 15 



4 Vorvoätts ! 

„SBo flatten ®ie hte getter?' 

,3«^ ^atte bie gebet I}ier in ber ®d)uk, ober bü8 ©ui^i ju 
©aufe." 

grtfe unb ffarl mnren iflrüber. ®ie t)otten eine ©{^wefter. 
slDie 3)!utter UTtb bie ©d^tpefter »aren ju §aufe. grig unb 
fiarl mareit in ber ©i^ufe. Sie t)atten geber unb ^a))ier. 

<£m Cag im Sommer. 

(§a ift »arm. öä ift Sommer. Der Sommer ift loarm. 
9Iber ber Sinfev ift ni(i}t roarm. Q&i iobe ben Sommer. 




Der Lehrer und die Schüler. 

@e ift »arm in ber ®il)ule. Tiie ©diüter finb niiJ)t in 
ober Sdiule. @ie fmb ^ier. Der ?et)ret ift auä) f)ier. (Sr 
(übt bie <Sit)ü[er. gr fagt : 
„3'o^ann, Sie lernen. 31^ (obe Sie," 
„30, unb Sie toben auä) meinen trüber, nic£)t ma^t?" 



€itt lag im Sommer, 6 

35er Setter fogt : ,3q, ber Somber (emt au(^. Semen ©ie 
im ©ommer, ^'oljinn?" 

„SUt'm, e8 ift ju itwrm Im ©ommer. 31^ (erne nicE|t im 
©otnmer." 
35a« @ra8 in bem JJelbe ift flriin im ©ommEr. O""^»!™ s 
fpielt im ©ommer unb 
lernt im aSinter. Mber 
bie Sd)treftet ternt im 
Sommer unb and) im 
SBtnter. Tex yeljrerio 
tobt bie Scdioefter. 

„3ol)ann, lüQSjpielen 
Sie im Sommery" 

„SBir fpielen Saß." 

„Hnb m fpielen @ie "s . 
Soil ?" 

„3ift fpiefe in bem 
gelbe mit meinem S8rU' 
ber." 

„ginbcn Sie iBIumenM 
in bem getbe?" 

,30, roirVbenStofen 
in bem gelbe. SBirfin= 
ben autf) ©lumen in bem 
®raä. aiaa ©ra« in is 
bem getbe ift grün, aber 
bie ©turnen finb btau." 




Die Schweslcr. 

„Unb fpiett bie ©d^Weftcr auc^ in bem getbe?" 
„9Iein, ic^ foge ju meiner ©t^mefter: '5)u leraft, nnb mir 
fpieten ©atl." ©ie loben meine (gi^mefter, nii^t waljr?" 
„O"", tii) tobe otte ©filler, wenn fie lernen." 



3m (Barten. 

35er ©orten ift fd)ön. iDa« ®ra« tm ©arten ift ßtün. 
2ßeln 93ruber ^oljann unb iä) fpieften fieute im ©orten. Sßir 
fpielten mit einem ©oote im Sffittffer. 

aiber mein 39ruber Sort unb meine Scfiroefter 5tnna lernten. 
s®ie lernten gut, unb mein ^^oter lobte fie. Sr fagte : 

„?lnna unb Änrl lernen gut. ' grig unb ^oljann lernten 
geftem gut, ober fie fpielten ^eute mit einem ÜJoote im 




„aber aSater, eS mar Ijeute febr fd)ön im ©arten. @« mar 
loflcftem nidit fef)r fdjön. Sir fpielten geftern niifif." 

„Ott, ober tiu fpielteft beute im ©arten, unb ^o^nn fpielte 
aadj. ffiarl unb Wnna lernten f)eute ju §aufc. Qtl} lobte fie." 

„Sernten fiarl unb Slnno au3 einem SSatt)'?" 

„Qa, fie tjotten ein Sucfi unb eine J^^ber. ©ie maren auf 
15 einer ©onf. @ie lernten gut. Sn« lerntet itir ?" 



3n btt Klaffe. 7 

„3''I)''nn unb ii^ (ernten niii)t. Sir f pieften I)eute im ©ar= 
teti. Sffiir (ernten geftern. @r fiafte ein S8u(^ injier ©anb, 
unb ic£) ^Qtte au(^ ein SBui^i." 

©8 iDor t)eute feftr f(^ön im ©orten, jjriß unb O'o^o'"' 
fpielten, ober SInna unb Sari lernten im ^Qufe. <Sie lernten s 
auf einer SBanf. X)oä iöndi ranr auf bem $u(te. 

a()er gri^ unb ^o^aun (ernten ^eute nic&t. ®ie f pie(ten mit 
einem SBoote im Saffer, Unb fie lernten nicftt. 1>er 93ater 
(o6tc Slnnn unb .Q'nrt, ober er lobte i^riß unb ^ol^ann nirf)t. 












3n te Klaffe. 

©e^en ©ie bie @(f|üler in her Ätoffe ? 
Deutfi^. Der ?e^rer ift oui^ I)ier. 
©cftülem. 

„©predjen ©ie "Eeulfd)?" 

,@el)r roenig, aber ic^ (preise länglifij.' 



"Cie ©cfiüler lernen k 
ßt fprii^t mit ben 



8 Votw&tts ! 

„©preisen bie @rf|üter 2)eutfd)?" 
«Qo, fie fprec^en unb lefen Xieutfcft," 
grife fiet)t ben t^e^rer nid)t, aber ber Septet fie^t gn^. grtfe 
(i|t ouf einer Saitt. 33er Scorer fptiii)t ju gri|. ©r fagt : 
s „gri^, fpricdft bu a^eutfc^?" 

„3a, aber iij) fpre^e ea ni^t fe^r gut." 




Wo Goethe "Über alien Gipfeln " schrieb. 

„Unb fpridit bein SSniber fiarl iDeutfii)?" 

„(gr fprtdit S)eutfcf| in ber Äfaffe, unb er lieft eö ju ,^aufe. 
gr lernt febt out." 
10 „©a8 rep i^r in ber Sfaffe ?" 

„®ir lefen ein Su^. e« ift bier." 

:j)a8 53u(^ mar blau. .Iler Sef;rer tobte bo« ^uä). 3>er 
8ef)rer lobte aucft grig. tor( roar in ber ^(affe, aber er lobte 
feinen trüber nii^t. @r fagte : 



IDanberers XiadiÜkb. 9 

„^xx^ fprt^t nt^t gut, unb er lieft fe^r tüentg." 

„3lber er fprt^t (Sngltfcl^/' fagte ber 8e^rer. 

„SBir fpred^en alle ©ngftfd^, aber grtfe lieft fe^r )t)enig 
!Deutfc^." 

„SBa« lefen ®ie t)ier, !Deutfd^ ober englifd^?'' 5 

„Qä) lefe mein Su^ ^ier. 3c^ lefe !Deutfd^," 

f art lieft ba^ :33ud^, ßr lieft 2)eutf^ ein n)enig, aber er 
fpri^t e^ ni^t fe^r gut. 

IDanberers nadjtlieb. 

Über alten ®ipfeln 

ift dinij, 10 

in alien SBipfeIn 

fpüreft bu 

faum einen ^anij ; 

bie SSögetein fc^n)eigen im SBalbe. 

SBarte nur, bafbe 15 

rul^eft bu auc^. — Jol^ann IDoIfgang von (Soetl^e. 



Wanderer's Night Song. 

O'er all the hill-tops 

Is quiet now, 

In all the tree-tops 

Hearest thou 20 

Hardly a breath ; 

The birds are asleep in the trees ; 

Wait ; soon like these 

Thou too shalt rest, — Longfellow, 



i 
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21uf öcm Spielplan 

©ic woren fleftem ouf bem gpiefploB. SStr fal)en bie 

©c^üler. @ie Übten mit Firmen unb ^önben unb Oüßen- 




Auf dem Spielplatz. 

■©er Seijrer roar aadj au^ bem ©ptefplot;. (5r fprad) ;u ben 
®if|ülent. er (prad) Eeutfrfi. 
5 „SJoä taten Sie geftern?" (agte ber Se^rer. 

„®ir übten," fogten bie Stfiüler. 

„®ie ^tten alle ÜKüKen^ nii^t iDat)r? aSo fanben Sie bie 
anüfeen?" 

„®ir fanben fie ju §oufe." 
10 „Unb itioä taten Sie bonn?" 

„3Biv tttinen in bie ©(^üte." 

„Unb was toten @ie bann?" 

„aCit übten ouf bem ©pielptaft." 



3in Walbt. 11 

«Übten ®ie mit ben Strnien unb gii^en?" 
„Qa, unb roit übten audi mit ben §anben." 
®ie ©ct)ület fouben ben 2ef)ret auf bem ®}iietplalj. @r 
fal) fie. @r fprac^ Xieutfcl). 35ie ©tfiüter tafen ©ngli'fr^ in 




Die Schüler üben. 

ber ®i^ule, aber fie fprai^en S^eutfrf) uuf bem ©pietpla^.s 
äu(^ bet Se^rer laS önglifd) unb fprad) ©eutft^. 

e« ift ^eute fe^r ft^Bn. T>ai ©raä irnrb grün unb bet 
©ommer roirb Warm. Stbet eS ift tü^t im SBolbe. 

§ter im SBotbe ^.nb bie aWäbdien. 2)ie SWiitter iinb nit^t 
^ler. ©ie finb ju §aufe. ^iur bie X'6ä)ter bet IKütter finb lo 
im maüit. 



12 



Dotisatts I 



15ie jBi^ter fptelen Im Solbe. ®ie fingen unb tan3en. 
®« roirb marm, unb '(« iKtbcn miibe . ®ie Zöijttx beS 
gerrere finb fjiet, aber bet Secret ift nit^t t)ier. *är ift in ber 
@ci)ule. 
s ,aBerben bie lötfiter beö 2el)rerfl mube?" 

..3a, fie fingen unb tanjen. @ie »erben fet)r mube." 






Die Töchler lanzen. 

„iSinb bie Södjter be« Centers fcftiin ?" 
„5Retn, fie finb ni(^t fc^än, aber fie «erben ft^ön, ni(^t 
toa^r?" 
lo »■S'"' f'^ werben fc^iin." 

„@e mirb hjarm int SBatbe, nidit wa^r?" 
„9iein, ba« gelb wirb marm, aber eS ift fiifit im Salbe." 
@ä wirb fpät. 35ie Süifiter bee ?ef)rer« werben miibe. 
@ie fi)ieten unb tonjen je^t nii^t. I)er ©alb wirb fü^I, 
ijunb bie SDiäbc^en ge^en no^ §aufe. 



, Die mäbdjin. 13 

SSir Waren geftem im SBalbe. aöir fat)en bie aßüböjen bo. 
l£8 War roarm, aber eS tmirbe lolt. Iiie Sfiäbcfien fpietten: 
©te mürben rot iinb mübe. 

J)ie 2Räb(^en finb jegt in ber ©d)u(e. Sie fpielen unb 




Die Mädchen im Walde, 

tanjen nidtt. Sie lefen unb fdtreiben. ®ie [(^reiben auf bems 
^ult. Qä) fprei^e ju einem a)?äb(i)en. 

„9S!a« {(^reiben ©ie auf bem ^ult ?" 

„Qjii ft^reibe einen Sa^. §ier finb ^eber unb ¥■>?'"." 

„aSo ift baö S8ud) ?" 

„'I)er ?et)rer flob bem SWabifien mein ©ui^." w 

„Sa8 gaben ©te bem Se^rer?" 

„Q(^ gab bem ?e^rer ©äffet in einem ®Iaö." 

„aSBor baö Saffet warm?" 



U Votwätts 1 

„Sfiebt, e« War iu^(, aber efl würbe t»atm." 

„Unb toa» tnten Sie bann ?" 

„@fl murbe fpät, unb iif) sing nac^ §aufe." 

©le ÜToi^ter beS Se^rere gab bem @d|üter bofl ^o(iier unb 
seine gebet. 3)et Siguier fc^rieS mit bet tjeber. Sr frfitieb 
. einen @a^. @r f(ftrieb ©nfltifct). 




Die Mädchen schreiben. 

SDoö aßübtfien f(^rie6 bem geljrer einen Srief. S)aö 3)iäb' 
(^en fdirieb fc^nell, aber ber SBrief war nii^t fang. 35er 
Setter lobte baä ajfübdien. !Cq« aftäbiften gab bem iet)xtt 
roeine geber unb baS Rapier. 

@8 würbe \p&t. J)ie SKäbdien gingen fd)neü natfi §aufe. 
(SS würbe ju fUl)( in ber @i^ule, aber es war fe^r warm }n 
gottfe. 



^.(^ Vot 6er Sdjuk. 15 

Dor bit Sdjule. 

äwei ©ruber ftonben aox bet ®ii)ulE. Sari war gro^ ; 
grig roar Hein, ©ie fprac^en nic^t üon ber Schute ; fie 
fprac^en oom Spiele. 

' „SEirft bu morgen ©all fpieten?" fagte gri^. 
,.3q, eä roirb (ef)r worm fein, aber mir werben fpielen." $ 




Vor der Schule. 

„25o Wirft bu 6ie iÖiille finben?" 

„Q(^ werbe bie ©olle ju §aufe finben. «Sie werben geroife 

3« ©aufe fein." 
„Unb wo wirft bu ©aU fpielen?" 

„SBir werben im JJelbe Dor ber <Bii}uit fpielen." i< 

„Si^ün! 3^ werbe get)en unb baS ©piel fe^en." 
3wei SOläbrfjen ftanben ouc^ Dor ber ©i^u(e. etfa war 

grofe ; @retif)en war Hein. Sie fproc^en nii^t Dom Spiele ; 

fie fprai^en Don ber S(i)u[e. 
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„SBann totxbtn btc SKöbd^eti in bcr klaffe gngltf^ 
fprc^cn ?'* fagtc (gifa. 

,,SBit tüerben morgen Sngftfc^ fprcd^cn, unb bcr Seigrer ttJtrb 
morgen Snglifd^ lefen.'' 
5 „SBcrben bie 9Käbcl^en bie ©ö^e üerftel^en?" 
' „3a, gemig, fie n)erben bie (Sä^e lefen." 

„@o? !Da^ tüirb f^tuer fein, Qä) loerbe ni(^t öerfte^en. 
5lber i^ iDerbe je^t na^ ^aufe ge^en, ^ä) merbe ba gut 
lernen," 
10 2)ie Schüler unb bie 9J?äbcl^en loerben morgen in ber 
(S^ule fein, Sie iDerben alle lefen unb fc^reiben. Sie 
tüerben auä) Snglifc^ fprec^en, T)ann iDerben bie WaMjen 
naä) ^aufe gelten, unb bie ©(Ritter tDerben S3aß fpielen. 

Pas Spiel 

„3Öir fpielen ^eute ein ®piel/' fagt ber ?e^rer, „SBir 
'5 lernen unb iDir fpielen." 

„SBie ma^en mir ba^?" 

„SBir machen e^ fo: ©in Sd^üler fagt, ^Qdj finbe meinen 
Satt nxdjt; ober, *@iet)ft bu bie aßüfee?' ober '& get)t 
nad^ ^aufe,' ober '^^r fingt fel^r gut/ 
20 „Da^ ift nic^t f corner, Slber ma^ tun n)ir bann?" 

„Ser näc^fte (2d)üler fagt: '^i) fanb meinen Satt nid) t ' 
unb ber nä^fte : ^ Q6) n)erbe meinen 53att ni^t finben,' unb f o 
n)etter. SSerfte^en (Sie ?' 

„3a, tüir üerftel^en." 
25 „3efet aber fine«! grife!" 

„!Die ©öfee finb fe^r fd^mer." 

„!Dernäd5fte!" 

„!Dte Söfee toavtn fe^r fdimer." 



2)u btft iDte eine Blume. 17 

„®ut! ©ernäc^ftc." 

„ÜDie @äfec iDerben fel^r fc^mer fein." 

„@^ön! ^efetlDetter! Unb fc^nctt! ©ernä^fte." 

„3f^ fprcc^e ©eutfd^." 

„^c^ \pxa6) ©eutfc^." 5 

„Qä) werbe ©eutfc^ fpred^en." 

„©a^ toax gut ! SBeiter ! ©er nä^fte." 

„3Serfte{|en Sie ba^ @ptet?" 

„SSerftanben @ie ba^ ©piet?" 
- „3Berben @ie ba^ Spiel Derftel^en ?" lo 

„@r gibt ber Jot^ter be^ ?e^rer^ ein 33oot." 

„dt gab ber S^oc^ter beö ?e^rer^ ein 33oot," 

„ßr n)irb ber Ütoc^ter be^ Sef)rer^ ein ®oot geben." 

„©(^reibft bu bent ä)?äbc^en einen 93rief ?" 

„®(^riebft bu bem 9)?äbc^en einen 93rief ?" 15 

„3Birft bu bem SRäbc^en einen :93rief fc^reiben?" 

„©aö mar fe^r gut. 3Bir werben jefet brei Säfee geben, 
©a^ wirb genug fein. Schnell!" 



Du btft wk eine Blume. 

©u bift wie eine ®fume, 
fo l^olb unb fd^ön unb rein ; «o 

xä) fd^au' bid^ °an, unb ©el^mut 
fel^Ieicfit mir tn^ §txi "l^inein. 

mx x% al« ob i^ bie ©änbe 
auf^ §aupt bir legen foßf, 
betenb, ba^ ®ott bid^ erl^alte 25 

fo rein unb fd^ön unb l^olb. — ^einrid? £Jeine. 
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„SGBann tüttbtn bie SKöbciöen in bcr 0affe (gngtifd^ 
fprccfien ?" faßte @Ifa» 

„SBir iDerbcn morgen (Sngltfd^ fpred^en, unb ber Seigrer ttJtrb 
morgen (Sngfifd^ fefen-" 
5 ,,2öerben bie aWöbd^en bie (gö^e üerfte^en?" 
' ff3^ci, gen)i§, fie totxhtn bie ©ö^e lefen.'' 

„@o? !Da^ wirb fd^tuer fein, -^(^ tüerbe nic^t üerftel^en. 
Slber i^ iDerbe je^t nad) ^aufe ge{|en, ^c^ merbe ha gut 
lernen," 
10 !j)ie St^üler unb bie 9J?äbc^en werben morgen in ber 
(S^ule fein, Sie werben alle lefen unb fc^reiben. Sie 
Werben and) @ngUf^ fpret^en, I)ann werben bie 9)?äbc^en 
nac^ ^aufe gelten, unb bie ®(^ü(er werben S3aH fpieten. 

Pas Spiel 

„Sßir fpielen ^eute ein Spiel/' fagt ber ge^rer, „SBir 
'5 lernen unb wir fpielen," 

„SBie mad)en wir ba^?" 

„SBtr mad)en e^ fo: ©in Schüler fagt, ^Qdj finbe meinen 
Satt mdjt; ober, ^@ie{|ft bu bie aKüfee?' ober '& get)t 
nadj §aufe/ ober '^^r fingt fe^r gut/ 
20 „Da^ ift mijt fc^wer, 2lber toa^ tun wir bann?" 

„T)tx näd^fte Sd)üler fagt: '^d) fanb meinen Saßnic^t' 
unb ber nöd^fte : ^ ^d^ werbe meinen 53att nid^t finben/ unb fo 
Wetter» 9Serftet)en Sie ?' 

„Qa, wir üerftel^en." 
25 „3etjt aber fd^nett! gri^!" 

„!Cie @ätje finb fe^r fd^wer/' 

„^Dernö^fte!" 

„ÜDie Sö^e waren fet)r fd)Wer/' 



2)u btft iDte eine Blume. 17 

„®ntl ©crnä^ftc.'' 

„Die @öfec iDcrbcn fel^r fc^mer fein.'' 

„@c^ön! 3fefet iDctter! Unb fcfmctt! ©ernä^fte/ 

„Qä) fprc^e ©cutf^." 

„^di fprac^ !Deutfc^." 5 

„Qi) iDcrbe ©cutfd^ fprec^en/' 

„!Da^ toax gut ! SBeitcr ! ©er nö^fte»" 

„SSerfte^en (Sie ba^@piel?" 

„SSerftanben @ie ba^ Spiet?" 
. „3Berben Sie ba^ (Spiel Derfte^en?" lo 

„ßr gibt ber Zoijttv be^ ?el)rer^ ein 33oot." 

„@r gab ber 2:o(^ter be^ ?e^rer^ ein 33oot." 

„dx iDirb ber Üloc^ter be^ ge^rer^ ein :33oot geben." 

„Sc^reibft bu bem Sßäbt^en einen Srief ?" 

„S(^riebft bu bem iWöbc^en einen 93rief ?" 15 

„5Birft bu bem SRäbc^en einen Srief f^reiben?" 

„X)aö \mx fel)r gut. 3Bir JDerben je^t brei Säfee geben. 
J)a^ lüirb genug fein. Schnell!" 



Du btft wk eine Blume. 

2)u bift tüie eine ®fume, 
fo ^olb unb f^ön unb rein ; ao 

i^ fd^au' bid^ °an, unb SBe^mut 
fel^Ieic^t mir tn^ ©erg °^inein. 

mx i% afö ob i^ bte §änbe 
auf^ §aupt btr tegen foßf, 
betenb, bag ®ott bxä) erl^alte 25 

fo rein unb fd^ön unb l^olb. — £Jetnrid? £Jeine. 



•■ »^ 
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f^et&enröslein. 

®a^ ein ^mV ein SRö^Ietn fte^n, 
JRö^Iein auf ber Reiben, 
toax fo jung unb tnorgenfd^ön, 
tief er fd^neß, e^ naij gu fel^n, 
5 fal^'^ mit üielen j^xtuhtn. 

dtmtxn, 9iö^Iein, ^Rö^Iein rot, 

9?ö^lein auf ber §eiben. 

^abe fprac^ : „.^c^ bre^e bic^, 
$Rö^Iein auf ber Reiben !" 
10 atö^Iein fprat^ : „Qä) ftec^e bic^, 

ba^ bu emig benfft an mxA), 
unb ic^ xoUV^ nidjt leiben." 

9tö^Iein, mütxn, 9tö^(ein rot, 

9tö^Iein auf ber Reiben. 

15 Unb ber milbe finabe brac^ 

'^ atö^Iein auf ber Reiben ; 

atö^Iein meierte \iä) unb ftac^, 

l^alf i^nt bod) fein 3Be^ unb 31^, 

mu^f e^ eben leiben. 
20 JRö^Iein, SJö^Iein, ^Rö^Iein rot, 

9?ö^fein auf ber Reiben. 

— 3ol^ciuu IPoIfgang von (Soetl^e. 

Sprud?. 

5lm 5l6enb »irb man ftug 

für itn vergangenen 2^ag, 

bo^ nlemafö fing genug 

für ben, ber f ommen mag* — ^jrtebrid? Hücf ert. 



3n bee tDalbfdfuIe. 

3" ^^^ tPalbfdjuIe. 

®ie SRännec ^aben fleftern bie ©atbfifiule gefe^en. 
ftn&en bo Diele Stnber gefunben. 




Die Waldschule. 

®er JBalb war feljt fd)ön. X)ie SEöälber finb immer TdjOn. 
3)ie ÜKÜnner fpratften mit ben fiinbera. 

„Sari, ^aben @ic geftern neue 3Börter gelernt?" s 

„3!n, wir Äinbet ^aben geftern Diele aSJörter getentt." 

„Unb WQ8 i)atien Sie bann getan?" 

„Sir Ijaben bann auf ben ^elbecn gefpieft." 

!Cie Sinber waren geftern in ber 3Ba(bftf|uIe. Sie fifirieben 
ißiörter unb (afen i8Ü(^er. Sie ^aben Diele Sorter geft^rieben le 
unb gnei ^üc^er getefen. 2)et Se^rer nur audi ba. <Sx 



Votvoätts ! 

fproi^ftgliftft, unb bte Sinjier fprat^en "Ceutfiii. Gr ^at bie 
Shtbet gelobt. 
,Äart, i)olien Sie boS ®ebiii)t gefernt?" 
„Wein," fagte ffarl, „t(^ fiabe es noc^ ntt^t gelernt." 
s „©iE lüaren geftern ju §oufe, nicftt mafjr ?" 




Die Kinder lesen und schreiben in der Waldschule, 

„Qa, id) iDor fleftern ^u ©aufe. Q(ti i^abe bo »Ule Sorter 
gelernt, aber bae fflebi(i)t nii^t." 

„§aben ©ie bn« Oebtdit gut »etftonbenV" 

,^0, ti^ ^abe e« öerftanben, aber noi^ nicftt gelernt." 
10 „aber Sie TOerben e« ternen, nid)t roatfc?" 

„3a, i{^ lerne e8 morgen." 

„®ut, baö wirb frül) genug fein." 

©ie 3JIänner gingen bann natfi §au(e, unb bie Äinbet fafen 
bie Sßüiiftv unb ft^rieben bie Sorter in ben ©ü^en. 



Die Kna&eit mit ben JTlfl^cn. ' 21 

Die Knaben mit öen STtü^cn. 

I)ie Äita&en finb geftern auf bem @)rielp[fle gemefen. "Sie 
I)aben bo geübt. Sie (inb fanfle ba geblieben. 9Ieun Knaben 
Ratten 9)}it^en unb fei^S icaren oijxie Wiü^tn. 

ffiln Änabe ^nt feine 3Hü|je oerforen unb tft fi^nefl tuti^ 




Die Knaben mit den Müiien. 

§aufe. gegangen. ®r ift mübe getüorben unb tft fpät in bie s 
®(^ule gefommen. Xiet Cefirer ^at i^n nic^t gelobt. Iier 
Änabe ift fe^r rot geworben. 

„9Bo finb Sie geluefen^" fagte bet Sebret. 

„3i^ babe meine äJiUge oerlocen. Qä^ bin nai^ §aufe 
gegongen." >" 



I 
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„SBorum finb @ie nxä)t ^ier geblieben? Jun (Sie ba^ nic^t 
toieber !" 

rf3^ ^ör o^ne 3Äütje, unb e^ mor ouf bem ©piel^jlatj [o 
latt. Qä) bin fc^nett wieber in bie ©d^ule gefommen." 
5 wS« ift auf bem ©pielplatj fait gewefen. Slber e^ ift jetjt 
nic^t fait. SBir fd^reiben jetjt. 53itte, geben @ie ben Knaben 
bie gebern! ®d£)reiben ®ie !" 

©er ge^rer ift fpäter narf) bem §aufe be^ Snaben gefom* 
men. 6r ift bann in ben ®arten gegangen. J)ie Blumen in 
10 bem (Sarten lüaren 9tofen. ®ie waren f d^ön unb rot. I)er 
Seigrer l^at in bem ©arten bie 20?üfee be^ fi'naben gefunben. 

©ie (2d£)meftern be^ Knaben rvaxtn and) in bem ®arten. 

®ie finb lange im ©arten geblieben, ©er i^el)rer ^at einer 

©d^lüefter be^ Snaben eine 9tofe gegeben, ©a^ 9)iäbd)en ift 

isfel^r rot geiDorben. S)ie gmei Sd^meftern finb bann in ba« 

^au^ gegangen, unb ber Se^rer ift nad) §aufe gegangen. 

SBir lüaren nad£) ©aufe gegangen, aber tDir Ratten bie 
3fungen nid£)t gefe^en. ß^ lüar fpät getDorben unb tDir Ratten 
fie nid£)t gefunben. Dann famen fie. 
20 „®inb ®ie fd£)on lange l^ier?" fagten bie ^^ungen. 

;,SBir marten fd£)on gel^n SJiinuten. Sitte, fommen (Sie Jetjt 
inba^^au^!" 

SBir l^atten ben 3^ngen ba^ §au« noc^ nic^t gegeigt. Söir 
toaren lange in ber (Sd£)ute geblieben, aber fie lüaren nid£)t 
«sgelommen» Söir l^atten lange geiüartet. Qti^t waren fie 
^ier, unb wir geigten ben 3^^9^^ ^^^ §au^. 

„5Da« §au^ ^at öiele genfter, nidjt lüa^r?" 

„^Cif unb e« l^at auc^ öiele ^i^^^i^- -3^) ^^be ein fleine^ 



3m ^aufe. 23 

3immcr. @e ^ot jmei ©etten. kommen @ie unb fe^eii @te 
mein 3iini'>er !" 

„§oben @ie bn« 3''n'"6r fi^on (ange?" 

,Slii) Jo, ic£) itabt ti fd^trn jinei SBinter." 

Sffiir ginflen mit ben 3unflen in mein 3totner. QSi jeigte ! 






ben Oungen bie jitiei SBetten. Sin geberbett war ouf bem 
@nbe bee ffletteS. 

„aSa« ift boa auf bem gnbe beg Settee?" 

„SDas ift ein gebcrbett. Sir ^oben JJeberbetten ouf ben 
SBetten. ®ie finb im ffiintet fe^r loarm." « 

„Qm ®ommer audi, ni(f)t maftr?" 

„i)a, aber fie bleiben im Sommer ni(f)t onf ben SSetten." 

,:ÖIeibt bag JJeberbett im Sinter ouf bem gnbe be« 
iBettee?" 
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„%äl nein, nti^t roenit l(^ ju iSett ge^e." 

!t)le jungen loaren fünf aWinuten geblieben, ©ie tjatten 
bfl« §Qu« unb mein 3in"neP unb bie jroei SBetten gefet)en. 
®ie fatten bie J^eberbetten and) gefeljen. Sie finb bonn noii) 
s^aufe gegongen, 




Das Federbett. 

Das ^immcr. ' 

§ier ift ein dimmer in meinem §aufe. gin ©tii^t fte^t 
neben ber . Zat. T)ie Stir ift offen. §ier ift aiid) ein Ofen. 
€S ift ein bentf(%er Ofen.. @in beutfc^er Ofen ift fefjr-wann 
im Sinter. I)ie beutfdjen Öfen bleiben lange roarm. 
to 3!eben bem Ofen ftet)t ein lifd). Sieben bem anberen 
Stu^I fte^t ein ffeiner Jif(|. Qi^ felje jioei ©tilgte unb jtoei 
SEtfe^e. . 



Das ^•'"'"ff- 25 

,3ft boö alles? Saö fe^en @ie noc^?" 

„ad) nein, ba8 ift itit^t oße« ; i(^ fe^e ein S8ilb neben bem 
Ofen." 

„3a, unb Über ber Xüt ift and) ein iSttb." 

,3'a, id) felje brei ober Bier SSilber. Sie finb fel)r fc^Bn." s 

„5Kein ^imuifr >ft w«''"' im Pointer unb Iüt)I im ©ommer. 
m ift fef)r gemütfii^." 

„2)0« ift fe^r ft^ön." 




Mein Zimmer. 



„9luf ber nädjften ©eife ift aud) ein.^itttiner, aber e« ift 
nii^t in meinem ^aufe." '< 

„3ft ee ein beutfdieS 3''""'"^" ■ 

„3an)oI)I ! g8 ift ein ^immer in einem fe^r atten §qu8 
in SBittenberg. <Se^en ®te nii^t ben beutfdfen Ofen in ber 
gde?" 



26 Vottoätts 1 

.3ai0D^( imb oiu^ einen %Vid). Unb ift ber Slfdi auifi fo 
fe^r alt?" 

,30, ber Sifdi ift Bier ^unbett 3a^re alt. gtnben ®ie baS 
^immer ft^ön?" 
5 „9Iein, i(f| pnbe e« nii^t fd|ön, aber fet)r intereffant." 




Das alte Zimmer. 

Karl uttö 3ol?'3Ttn. 

Stavl l)at 3ot|ann auf bem ©pielpta^ gefunbeit. ^o^ann 
mar geftcm ju §aufe geblieben, um bei feiner 2)hitter ju [ein. 
©eine äRutter roor frant. (Sr ^atte aud) Bat! gefpielt. Igt 
mot ni(f|t in bie Scfjufe getommen. @r fpraif) jU Sari. 
[0 „Äart, wie longe lernen ©ie fc^on gnglifii) ?" 

,3ic£) lerne f(^on fed)« SBoii^en gngtifc^." 



Karl unb 3<>^<^""* ^'^ 

„Uub h)a« l^aben ®ie gelernt ?'' 

„Qä) ijabt öiele SBörter gelernt, um gut ju lefen» ÜDie 
anberen Sangen l^aben [c^on ghjei :S3üd^er ge(e[en.'' 

,,®ut ! «ttte, fefen ®ie biefe SBörter ! Qi^ öerfte^e bie 
®(it?^ nid^t. ©^ ift [el^r fc^toer, SngtifdE) gu fernen, nid^ts 
lüa^r?" 

Äar( ]^at bie SBörter gefd^rieben. @r Ijat fie bann gelefen. 
6r l^otte gut gelernt. (Sr ^atte aud£) bie (Sä^e gefd^rieben. 
6r [prad^ je^t gu ^o^ann. 

„3^o^ann, lüo maren Sie geftern ?" i« 

»,■3^ blieb geftern ju C^aufe, um bei meiner äKutter gu fein, 
(Sie lüar franf. Qd) bin nid^t in bie Sd)ule getommen." 

„§aben Sie gu ^aufe Satt gefpielt ?" 

„S'^r itf) ^abe im ©arten S3att gefpieft.'' 

„SBar e^ marm in ^aufe ?" 15 

„6^ tDar iDarm im ©aufe, aber eö ift im ©arten fe^r falt 
getüorben. Qij l)abt nicf)t lange gefpielt.'' 

„So! Sie I)aben gefpielt unb ^aben nic^t gelernt. 3lber 
id£) ^abe gut gelernt. Qij ijabt öiele Sä^e gefcfirieben. 
Selben Sie bie Sä^e !" 20 

^'ol^ann ijat je^t bie Sä^e gefeiten. Sie nmren nic^t (ang. 
®ie engfifd^en Söörter in ben ©ürfiern tDaren nic^t frfilüer, 
unb bie 3^ngen l^aben bie Säfee fe^r gut gefcfirieben. 

Sprud?, 

Db auf bem Spiel 

nic^t^ fte^t, ob öief, ^s 

h)a^r fei bein SBort : 

®ott^itftbir°fort! 

— irtarttn (Sreif. 
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2In bas Vakvlanb (1814)- 

!Dir mödit' ii) bicfe lieber meil^cn, 
geliebte^ bcutf d|c^ SSatcrlanb ! 
!Dcttn bir, bcm ncucrftanbnen, freien, 
ift aß mein ©innen jugewanbt. 

5 T^oäj ^etbenblut ift bir gefloffen, 

bir fanf ber 3^ugenb fd£)önfte ^kx ; 
nad| fofd£)en Cpfern, I)ei(ig großen, 
lüa«^ gelten biefe lieber bir? — lubiptg Ul^Ianb. 

Tie ginfen fd)Iagen, 
10 ber Venj ift ba, 

unb feiner tann fagen, 
tt)ie e^ gefc^a^! 

ßr ift (eife gefontmen 
lüo^f über ifladjt 
15 unb p(öfe(id£) entglommen 

in olter ^rad^t ; 

g^ riefeln bie Oueüen, 
e« meldet lau, 
bie £nof))en fc^weHen, 
20 ber ©itnmet ift btau ! 

?o|t läuten bie ©(ocfen 
fem unb na^ ; 
fie f oHen frol^Iod en ; 
ber ?enj ift ba ! — ^eli? Valin, 



Die Prdpofttionen. 



Die priqjojttioncn. 

©er Secret roar fd|on (onge in ber ®(I)ute. gr faß auf 
einem ©tuf)(e unb la« ein ®uc£). J;ie -3ungen finb fpdt in bie 
©c^ute gefommen. 35cr Setirer fproii) ju ben ^nngen. 

„®uten SKorgen! aöteoiele Sorter t)ol)en ©ie f)eute ge- 
lernt ?" 5 

„SG3ir ^oben f)EUte neun ^Sorter gelernt." 

„Unb roie IjeiBen biefe neun Sorter?" 

„Sie tjeifien ^rapofitionen." 

„@ut ! Seiter ! 'Kennen ®ie bicfe ^räpofitionen !" 




„Sie f)eifien: an, auf, tiinter, in, neben, übet, unter, Bor« 
anb jwifdien." 

„®(^ön! §ier ift ein SBilb Don einer ©trage in S3et(in. 
3e^t fprei^en ®ie Don bem ä3t(be, unb gebraudjen @ie bie 
^räpofitionen in ben ©ägen ! aBÜtlet ! " 
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„Sine grau ftel^t auf bcr «Strafe l^inter ben ©tumcn." 

„&utl Qi) fe^e bte grau. T)er närfifte ! «raun!'' 

rrDer 3Wann i)at ein SSnd) in ber §attb." 

„T)k nöc^ften ! Slber [d£)nea ! SBarten ®ic nxd)t l" 
5 „Sin SKann mit :S3(umett ftel^t neben ber grau." 

„Sine grau l^at etma« papier unter bem 2lrm." 

ff^^ti) fe^e einen SKann jwifd^en ben grauen/' 

„®ut ! SBeiter ! Slber fange ®äfee ! " 

!j^ie Snaben f d^rieben biefe ®ä^e : din Jifrf) ftel^t öor ber 

10 Xnx ; id) ge^e an ben Jifrf). SBir famen über ba^ gefb in 

ben SBalb. Qd) ging in ba^ ^^mmer unb fanb meinen SSaü 

neben einem 93u(f) unter ber ®anf. J)er Änabe ^at [eine 

SKii^e auf einem ©tu^( t>or ber Ziix gefe^en. 

„®ut! (Sie gebraud)en biefe SBörter rid£)tig! SSerftel^en 
i5®ie biefe "ißrä^jofitionen?" 

„Qa, mir öerfte^en fie." 

„®(f)ön! ©a« ift genug." 

3n ber Stabt 

grife tauft in ba^ 3^^^^^- ©eine 9Äutter fifet in bem 
3itnmer neben bem Ofen, gri^ fie^t feinen ©ut ntd^t. (Sr 
2ofu(^t i^n I)inter bem Ofen unb unter bem Stifi^e, aber er 
ftnbet il^n nid^t* 

„Sßutter, ^aft bu meinen Qui gefe^en? Qä) fann i^n ntd^t 
ftnben." 

„dt h)irb hjol^l l^ier fein, ©aft bu i^n auf bem SEifd^ unb 
«5 unter allen ©tül^Ien gefud£)t ?" 

„3fatt)o^I ! 3^ ¥^^ ^^tne aKüfee gefunben. (Sie ift l^ter 
auf bem ©tul^I, aber iä) furfie fie nid£)t," 

„SBir gc^en f)eute in bie ®tabt unb laufen bir einen neuen 
©ut." 



3n bet Stabt. 31 

„ftoufeit wir Üin in einem großen Sahen?" 

„Qa, id) loufe if|n bit in einem fi^önen großen ?oben." 

grig unb feine äJhttter foftren mit bem Omnibus in bie 




©tabt. ©ie flehen in einen Coben, unb ein aJlann jeigt il)nen 
eiele §üte auf Dielen lifdten. 5 

„aßflg toftetbtefer§ut?" 

„er toftet je^n SKart. ÜJaö ift ein fe^r guter §ut." 
„J)o8 ift ju Diel. Qd) gebe 3^^nen nur fec^a SKarf." 
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„Sßlt ^abett onbere §üte ju fec^S Mart. QU) nierbe fie 
3^neit lelgen." 

I;er SRann fud)t anbete §üte auf tieix üfdien. (5r jeigt 
ber aKutter biefe §Ute. 
s „SJa!" faßte fie. „X^iefer ©ut ift fe^r gut. Sitte, "ßeben 
@ie it)n mit !" 

T:er SStann f|at i^t ben ©ut (jegeben. Sie gibt i^n bem 
®naben. Tien ©ut ift fd)ön wnb marin. Tie aJ?utter unb 
bet finabc loben iljn. Sie fabren bann mit bem Cmnibu» 
toiuiebet nod) ©aufc. 

^rifd?e IDurji. 

Ökftetn lüaren loir bei bem ;^leif[fier. X^et i^Ieifc^et mar 

in feinem Vaöen. <ir ftanb mit feiner ädjiirse im t'nben unb 




Frische Wursl. 



^rtfi^e mutft. 33 

fati aus ber Züt. SJor ber Siit ftanb ein ©tu^I, unb borauf 
war eine ©cfjurje. 

,So8 bebcutet ber Stu^t mit ber ©i^iirje?" 

„lias bebeutet: §eute gibt eS frifdie Surft." 

„aftbosbentft^eeitte?" s 

„Qa, bo» ift beutfcde ©itte. tier gfcifcljer ftellt einen 
®tu^I Dot bie lUr unb leflt eine ©t^iirje borauf, mxm er 
frifdie gßurft t)at." 




Die Frau mit den Würstchen. 



^n Deutfcfitanb Reflt nw" »iel SJurft. Selbft auf ber 
©trafee foc^t mon SBUrfttfjen. §ier ift ein iSilb bon einer k 
grou mit SÜßUrftifien. Sie ^at einen Keinen lifdi mit einem 
eimer borauf. 

Sin ^abe mit einer Keinen SRüfee fte^t neben ber ^xan. 
(Sr wartet. 5)ie grau wirb ifjm SBürfti^en aus bem (Simer 
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Dotroärts 1 
!fie ©iirfti^en aU bem ©irner finb frifd) unb 



gellen, 
uorm. 

©ie (alten Sarftdieti legt bie grou in baS Soffer in bem 
einfer. !Da8 ÜEBaffer Ift worm. 3^e§t tocE)t bie grau bie 
s aBütfttlien. ®ann wirb fic bem flnoben mit ber tfetnen 
m&p ein SBürftdien geben. 

5urd? 5clö imb IDafö. 

©egen Ülbenb ging ein junger Wann burd) ein getb bis an 
ben Salb. @ö mar tü^(, unb er mar ol)ne ^ut. Da fafi ifin 
ein Heines 50Iäbd)en mit if)rer ©dfiirie auf bem Slrm. 




Durch Feld und Wald. 



„®et)en 



[0 „§Qben ©ie leinen §ut?" fragte baS aWobe^en. 
©le o^ne gut burc^ ben Salb ?" 

„3(^ flobe meinen §ut oertoren; aber eö mai^t nii^t«; er 
mar fe^r alt." 



Die grauen mit hem fjolse. 



■ 36 

„©orten Sie, bitte! 3n unferem §aufe fui^e ld| eine 
aßü^e für @ie. aHein Sßater t)ot feine o(te ÜKü^e ^ier ge* 
(offen. Qäi flebe fie ^^t^n-" 

„Spante! bu bift fe^r ßut. Stber bann f)Ot bein ißater feine 
olte SMü^e. Qif gef)e fe^r gern o^ne meinen §ut. @8 mai^t 5 
ni(^te." ^ 

a^aö Heine 9)Iäbd)en legte i^re @ii)ürje ouf einen ©tein 
unb ging in bas ,^aus. S)ann tarn fie fdtneff oljne bie SHil^e 
burdi bie Jür. 

„3tf) finbe fie nidjt," fagte bo« 9)Iäb(^en, „aber I)ier ift fein 10 
alter §ut. 3ft er ju Hein für @ie?" 

„9!ein," fagte ber 3)!ann, „er ge^t fe^r gut. 9Iber bein 
SSater mirb oljne $)ut fein. 3^1^ gebe bir eine Wart für ben 
often §ut." 

Jias Heine 50iäbii)en nafjm baä ®elb für ben §ut unb ging 15 
bontlt in« ^auS. 'Eer junge Wann feßte ficft auf ben Stein 
unb fa^ über boä gelb natfi bem Sßalbe. @r mar fe^r mübe. 
3;ann ging er buri^ ben Salb. 

T)ic ,-^rauen mit bcm fjoljc. 

9tuf bem ?onbe arbei= 
ten bie J^rauen. ©ie«, 
Ijolen §olj aus bem 
aSalbe. Sie muffen 
§oti für Ifire Öfen 
%ben. 

:©te ajhttter ber.j 
grau, bie alte ®ro§' 
mutter mit einem Äorb 
ouf bem SRüden, tft in 
ben aBolb gegangen. 




Die Frauen mit dem Holze. 



36 Votmätts ! 

33al)in finb aaij bit äButtet unb bie lochtet getommen. 55a« 
SKÜbi^en ift jun^ unb f(^ön, ober eö muß i""*) §o'i tragen. 

§ier fiabe i(^ bie brei gefe^en. ©ic ftanben auf einem 
engen ^fobe unb WQr= 



jteten. ^a ^abe id) 
fie (jftotograijfiiert. S^ie 
©rofemutter unb bie 
Xoditer Derftonben es 
niif)t, ober bie SRutter 

Sie anbere loditer, 
bie Si^mefter be8 SO?äb^ 
d)enä, blieb ju §aufe, 
um ba* §oIj s» fpalten. 
15 Sic ftanb neben bent 
§aufe unb f()altete ba« 
§o£j. 35ie anberen brei 
fomen mit ifjrem §0(5 fpät nadj ,§Qufe, 
SOiäbdjen .^ofj gcfpaltet. 




Die andere Tochter. 



35QnnI)a6enbie jirei 



Der beutfd?e Kljctn (1842). 

@ie foflen tt\n ni(f)t Ijaben, 
ben freien bcutf(f)en SR^cin, 
ob fle wie gier'ge Ütabcn 
[ii^ Reifer bona(^ frfirein, 

©olong er ru^ig woKenb 
fein grüne« gfeib nocf) trägt, 
fofang ein 9htber fdjatlenb 
in feine aSoße f^tägt ! 



^rcubroU unb IctbroU. 37 

@ie foKen iijn niä)t l^aben, 
ben freien beutfd^en 9tt)ettt, 
folang [id^ ©eqen taben 
an fetnem geuerwetn ; 

Solang in feinem Strome 5 

nod^ feft bie gelfen ftel^n, 
folang fid^ ^o^e S)ome 
in feinem ©pieget fe^n ! 

®ie fotten i^n nic^t l)aben, 
ben freien beutfd^en St^ein, 10 

folang bort füf)ne Knaben 
um fc^Ianfe Stirnen frein ; ■ 

©olang bie i^'Ioffe f)ebet 
ein gifc^ au"j< feinem @runb, 
folang ein ?ieb nod^ lebet 15 

in feiner ©änger 2J?unb ! 

®ie folfen i^n nid^t ^aben, 
ben freien beutfd^en 9t^ein, 
bi^ feine glut begraben 
be^ legten SKann^ ®ebein ! 20 

— nifolaus Bccfcr. 

tJreubüoK unb teibüott, gebanfenüoK fein ; 
langen unb bangen in fd^webenber ^etn ; 
^immeIt)od^ jau^jenb, jum Sobe betrübt, 
glücftid^ aöetn ift bie ®eete, bie liebt. 

— 3oljann IPolfgang von (Soetljc. 
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Dcutjd^c ©fjtjierc. 

gier finb öiele beutfi^e SDffijiere. ©ie finb alle juttge 
äWänner. 3)rel ober Dier Bon i[)nen finb (ei^« guß ^0(^. ®ie 
trogen f i^öne Uniformen unb ifoift Seltne. Deutfc^e Of fijiere 




Deulsche Offiziere. 

tragen oucfi longe ©(fiioerter. <Bit ^oben fitberne ^bpfe on 
5 ben SRöeten unb oud^ weiße SÖönber. 

SJie Dffiikre ftet)en oor bem ©(^(oß unb Warten ouf ben 
ffiaifer. 35er Äaifet fi&t Diele Offtiiere mit frönen Uni« 
fonnen unb (ongen ©(^inertem. 
Qt%t lommt ber Äoifer mit onberen Offizieren. §ier finb 
">aud| Diele große @oIbaten. X)iefe @olbaten tragen neue 
Uniformen mit (e^r ^o^en gelmen. a^ie neuen Uniformen 
finb gmu. 



Deutfdje ©ffijicre. 39 

Eer S'oifer get)t Dor ben ©olbaten. ©eine Cffijiere ge^en 
neben it)m. (Sin Offijier ^at ein @tüd papier in bet §onb. 
ginter ifinen fie^t man ein ©cfilciB mit runbem lurm unb 
Dielen genftern. ©8 ift tie3 ffoifer« Si^Iofi in Serlin. (S8 
ift fe^r groß, aber nicfit fe^r fdiün. s 




Qn bem niidiflen Silbe fel)en mir bie beutfd)en Unionen. 
3)ie beutf)i)en UI)tanen t)oben fdjöne '^ferbe. "Die fc^önen 
^ferbe finb fdiiDari. 

S>iefe beutft^en U^tonen ^oben fi^worje 'Pferbe unb tange 
Sonjen. Qju bie(em näd)ften ^ilbe gefjen bie fd|t)nen ^fetbeii 
über boo griinc gctb. 

„©e^en ©ie bie brei jungen Offijiere ?" 

„3fa, fie I)oben bie ((fünften ^ferbe. ©ie reiten Dot ben 
anberen Ufilanen unb tragen bie längften ©c^merter. Qtbtt 
beutfdie Dffijier trägt ein tangeS ©c^toert." i; 

,3eben Sog fief)t mon fiiet Diele ©olboten." 
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,3tbet nä(^ften ©ommer merben wir mefir Ofpitere unb 
Uf)Ionen fe^en." 

„@ut! 5Da« roitb intereffont fein. Qd) finbe bte beutft^en 
Unionen mit ben ft^önen ^ferben unb ben langen Sonden unb 
sben Keinen gönnen (e^r inteteffant." 

X)ic Uljlanen reiten über ba« gritne gelb mit ben (otigen 




Die deulschen Uhlanen, 

?ünjen in ben ^änben. T^ie fleinen ^oljnen flattern im 
niarmenSQJinbe. 3)ie jungen Oifijiere reiten Dor ben onberen 
Ul)Ianen. 

10 fiarl fprang qu« feinem tieinen ©ette unb lief on baä %en' 
fter. @e War ein fdjoncr, »armer lEag. X)ie ©onnc ftftiett 
buri^ baS genfter. 9ltier griß lag nocf) im 93ett. 

„©eute ift geiertog," fagte Saxl. „5ior ber ©tabt liegt ein 
gro^e« gelb, too bie ©olbaten üben. §eute ge^en Wir nai^ 

isbtefem ^Ihe, um bie ©ofboten ju fel)en." 



(Ein ft^dnec ^etcrtag. 
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„25q8 ift fc^ön," fagte griß. „3(| reite mein neues ^ferb." 

„?lct| nein! ffiir muffen ju J^uß 9et)en. Sir muffen flute 
■ptaie betommen, um bie ©otboten ju fe^en." 

„Jjann trage i(^ meinen neuen §ut, ober id) muß meinen 
atten SRod trogen. SJIein neuer Storf ift noc^ nidit fertig." s 

„©0« moi^t nii^tö. fiein einjiger SWenfc^ roirb un« an» 
fef)en; fie fet)en nur bie ®otboten unb i^re topferen Offi- 
jiere." 

„§offentlid) befommen mir gute ^fälje. ?e^tce 3Ro( ^atte 
mein SJafer feinen guten ""Plog. (Sr bctommt nie einen guten n 
^(ofe.- 



iA'ik,^'\V>*-ta\J 



■'A'A.äK*WWW^««^^j,^^^j^ 



Die Soldalen. 



Die iwei trüber ge^en na(^ bem breiten getbe Bor ber 
@tabt. @ie befommen gute '$liige, um bie @oIbaten 3u fetien. 
es ift ein fi^öner log. 

Qe%t tommen bie ©olbaten. Ilie SCruppen fragen itireis 
weißen §ofen unb i^re fdiWürjen 3tücte. ^tHx tapfere 
©ofbat trägt eine neue gUnte In ber linlen §onb. 

hinter ben anberen trägt ein otter ®oIbot eine fdjöne 
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ga^ttc. gin junger Cffijier gel^t öor feinen tap^txtn Zmp^ 
ptn, (Sr trögt in ber ©anb ein langet (Sdjtotxt 

„^tld) ein Sag unb tt>tlä) ein Slnblidt!'' fagte ÄarL 
„Qä) i)aht [ol^e [c^önen ©olbaten no^ nie gefeiten- ®te 
5 marf edieren fe^r gut." 

,,SB3er ift ber junge 9Rann?" fragte ^xxi^. 

,r2BeId^er junge SKann? 2ld^, ber junge SÄann öor bcn 
©olbaten? 5)a« ift ein Offizier, ©iel^ft bu fein ©d^toert 
nid)t?" 
10 „3lc^ ja! Jragen alfe bie beutfc^en Offi^^iere ©c^iüertcr?" 

„9lber manc()er ©of bat trägt auc^ ein Sd^tDert, nic^t tt)a]^r?'' 

„"iRein, nur bie Offiziere." 

„9lber biefer Offizier!" fagte gri(3. „Qi} ijabt manchen 
15 tapferen ©olbaten gefe^en, aber fo(d) einen fc^önen jungen 
Offijier ^abe xäj nie gefe^en. ^abtn alt bie beutfd^en 
Gruppen folc^ junge C'f fixiere?" 

„O nein! 93?and^e beutfdjen Cffijiere finb fel^r alt. Slber 
aß bie fe^r alten Offijiere marfd^ieren nic^t mit ben Xxnpptn.*' 
20 !Dann ging ber junge Offijier mit alt feinen Gruppen über 
ba^ gelb. 91Ö bie anberen ©olbaten marf^ierten auc^ über 
ba« gelb. T)tn ganzen Jag fa^en bie jtt)ei Knaben bie ©olba* 
ten auf bem großen gelbe. !Dann gingen fie mübe na^ §aufe. 

!j)ie itüti Sitaben lüo^nten in einem neuen ©aufe. @« 
25 ftanb an bem breiten ^lafee. 3m bie §äufer um biefen brei* 
ten ^lafe toaren fel^r fc^ön. 

aWitten auf jenem breiten ^tafee tüaxtn üiete Süfc^e unb 
©äume. ©ter fa^en tt)ir gro^e Säume unb au^ Heine. !t)ic 
Keinen »aren gana jung, ©ol^e jungen Säume l^atten ganj 
so Keine «latter. 

5Rad^mittag« toaren öiete 2ßenfc^en auf bem ^la^e. !Die 



Das Vtiidfin. 
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atten fofeen unb fprai^en miteinonber. 55le jungen tiefen 
unb fpietten. 3ln einem ^tttxtai ift ber gonse ^Ia§ »oK Don 

3Kenf(^en. 




breilen Plaue. 



©ieS ift ein tieuee .©([b üon bem ^lo^e. 3(ft t)Obe oucö ein 
altes, aber bnö neue ift beffer. Sie alten §äufer t»aren nit^ts 
fo tfoit); bie neuen finb oiel fdjüner. 

Das Pcild^en. 

ein 93eilcöen auf ber Siefe ftanb, 
gebücft in fic& unb unbetonnt : 

e6 War ein ^etjig'g Sßeitc^en. 
S)a tarn eine junge ©c^äferin lo 

mit leichtem ©(^ritt unb muntetm ©inn, 

ba^ec, ba^et, 

bie ffiiefe f)er unb fonfl. 
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gal^ne. (Sin iungcr Cffijier ge^t öor [cmcn tapferen Zmp^ 
pen. @r trögt in ber §anb ein lange« ©d^iüert. 

„SBefc^ ein Sag unb rotld) ein 3lnbUcf!'' fagte ÄarL 
tfS^i) ^abe fold^e [d^önen ©olbaten noc^ nie gefe^en* ®te 
5 marf gieren fel^r gut." 

„2Ber ift ber iunge äßann?" fragte ijnfe- 

,,2Betd^er funge äKann? 3ld^, ber junge SKonn öor ben 
©olbaten? 5)a« ift ein Offizier, ©iel^ft bu fein ©d^toert 
ni^t?" 
10 „%ä} ja! Jragen alfe bie beutf^en Offiziere @c^tt)erter?'' 

„9lber mancher ©otbat trägt anäj ein (Sd^tDert, nic^t tt)a]^r?'' 
„"iRein, nur bie Dffijiere." 

„9lber biefer Offizier!" fagte gri^. „^i} ^abe mand^en 
15 tapferen (Solbaten gefe^en, aber fold) einen fd^önen iungcn 
Dffijier ^abe id^ nie gefe{)en. f)aben alf bie beutfd^en 
Gruppen fotc^ junge Cffijiere?" 

„O nein ! 93?and^e beutf c^en Cf fijiere finb fel^r att. Slber 

aß bie fe^r alten Offijiere marfc^ieren nicf)t mit ben Gruppen.'' 

20 !Dann ging ber junge Offijier mit all feinen Jruppen über 

ba« gelb. 21Ö bie anberen ©otbaten marfd^ierten aud^ über 

ba« gelb. Den ganjen Jag fa^en bie 5tt)ei ^aben bie (Solba* 

ten auf bem großen gelbe, ©ann gingen fie mübe nac^ ©aufc. 

!j)ie gtt)ei Knaben tt)o]^nten in einem neuen §aufe. @« 

25 ftanb an bem breiten ^lafee. 3m bie §äufer um biefen brei* 

ten ^lafe toartn fel^r fc^ön. 

SKitten auf jenem breiten ^lafee toaxtn öiete Süfc^c unb 
©äumc. ©ter fallen tt)ir große Säume unb au^ Heine. !t)tc 
Keinen »aren ganj jung, ©ot^e jungen Säume Ratten ganj 
30 Keine ©latter. 

Siad^mittag« toaren öiele 2ßenfc^en auf bem ^lafee. ©ie 



k 
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alten fa^en unb f^jrorfien miteinonber. !Die jungen liefen 
unb fpielten. an einem äjeiertoß ift bet flanje "^fofe »oil Don 
2Renf(^en. 




35ieS ifl ein neues ^itb Bon bem ''ßlat^t. Qij f)abe aucft ein 
olteS, aber boo neue ift beffer. S>ie often §äufer tnoren nii^t 5 
fo ^od); bie neuen finb Diel fdiüner. 

Das Pctldjen. 

gin ajeitt^en auf ber Siefe ftanb, 
gebüdt in fid) unb unbetonnt : 

e8 roar ein ^erjig'S 5ieitc^en. 
350 font eine junge ©t^äferin 10 

mit leichtem ©i^ritt unb munterm ©inn, 

ba^er, ba^er, 

bie SBiefe I|cr unb fang. 
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%d) ! bcnft ba« SSeilc^cn, to'dx' id) nur 
bie f^öttfte volume bcr ^atwc, 

adj, nur ein Meinet ©eild^en, 
bi^ mic^ ba^ gicbc^en abgeppücft 
5 unb an bem ©ufcn matt gcbrüdt t ! 

^d) nur, ad) nur 

ein SSiertelftünbd^en lang ! 

31^ ! aber ad) ! ba^ äKäbd^en fam 
unb niäjt in ad)t ba^ 23eilcf)en na\)m, 
10 ertrat ba^ arme SSeild^en. 

Q^ [auf unb ftarb unb freut' [ic^ nod) : 
unb fterb' id) benn, fo fterb' id) t>od) 

buret) fie, bur^ fie, 

3U it)ren gilben hod). 

— 3ol^ann IPoIfgang von (Soct!:je. 



Sprudle. 

15 SSom Unglüd erft 

giel^ °ab bie ©d^ulb ; 
tt)a« übrig ift, 
trag in ©ebulb ! 



55er eine fragt : 3Ba« f ommt banac^ ? 
20 ber anbre fragt nur : 3ft e^ red^t? 

Unb alfo unterf^eibet fic^ 
ber greie oon bem ^td)t 

— Ctjeobor Storm. 
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Die (Eifenbaljn. 

geute muffen jtoei greunbe noc^ Serttn fof|ten. ©ter 
bürfen fie nidit Iftngcr bleiben. ?lber in JBcrlin iDoIIen fie 
(Qnge bleiben. 3!)et eine fagt: 

„aSarum follen »ir ßefien? ^t^ fonn eS ni(^t oerfte^en. 
3(^ niog nicfit geben." s 

„1)08 ma(^t nichts. SBtt muffen geben." 

„3)Iit meli^em ^üQt KoUtn mir fobten?" 




Der Bummelzug. 

„afitt bem Summetjuge. 3i^ mog bie ©i^neQjügc ni(^t. 
@tc fobren ju fdinetl. 3Bir fönnen nii^t fo Diel fe^en." 

„aSerben wir Diel feben?" '<> 

„QaVDoijll ^loiff^en bier unb 93erlin lönnen Wit Diele fc^öne 
§onfer unb grofie SBofbcr \tt)tn." 

„@ut! SSann muffen Wir einfteigen?" 

„3uerft muffen mir unfere gafjrfarten töfen. ©onn bUrfen 
»it ouf ben Sa^nfteig geben. 55er 3w9 ""if^ (ommen; bens 
®d|offner Wirb 'ffiinfteigen' rufen; bonn lönnen mir einfteigen." 
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„Utib werben mir in Serlin ausfteigen?" 
„3oiDol)l ! Sler ^u% Wirb nadf Berlin fommen; ber ©(fyiff» 
ner wirb 'SluSfteigen' rufen; bann bürfen mir ouSfteigen." 
!l5er eine greunb gefit, um bie go^rlarten ju löfen. 35er 
s 3"9 'oramt ; ber ©(^offner ruft ' ©infteiflen ! ' Dann fahren 
bie ittiei greunbe nat^ SBerlin. 




" Einsteigen!" 

2Iuf bcm Saljnljofc. 

®cftem Wollten ®arl, gri^ unb ^o^onn naä) §aufe fahren, 
©ie burften niii)t allein führen. ®ie mußten mit i^rem Onlcl 
fofiren. @ie wollten iljr ©epäet mit in ben 3u9 tragen, abet 
lofte tonnten eS nii^t. ©ie mußten eS fluiden. 
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®ie ^tfen einen Söffet unb jroei Sörbe. ©ie moflten aüe« 
in ben 3w0 trogen, aber ©ie burften nic^t. ®ie burften nur 
§onl)gepä(f mit in ben 3"fl nelltnen- 

©ie mußten oier go^rfotten tijfen, unb bte ga^rlorten 
lofteten oiel. Donn fonnten fie i^r ®epäd fluiden, ^ben 
bad foftete nod) etxoai. 

„Serben wir jeljt einfteigen biirfen?" fragte ffarl. 




Das Gepäck. 

„?iiein," faflte Saris Ontel. „3uerft raerben mir auf ben 
SBa^nfteig geften miiffen. Sffienn ber 3wg l»« »ft, bonn werben 
wir einfteigen tonnen. Senn er nod) ni(^t ba ift, werben lo 
wir Warten muffen." 

„^a," fagte (5'''fe lac^enb. „Qjdf Werbe nti^t einfteigen 
Wollen, bis ber ^aq ba ift. Sir fünnen nidit, fetbft wenn 
wir eö Wolfen." 

„Äommt," fagte ber On!el. „^if t)abe bte ga^rfarten fc&on is 
geföft. SÜßir muffen jefet auf ben Sal)nfteig ge^en, um fi^nelf 
einfteigen gu tftnnen, wenn ber ^ufl tommt." 
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„Ontel, ^oft bu ie auf emer SofontottDe fahren bitrfen?" 
,,3atDoI)I, etitmaf ifabe id) fahren roollen, unb it^ ^abt efl 
oud| gelonnt." 




Auf dem Bahnsteige. 

„SBie fo? SlBir bllrfen nicf|t auf ben bcutfc^en Soloinotioen 
S fahren. Sie ^aft bu barauf fal)ren bürfen?" 

„Ss roor in Stmerifo. 9I(s junger 2Rann in 91meri(a wor id| 
fe^t arm. 3(^ ^abe oitl ju i5w6 0*^)^" muffen, aber ic§ Ijabe 
immer mit bem 3"fle fahren wollen. 3"^ ^"^te einen greunb; 



auf Sem Solin^oft. 




Die grosse Lokomotive. 



er liKir 

mctiDe 



Bnnen: 
lommt 



SofomottDfä^ter; unb einmal f)ot er micfi auf tier ?ofo= 
fahren (äffen." 

fii)än! 3d) l)abe nie auf einer ^otontoHpe fahren 

r in 35eutfc^Ianb barf mon ntcfel. 9lber fefit! 3egts 

ber 3^9 ! ©^Ilt bie gro^e ?o!oinotiDe !" 

„30, bie mber ftnb 
fo iioif Wie ein Sßann. 
@inb bie omertfo' 
nifc^en SofomotiDen fo " 
f(^en rote biefe?" 

„O ja, aber unfere 
SofomotiDen ftnb ni(f)t 
alle fo groß roic biefe. 
9{euli(^ ^be id) eine rj 




Die kleine Lokomoilve. 
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fomift^e, atte, Heine ßofomotiöe fahren feigen. Der Sofomo* 
tiöfül^rer i)at fie fdinell fahren Ia[fen ipoüen, aber fie ^at nid)t 
fdineü fahren fönnen. g« toax fe^r fomift^." 

„SQBoüen ipir jefet einfteigen?" 
5 „^olpo^l ! ©ort ben (gd^affner ! Sie er ruft !" 

„ßinfteigen !" 

Beim Sd^neiber, 

gin alter §err fa^ auf ber Strafe einen jungen greunb, 
Der junge §err ttJoHte eben ju feinem Sd)neiber ge^en. Der 
©dineiber ujar fein greunb. (Sr fprac^ ^^u beut alten $errn. 
10 „kennen Sie meinen greunb, ben 2d)neiber?" 

„Qdj wei^ nid)t. SäJarum fragen 2ieV" 

„Qdj laffe bei i()m einen neuen 3ln^ug macf)en. gr foß fel^r 
arm fein, aber er foü ein fe()r guter 2d)neiber fein." 

„Da^ fann fein, aber id) mag tiefe armen Sd)neiber nid^t. 
15 3c^ l)abe einmal bei einem t»on il)nen einen Slnjug matten 
laffen. & ijat it)n nid)t gut gemacht." 

„3lber mein greunb foKte gut arbeiten. 6r ift fc^on jel^n 
3fa^re Sd^neiber." 

„Darf ic^ 3^ren Slnjug fe^en? 33ieüeic^t mag iä) iiju fel^r 
20 gern, aber id^ ttjeiß nid^t." 

„SBoHen tt)ir jum ©d^neiber ge^en? Qdj f)aU ben ängug 
bort. Qij jeige i^n Qi)ntn fe^r gern, ßr lüirb bei biefem 
fatten Setter fd|ön unb ttjarm fein." 

„3fatt)o]^t! Qm SBinter foKte man fe^r ttjarme Äfeiber 
25 tragen. Sitten anbere mag id^ nic^t. SBie ipeit ift e« gum 
St^neiber, ipiffen ®ie ?" 

,Sx6)t rotxt; aber öielteic^t gelten ®ie nic^t gern gu gu^-" 

„^6), ba« mat^t nic^t^ ! ®ie fönnen fo fc^nett unb fo toeit 
ge^en, tt)ie fie tpotten. Qd) ge^e fel^r gern gu gug." 



Seim Säfmibev. 
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„®(^Bn! iCaittt laffen ®ie un8 ju ^6 ßetien!" 
!t)onn gingen bie älaet Ferren buri^ eine lange ©troße unb 
über einen breiten ^tofe. ^iet fol)en fie öiele 8eute, aber bie 
jioei §erren tannten fie aüt nitljt. @ie mußten, e« vaar fpät, 
unb fie ginflen fdtnetl butt^ tiot^ eine ©traße unb tarnen junt 5 
©djneiber, 
„®uten aWorgen, §err S^mibt! SBie fletifä?" 
„©ef)r gut, ic^ bante! 5SBomit fann icft bienen? ffiolten 
©ie nid)t '^B(a^ nehmen? ^orf id) ^-^nen Bieöcidjt noil) 
einen Slnjug morfjen taffen?" 10 

„31^ lüoUte meinEin JJreunbe, .^errn 9Ättller, meinen neuen 
3lnjug jeigen." 
„Sd|ön ! §ier ift er. öin fe^r fc^öner 3(näug ! ^d) mag 
tiefe ^avbe befonberS 
gern." 15 

„Saroo^l! "Cie J5arbe 
ift (el)r fd)ön, unb ba« 
Zutt) foU autt) fe()r gut 
fein." 

„aicti ja! ta» itud)«. 
ift ausgejeicftnet. ^n 
brei 3'al)ren nierben Sie 
(einen neuen Slnjug 
machen taffen muffen. 
aber ^offentlit!) nierbenis 
®ie n\ä)t fo fange war> 
ten WoHen." 

„Sieoiefe Änöpfe fiat 
ber SRoif , brei ober Dier ?" 
„Xiiefeä Satfx nur 30 

Frauenmoden im Spreewald. brei." 
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„J)icfe« Qai)x nur brci! ©a« foO benn ba«?" 

,,!t)a« ift Je^jt 2Kobc." 

„Qä) mag bicfc SKobcn gar nid)t. gür bic grauen finb fie 
öieKeit^t fe^r gut, aber tt)ir §erren follten feine SKoben l^abenJ' 
5 ,,9lber §err Sraun, Qijxt Leiber muffen immer nadfy ber 
festen 3Äobe fein, (Sonft mögen Sie bie Steiber nid^t." 

„Qa, ba^ lann fein. SBoHen ®ie mir ben Slnjug fdiicfen? 
^6) ttjiü i^n morgen tragen." 

„3^an)o^n §eute noc^ foK er bei Qijutn fein!" 
10 „<Sd}'6nl 3lbieu, .^err Sc^mibt!" 

„Sluf SBieberfe^en, meine ,?)erren!" 

Barbaroffa. 

!l)er atte ^arbaroffa, 
ber Äaifer J^*riebericf), 
im unterirb'fcf}en Schlöffe 
15 !)ält er üer^aubert fid). 

(5r ift niemat«^ geftorben, 
er (ebt barin norf) je^t; 
er ^at im ©c^to^ verborgen 
jum ©c^Iaf fic^ ^ingefe^t. 

20 ßr ^at ^inabgenommen 

be^ JReidie^ ©errlidifeit 
unb tt)irb einft tt)ieber!ommen 
mit i^r ju feiner ^eit. 

!j)er ©tu^I ift elfenbeinern, 
25 barauf ber f aifer fi^t ; 

ber SEifd^ ift marmelfteinern, 
ttjorauf fein gaupt er ftit^jt* 



©ein ©art ift nid^t Don gtad^fe 
cr ift Don gcucr^glut, 
ift burdi ben SEifdi geiuac^fcn, 
ttjorauf fein Äinn au^ru^t, 

6r nicEt at^ tvk im SEraume, 5 

fein Slug' ^alb offen jn)in!t, 
unb je nac^ (angem 9taunie 
er einem Knaben ttjinlt. 

gr fpric^t tm ©c^faf jum Knaben : 
„®e^ °^in üorö ®(^fo^, ^ujerg, 10 

unb fie^, ob no^ bie 9Jaben 
I)erfliegen urn 'i^tn 33erg ! 

„Unb wenn bie atten 9Jaben 
nod^ fliegen immerbar, 

fo mug ic^ and} noc^ fc^tafen 15 

öerjaubert ^unbert Qaijx." 

— ^riebrid? Hiicfert. 

e^ blü^t ein f^öne^ Slümt^en 

auf unf rer grünen Slu' ; 

fein 3lug' ift tt)ie ber §immet, 

fo Reiter unb fo blau, 20 

g^ ttjeig nid^t öiet ju reben, 
unb alle«, toa« e« fprit^t, 
ift immer nur ba^felbe, 
ift nur : SSergigmeinnidit, 

— ^of mann von f allcrsleben. 



3tn Spveewatb. 

3Die ©pree ift ein beut\ä)ex gluf. ©r flieft in Dteren 

Kanälen burc^ einen flro^en ©ofb. SSiefen Sa(b nennt mon 

ben ©preeroolb. 'Siit ©äume im Spreeiualb [mt ^ot^, aber 

niii)t fo i)0(^ toie bie 
i unfrlflen. 

©ie 3Käbd|en im 

©preemalb finb fd)än. 

^ier fel)en loir eine«. 

Qi ift ein Heineö Wäh- 
'"dftn. Seine Silciber 

finb nidit wk bie 31)ri' 

gen. T^eiJ 'Diäbdien? 

Out ift breit unb loeip ; 

3I)rer ift fdjipar; unb 
'Sttein. «ein Sleib ift 

audimeiß; ^^reiJiftrot. 
3m Spreeinalb trQ= 

gen bie J^rouen Iiefon^ 

bete üleiöer, got nid)t 
*o «lie bie unfriflen. ^lire 

Skiber finb geioö^nlid) 

hirj unb breit ; unfere 

finb lanfl unb enfl. E*" Mädchen aus dsm Sprwwald. 

Selbft bie 3Känner tragen befonbere §üte, (lein unb runb, gar 
»snic^t roie meiner. Siber bie ©taufte finb niie bie unfrigen. 

5Me abutter beS Ifeinen 2Käbrf|eua f|Qt biefen ©ut fetbft 
gemad)t, aber ben itjrigen I)at fie maiden (affen. Vk grauen 
im ©preeroalb foUen fe^r fieipifl fein. 

„aBolfer ic^ bo« TOei6, fragen Sie?" 3iun, iä) roar felber tm 
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©preeiDnlb unb fiabE olleä felbft gefe^en. 2lit einem Sonntag 
ttor i(^ bort, unb ii^ ^abe Oiete (fronen in bie Äir(^e ge^en 
fe^en. @e^en @ie bae Heine SRäbclten? 3fun, i^re §ate 
moren oüe inie ber feine. 
3^ roar mit einem J^reunbe bort. Qä) tiatte meinen Äobof s 




Sonntag im Spreewald. 



bei mir, unb er ^atte bcn feinigen. SBir l\aben bie grauen 
pf)0to9rapf)iert. ^ier finb bie ^^otofirapfiien. 

^m Spreeroofb ^aben mir alleS fel)r intereffant gefunben. 
®ir fa^en bie befonbfircn-JSteiber ber grauen unb felbft ber 
SOlübf^en. 3)ie ajjänner trugen ffleiber beigäb e njie unfere, le 
aber i^re §üte roaren nic^t »ie bie unfrigen. 

5Dq8 näf^ffe aWa( bleiben roir longer im ©preeroatb. @s ift 
^ fo fdjön! Unb bie gr gfi^ten finb fo intereffant. 
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„SBq« fUr Iratfiten finb benn ba8?" 

„SoDon fpret^en <Bit'? 2Ba« gidnen ©ie? ©cli^e 
IraiJ)ten?" 

„3cÖ meine bie Kleiber ber Seute ouf biefem nät^ften ©Übe. 
5 aSae filr geute (inb benn baöV" 

„:Caö finb ^ei^tn. t)ie ,fieffen ^oben auä) bejonbeit 
Zxaditen, aber biefe finb nid)t roie bie fileiber im Spreeroalb." 




HessischeTrachlen. 



„§aben benn alle ©eutfi^en biefe befonberen Irorfiten? 
§aben Sie ntdit fiteiber wie anbere eeuteV 
10 „"Die meiften, ja ! Slber ttberallin l!eutfil)Ianb finbet man 
biefe befonberen STrai^ten. Unb es finb fcf)öTie Zraätttn, ni^t 
Wafir?" 
„iJaroot)!! 91ber baö finb teine neuen 2Woben!" 
,j&if). biefe SCßoben finb immer neu ! Sie werben nie alt !" 
'S «äBoraua moi^en bie ?eute biefe Sleiber?" 



€ttDas anderes. 
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„*35ie Iracftten für bie grauen unb SOläbc^en fmb an» 
©eib^ gemodit, quo ber beften ©dbe. T)k Sleiber ber 
Sfianner finb Don (c^roorjem Xüdt-" 

„:l5a6 finb fcl)ilne '^ferbe, ntd)t «ai)r ?" 

„OfllBo^I ! 'tjk jungen 3)Iänner figen auf fdjänen, [(^»orjen 5 
^fetben. Die otten SJionner ßeljen neben ben aKäbd)en. (58 
ift ein intereffanteö ©Kb." 

(Etroas anöercs. 
®eftern tofen bie ©djiiler liber beut(d)e Xra^ten. . §eute 
lernen (ie etrooä onberea. Q% ift ni^t bg^felbe mie bo« auf ber 
Dorifien Seite, ö« ift Diel meniger. Slber eö ift etmaä 5Jeue«. iq 
Sie lefen meniger unb 
orbeiten me^r. @5 ift , 
nitfjtö ?eid)teö. Senn li' 
man etioaö g^iB£teß 
lernen iniK, muß moni; 
ntel)r arbeiten. X^oS 
meiß jeberniann. 

Diefe SBörter finb 
nid)t biefelben wie oben. 
'J^ie roaren nicl)t fo^ 
fclfrtier. Unb bie« finb 
niijt biefefben @ä^e. 
3Me|e «Sä^e t)aben niel)r 
3ßörter,j5ie. bie ouf ber 
Dorigen Seite. a; 

©eftern (afen bie 
Stouter etwas 3ieue8 Über beutfc^e Irai^ten. ÜRorgen werben 
fie oud) etwa« ^ntereffanteS über beutfd)e Iradjten (efen. 
®ie toetben nicfit biefelben alten Söge tefen muffen. 




Waschfrauen Im Spreewald. 
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üormätts! 



35ie @d)üter (efenjent me^r aSörter mit menißer iöui^» 
ftflben. %bev biefe Sorter luerben me^r Sui^ftaben tioben, 
als bie auf ber Oorigen gelte. 

3Wan fonn ni(^t jebermann flefoHen. Iliefe SBötter unh 
s ©üge gefallen beit meiften in ber Pfaffe; boS mu§ genug fein. 

Dcutfdjc Cwdjtcit. 

„3Bo8 finb benn biefe 
beibett ©Übet rl" 

„SaS finb noc^ einifle 
beutf^e Srac^ten." 
10 „9111 biefe «über 
fi^eitten beutfii)e 3:rad)= 
fett SU fein. Das alles 
gefällt mir nirfjt. (5nt= 
jfält benn ba-ä (janje 
'S 5Bu(^ nur beutfd)e 
3:rail)tenV" 

„?l(^ nein ! Sir rner» 
ben noi^ Diele anbere 
Silber fcf)en. 2Sir roer= 
«ben einige Silber oon 
beutfii)En Xiomen unb 
mefjrere '??i)otogrQpl)ien 
Don beutf(^en@c^(äffem 
feijen." 
=s „@ä läieint alles 
beutfd) ju fein, nit^t 
roaiir?" AuiaemLanae. 

„3'an)o^I ! 3)aS ift eS ! ©predjen @ie SSeutfdi '?" 

„Siur ein wenig, über id) Ijobe Diel I)eutfd| gelefen. geben 




%aQ lefen rotr imSssxs. beutft^e ©äße. %btv meine beilien 
©rüber fprei^eiTX'eutfcii. ©ie (ernen t9 f(^on ilDd ^'o^irs." 

„3a, bo« ift etroa« anbereS. ^efet muffen Sie baS fiunje 

3'at)r arbeiten, bann roerben (Sie and) "Deutft^ fprerfien 

fännen- ©je follten noi^ biefe SBoc^e not^ ein SÖuif tefen.s 

^ift ^abe einige ©Utfier über beutfi^e Sroditen." 

„Qd) ftabe- noi^ nie etrooä fo ©djioereo gelefen. Wie bo« 

jere S8uä) über bie beutfi^en 

Jrni^ten." 

„Slber iH) fei)e nicl)tS @d)Hjeree lo 
rt jenem fflnclie. Ö0 fcf)eint mir 
fe^r (eit^t." 

„SBietleit^t ift eS fel|r Ieid)t für 
Sie. Sie lernen a(leöfet)rlei(f)f." 

„5ßie(fetd)t meinen lutr nidjt's 
bQ(<felbe 33ud|. ^d) meine ba8= 
jenifle auf bem *|Ju(t, isa$ rote. 
Wiä)e& meinen Sie?" 
„3d) meine ba« meinige I)ier. 
e« ift nit^t bciöf elbe. ©e^enSie," 
eS ift broun, unb etWoS fo @(l)nje> 
re« tiabe ic^ nie gelefen. Gö eri 
jo^U Don bentfdjen Irac^ten, unb 
ble «über ftnb fe^t f^ön." 

„SBer tiat e« 3^nen gegeben ? jj 
iBon roem l)ciben ©ie baS ©ut^?" 
^i^^dn^^f s^ ''"" meinem 
greunbe/bem alten Selfret." 

nitftta Seli^te« ; er lieft nur groge, bttfe, fi^were ÖÜdier. 3Dq6 30 
weife l ebermann." 
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,r5?un, ^offentlid^ gibt mir tiiemanb micber fold^ ein fc^tocrc^ 
S3ud|. Selbft mein SSater öerftanb nit^t, moöon e^ txjäf^lte. '* 

r,3Äan foüte un« weniger ft^mere SBüt^er unb mel^r leidste 
geben. 6^ ift beffer, öiel Seichte« gu lefen. 9iiemanb fann 
5 affe^ fernen." 

„^6) finbe bie beiben braunen SBüc^er gu fd^mer. ÜDa^ eine 
ijat me{)rere ft^mere @ä^e ; ba^ anbere ijat gange Seiten mit 
gu öieten langen SBörtern. (£ie gefallen mir beibe nic^t.'' 

„^n Spanne ^abe id^ nod^ ein ©uc^ über biefe beutft^cn 
ioj:rad^ten. Q^ ujirb ^'linen üielleic^t gefallen. (S^ ift gar 
nid|t fo fc^mer lüie ba^ braune.'' 

„Sollen ®ie e^ mir geigen?" 

„Qdj ujill e^ 3^nen geben, kommen (Sie!" 

tPtegenlieb. 

SSöglein fliegt bem 9?eftc^en °gu, 
15 ijat \\d) mW geflogen ; 

©d^ifflein fuc^t im §afen 9tu]^ 
t)or ben manfenben 3Bogen. 

©onne beult nun aud^, fie ijätV 
fang genug gefc^ienen ; 
20 legt fic^ in il^r Himmelbett 

mit ben roten ©arbinen. 

SSögtein fi^jt im marmen Sleft, 
©(^ifftein liegt im §afen, 
©onne fc^läft fc^on tief unb feft, 
25 and) mein Äinb »ill fd^tafen. 

— peter Cornelius. 



Sdixvaibznlkb. 61 

9luö fernem Sanb, 

t)om SÄeere^ftranb, 
auf I)o]^en, luftigen SBegen 

fliegft, ©c^ttjalbe, bu 

o^ne dta\t unb SRut) 5 

ber tieben geimat ^entgegen. 

m 

D [pric^, ttjo^er 

über 8anb unb 9Keer 
l^aft bu bie Sunbe üernommen, 

ba^ im @eimatfanb " 

ber SBinter fc^ujanb, 
unb ber grueling, ber grül)(ing gefommen? 

Sein ?iebd^en fpric^t : 

„SBei^ fetber nic^t, 
too^er mir gefommen bie 3)?a^nung ; »s 

boc^ fort unb fort 

t)on Drt ju Ort 
locEt mic^ bie grü^Iing^a^nung. 

,,©0 ol)ne 9taft 

in freubiger @aft, 20 

auf l^o^en, luftigen SBegen 

flieg' \6) unoermanbt 

bem geimatfanb, 
bem tenjgeft^miiclten, ^entgegen!'' 

— 3**li**s Sturm. 



I?oripärt& 1 



^uf &ctt Strain. 

9Iuf belt ©trafien in ©erlin fie^t man oiefee, idqö fe^r in= 
tereffanf ift. 35iE 2eute, ioeId)e bie Leitungen oerfaufen, ftnb 
nitlit ffnaben, wie in 




atmerila. @6 fitib ^t- 
s tt)6^nlid) üßänner ober 

grauen. 
§ier ift ein altex 

3Rann, ber eine Teilung 

in ber 0onb ^ätt. & 
10 ift met)r al8 fiebjig 

3a^re att, unb boH) 

oertouft er immer nod) 

feine 3^'f''"Ö*"' 3)er 

anbere, ber neben i^nt 
IS fte^t, lieft eine ^^'t^iiS' 

bie et eben getauft t)Ot. 

S3eraite,beffen3eitung 

ber anbere eben getauft 

^at, iDirb ganj fpät naüf 

2a§QUfe ge^en. ^' *"^ ■"'• "=" Zeitungen. 

©08 §auä, worin er mit feiner grau rootjnt, ift flein. ÜDie 
©traße, in mett^er e8 ftel)t, ift turj unb eng, aber ber atte 
9Rann ift fef)r glüdficft. gr t)at aüeä, icafl er münft^t, eine 
gute alte grau u\tb iiuei ©Ö^ne. 
15 ©te beibcn ©ö^ne, bie bei bem Sllten root)nen, arbeiten auf 
ben Straßen, ©ie reinigen bie ©tragen. Sie Seute, roeldje 
bie ©traßen reinigen, arbeiten immer feljr fleißig, befonberg ^ 
nad) einem 9Jegen. 

SJie fiinber ber beiben ©öline geljen morgens in bie @(^ulc. 



2luf ieit Sttagen. 63 

iDer olte ®ro6»ater, 6ei tern fie mofinen, tiebt fie feljr. 9Iod|' 
raittag« fe^t man fie oft auf ben.Stroßen. <Sie fpiefen mit 
ben onberen ffinbent, toeiäft fie auf ben ©trogen finben. ®ie 
finben oUeS fet)r intereffant, luoo fie ouf ben ©trogen fe^en. 

„SSiffen Sie, mos bie ©tnber juweifen auf ben ©trogen s 
finben?" 




Die retne Sirasse. 

„iWein, id) roeifi niif)t, was fie finben, «ber id) ^abe flefel)en, 
»0 fte fleftem nacftmittad loaren." 

„So rooren fie benn? 3(ft ifabe nic^t gefelien, mafl fie 
fleftern taten." » 

„®ie rooren auf bem breiten '^lolje. Qif oerfte^e nic^t, roie 
fie fo meit Dom ^aufe gegangen finb, aber irf) babe jroei oon 
i^nen bort gefefjen. ©ie ftanben Winter einer often grou, bie 
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einen großen fforb ooK SBIumen \}atU. Der ehtc ffnabe, 
nje(cf)er feine 2diuf)e unb feine Strümpfe an ben güßen ^otte, 
rouble, »oie er nad) ,'^Qufe fommen tonnte, 'Cer anbere tonnte 
tien ©eg nii^t." 
; „3((^ [a. ii) glaube, i(^ ()abe bie beiben ^aben gefe^n. 
X'er eine t)atte ein ätiid 'l^apier in ber §anb; bet anbere 




f)atte feine Si^n^e an ben ^üfe^n. Unb neben i^en ftonb 
ein Wann mit bem 91rm auf einem gtuljt." 

„Qäi oerftetfe nidft, »arum id) (£ie nicbt gefef)en ^obe. 
" aber ic^ t)abe ©ie nirf)t gefefien." 

„Silber idf mar bod) ba. 5Berftef)en ©ie, mie bie 3Rutter 
nteig, mo fie geniBbnlii^ il)re Sinber finben tann?" 

„ülein, unb iä) oerfte^e anä) ni(it, luorum fie i^re Stnber 
nocfimittag« auf ber ©traße laufen läßt." 



Jluf iem atatft. 




Dis Gemüsefrau, 



3Iuf bcm Xnarft 

g^rii^ am Sfllorgen ge^t biefe attegrou ouf ben 9J}arft, benn 
fie lüiß i^r ©emiife berlaufen. (Sie ift niif)t nur alt, fonbent 
and) feljr arm. ©te ^t 
einen Keinen SSagen 
tooll ®emüfe. s 

hieben il)r gel^t i^r 
treuer §un&. @ie f)ot 
ein Srett, iborouf er 
liegen fonn, benn bie 
etrapc ift fe^r fnlt.« 
aSüftrenb fie auf bem 
afiarft bo8 ©emwfe Der« 
fouft, liegt ber §unb 
auf feinem Srett. (§t 
liegt fel)r gem barauf, ba c8 ouf ber ^Stra^e fo fait ift. 9iai:^= 15 
bem bie alte JJrau baS @emüfe uerfauft ^at, gel|t fie nac^ ^aufe. 
3n beutfc^en Stäbten fieljt man oiefe aWartfe. ^ebe Stabt 
^t iljren Sllarft, too mon ®emüfe unb oderiei anbereS taufen 
lonn, 3"'''^'l^'' Ijaben bie Seute auf bem JOfartte auc^ Sifrbe, 
Stühle, Söpfe unb alleä möglii^e ju derfaufen. m 

Iia fommt eine anbete ^rau mit einem Äorbe iit ber §onb. 
©ie töill Sattoffetn taufen. Sobatb fie bie alte grau mit 
bem ©emüfe fieljt, gef)t fie ju i^r. 
„9Baö (often biefe Kartoffeln bdö "^funb?" fragt T«. 
,3ene Sartoffeln foften äroanjig Pfennig ba8 $funb. ©«35 
ftnb fel)r gute." 

„3a, bo8 follten fie ju folc^em greife fein. ®a8 ift ju 
oiet." 
n^icr ^a6e ii^ onbere ®emüfe, olle«, n)o8 ©ie »ünfi^en." 
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k3(^ dtaube nic^t, bog t(^ bad aKeS in meinen Sotb loerbe 
legen ftfnnen. & ift ju Kein." 

.O'Qicc^t' n^nn ®is (■ist @einüfe laufen rooden, fo follten 
©ie einen grogen Stotb mitbringen." 
j „aber mein junger Snobe, ben iify ju goufe ^o6e laffen 




Auf dem Markt. 

muffen, ^Qt meinen großen fforb ^oben.inoUen, um bomit ju 
fliielen." 

„Unb Ratten <Bxt nur ben einen großen Sor6, mit »eitlem 
er ^ot fpteien molten?" 
10 „^fliöollf» aber iät glaube, baß i^ ^ier auf bem Wlaxitt nod) 
einen roerbe laufen fönnen." 

Jiä) ja I ©ort on ber ©äe fe^en @ie eine g^rau, bie Süpfc 
unb Äörtw Dertauft." 



Uüf 6em JTlarft. 
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„3ft bo« bie grau, bie tcö ^eute morflen fo frü^ auf ben 
SKorft ^übe ße^en fe^en?" 

„3on)ot)l! Q(^ glaube, bog mon fie Jeben äßorgen fe^en 
tann, benn fie ge^t mit i^ren löpfen unb Würben fefit frü^ 
auf ben aKartt." s 




Töpfe und Korbe, 

»3(^ fioffe, ba^ fie ^eute obenb früti roitb nod) §aufe ge^en 
bürfen, benn fie mu^ fe^r mttbe fein." 

„Qa, bo« ift fie, aber fie get)t erft bonn nadi ^oufe, toenn fie 
ad it)re lifpfe uub Sötbe ^o( oerfaufen Hnnen. Qä) weiß, 
baß fie boö alles Dertaufen muß." " 

SDonn ift bie grau mit bem Heinen Sorbe ju ber anberen 
grau flegangen, bie bie iTöpfe unb SBtbe ^ot aerlaufen wollen. 



68 ÜottPätts ! 

Xiefe wor nitfjt n(t, fonbent gon; iung, nber pe fi^ien fe^r 
mühe. Sie ftanb neben itjren löpfen unb Sorben, bie auf 
Brettern lagen. 
,aiBa« foften biefe ftörbe?" fragte bie erfle Sfon. 
5 »Tie, bie cor 31)nen liegen, toften eine üHart fünf jig. üCie 
ouf ben ©celtem bort loften jioet 'Biorf fünfzig." 




Deutsches Geld. 

„^df will einen üon benen laufen, bie ^toei SOIorf fUnfjig 
foften. ^u .^laufe l^abe id) nur einen flrofien Äorb." 
„So? 3^er, ben Sie taufen, tft ber befte, ben i(^ ^abe. 
loSie t)aben mir ein ITrcimarfftiicf gegeben, ntiJ)t Wa^r?" 

„3an)of)n Sie faßten, jener Sorb foftet ^wei SRarl fünfzig." 
„Si^ön! §ier finb fünfjig Pfennig. Qdf banfe." 



CtlKnig. 69 

„Sitte fel^r! «bieu!" 

:Donn fling fie mit itjrem großen fforb ja bei ^xaa, oon ber 
fie bte Sottoffein ^atte laufen wollen, gjac^bem fie bie Sot> 
toffeln unb bo8 anbete ©emiife in ben Sorb gelegt i)otte, 
na^m fie ben Sorb auf ben Sinn unb ging na(^ §aufe. j 




Auf dem Wsge nach Hause. 

@* loar fpät geworben, unb fie i)at oiele Seute gcfe^en, bie 
il)re aSaren nii^t fatten Dcrfaufen tonnen, ©iejenigen, roel(f)e 
tijre Soren Berfauft fatten, Waren fif|on auf bem aSege nac^ 
©aufe. Tik, bie if|re Saren norfi niii)t Ijatten Dertoufen fün= 
neu. Wollten nod) ba bleiben. le 

(ErlEönig. 
aSer reitet fo f))ät burc^ SSiac^t unb SBinb? 
es ift ber Safer mit feinem Sinb ; 
er ^t ben Snoben wo^l in bem 9lcm, 
er fußt iljn fitter, er ^ält iljn warm. 
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Ticin 2otiii, wait birgit hu fo bang beiii @f ftc^t? — 
Zithh, ^tf r, ^tt ben (frfßnis nvbt'f 
Xcn vrrlcntonig mit Äron' irab 2c^»cifv — 
üKcra 2o^ii^ ce in ein iHebelftreif. — 

5 ^Xu (iebee ^inb, fomm, geb mit mir! 

(Mor ft^öne Spiele fpief icb mit bir : 
mand^ bunte ©lumen nnb an bem Stranb ; 
meine ißutter l)at mandj giilben (^enxinb." — 

3Kein 2?ater, mein 3?ater, unb böreft bu nid^t, 
to nme örlenfönig mir (eife öerfpritbt? — 

2ei rut)ig, bleibe ruf)ig, mein Äinb : 
in bürren ©lättern fäufclt ber 3S?inb. — 

„SBiöft, feiner Änabe, bu mit mir getjn? 
ifJieine Xöc^ter foüen bic^ iDarten fc^ön ; 
'5 meine Xöc^ter führen ben nächtlichen 9teit)n, 

unb miegen unb tauien unb fingen bic^ °ein.'' — 

iüiein 35ater, mein 2>ater, unb fief)ft bu nic^t bort 
(Sr(tönig«J 2:öcf)ter am büftern CrtV — 
SJiein So^n, mein go^n, id) fe^' e^ genau ; 
20 e^ frfieinen bie alten SBeiben fo grau. — 

„f^d) (iebe bic^, midj reijt beine frfiöne ©eftalt ; 
unb bift bu nirfit tt)ißig, fo braut^' irfi ®ett>a(t.'' — 
ajfein 3Sater, mein SSater, je^t fa§t er mid| °an ! 
(Srlfönig l^at mir ein 8eib^ getan ! — 

25 Dem 3Sater graufet'^, er reitet gefrf|tt)inb, 

er l^ält in ben 5lrmen ba« ärfijenbe Äinb, 
erreicht ben ©of mit 3Kü]^e unb 3lot ; 
in feinen Slrmen ba^ Sinb mar tot, 

— 3oljann IDoIfgang oon (5octljc, 



Unlet ien Sluienten. 71 

Unter &en Stu&ctilcn. 

3(uf beutfi^en UniBerfttäten \)abtn bie ©fubenten eine ®itte, 
bie uns ?tmeritaneni gonj fremb ift. I^iefe Sitte tommt nie> 
mote in aimerifo °Bor. ®leid) im erften 3al)re fangen bie 
beutf ifien ©tubenten "an, mit ©^roertern, bie man ' ©diläger ' 
nennt, ju ferfiten. 5 

©old) ein Duell nennen bie ©tubenten eine 'SRenfur.' 
35iefe SHenfuren finben faft jeben lag "ftatt. Sin ©tubent 
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au« einet SJetbinbung fi^Iügt firfi mit einem anbeten ©tu» 
benten, ber ju einet anbeten aSetbinbung geijätt. S5ie SRen- 
futen finben geliiö^nlicfi in einem großen 3in»iiifr "ftott- " 

fflei bet ÜRenfur fielen bie beiben ©tubenten gauj noi) 
beieinanber. 3>ann fangen fie °on. Sin ©tubent nift °au8 : 
„auf bie aRenfur ! gettig ! 8o6 !" 2Iber er fagt e« fo ft^nell, 
baß man nut „'fut fe'g loS!" tjött. :J)onn ge^t e« to«! Die 
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beiben ©tubenten, bie i^re St^Wger ^odi über bem Äot)f 
getjolten ^abett, fd)(Qgeii breimal oufEinanher "(dö. 

Xiann f|ört man "ouf, um 311 fei)en, ob jemonb Oemunbct ift. 

©ie Derwunbeit fi^ gerob^nlicfi am Äopfe. Senn leiner btr= 

s munbet ift, ober roenit einer nic^t fe^r ftarl oernrnnbet ift, fo 

fal)ren fie mit ber 3Jicnfur "fort. 

„^aft bu fold) eine JJJcnfur gcfetjcn: 




Nach der Mensur. 



„3^0100^1 ! 3^d) babe eine Menfut flefeften, bei ber jmet 
®tubenten fortful^ren, fttf) ju fdiiagen, fetbft norfibem jcber 
[0 jtnei ober brei Sunben erfialien ftatte." 

,.1)aS muß furdjtbar auSgefe^en ^oben." 

„Qa, bie ©tubenten fe^en niii)t fe^r fcfiön "auS, ober wenn 
man einmal angefangen ^at, auf bie SHenfur ju ge^en, ift e9 
fe^r fiiimer auf ju^ären." 



Unter ien Studenten. 
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„atkr ift es ni^t oetboten, fo p fedjteit?" 
„9l(ft ja, aber fie umgetien ba« ®e[e§. 93ie(e große 3Wänner, 
wie Sißmarif, finb aU ©tubenten auf bie 3)?enfur flegongen, 
3(^ tiabt ganj S)eutfd|tanb burdireift ; id) bin burc^ faft aü 
bie ©tübte gereift, mo Unioerfitöten finb ; unb in jeber Uni= s 
berfitätSftobt, too id) Ringing, gingen bie ©tubenten auf bie 
SKenfur." 
„Wiex inaö tun bie ©tubenten, wenn fie oerrounbet finb?" 
„Sßenn fte Derrounbet ftnb, Derbinbet man fie mit Jüiftern. 
Xiann geljen fie mit biefen Siit^ern "fierum, unb baä unter'« 
^ölt bie anberen fefir gut. Sie fe^en fe^r fomif(^ °auö, aber 
fie finb fe^r ftolj auf 

i^re SSunben, meiere fie 

'(Sif)miffe' nennen." j 

„Q^t baö benn eintfTs 
g^rc, mit fofc()en 
©{^miffeit lierumjuge' 
ben?" 
„9Eatür(iii)!" 
„Sober weißt bu m 
ba«?" 

„3)a8 (e^te Wai, al6 
iä) 3)euffcö[onb burdt> 
reifte, unterhielt mit^ 
ein ©tubent mit einer »s 
grja^tung Don feinen 
0JSnfuren. Er ^atte ficE) 
"""""""■ je^nmal gefditagen. 3d) 

Weiß, ba^ er ntdit übertrieben \}at, benn er ^atte bo« gonje 
®efid)l boll @(^miffe unb Quifi unter ben ©aaren noc^ anbere, 30 
bie er leiber nii^t jeigen tonnte !" 




T4 Ponpärts ! 

„Ta^ toax fef^r intere flaut. 9ber er;ö^(e mir "Witer ton 
ben Stubenten! Sie fc^Iagen jtc^ boc^ ttic^t immer? 3^« 
roeUett befugen fie bie gortefmigen ber '^rofefforen^ nic^t 
toaffx ? .Qomm, fa^re mit beiner ^rjö^Iung **! ort !" 
5 i^Slber fage mir boc^^ toa^ bu ^ören millft!" 

„6r}ö^(e Dom !?ebett in ber gerbinbnng ^ menn man nic^t 
auf bie ü)?enfur ge^t ! t^^nge mit ben erften Zagen auf ber 
Uniüerfität°on!" 

«iRatürlid^ fdjiagen fidj bie Stubenten nidjt immer. (Sie 
10 machen äu£flüge auf ba^ ?anb, befonber^ menu bie Unioerjt* 
täten, tt)ie §eibe(berg, 3)?arburfl unb ^reiburg, in fe^r fc^önen 
©egenben liegen. Sie fingen, fpielen unb erjäl^Ien ®e* 
fd|irf)ten, unb mmeiten ftubieren fie fogar. SBenn ein ®ta^ 
bent ftubieren tt)if(, jjatjtiemanb etma^ baflecjen." 
15 rr^lber muffen fie nirfit äffe ftubieren unb bie SJorlefungen 
befuc^en ?" 

„O nein! Gö ift nid^t mie bei un^, 9D?an barf auf ber 
Uniöerfität bleiben, fofange man mid, felbft menu man nid^t 
ftubiert." 
20 „2lcl), ba^ muß fe^r Ieid)t fein !" 

„3lber man muß fef)r fleißig, (erneu, ef)e man auf bie Uni^ 

öerfität !ommt, !Da« ift aut^ nic^t tt)ie bei un6, fonbern öiel 

\6)totxtx. Unb man muß natür(id| ftubieren, »enn man bie 

Sjamen beftefjen mitt. 2lber man brandet nirfit bie (Sjamen 

«5 iu beftel^e'n, um auf ber Uniöerfität bfeiben ju fönnen/ 

rrSBie gebrandet man bie ^dt, »enn man nid^t ju ftubieren 
brandet?" 

„So l^öre mal ''ju! SDBie id^ frfion gefagt l^abe, mac^t man 
Sinkflüge, tt)o man fid^ fel^r gut unterf)(i(t. 'J)ie beutfc^en 
30 Stubenten fingen au6ge jeid&net. . ß^ ftingt »unberfd^ött-toenn 
man im ©albe fitjt unb bie Stubenten fingen ^ört.'' j 
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Unter 6en Stuicnten. 
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„tSinflen bie ®tubenten immer, toenn fie biefe Ausflüge 

motten?" 
,®eh)i6I 33e[onberS Wenn fie burt^ ben Sßolb gefien." 
„Unb toie oft machen bie Stubenten biefe StuäflUge?" 
„Rieben Sag! 9iatürli(^ matfjen biefelben «Stubenten nit^tj 

jeben lag einen 91uSf(ug, ober (eben Jag fann man Diele ®tu< 

benten in ben [(fiönen ©egenben um gcibelberg, 51Kotbutg 

ober ^reibutg fe^en." 
«3rfl itabe vitl üom tarjer erjäfjlen ^ören. SaS ift benn 




Ein Sludententlsch. 

„J)ie ^olijei barf bie ©tubenten ntdit Dert)a| tgii. SEenn - 
ein ®tubent etwa« SJerbotcnes int, mu^ er in ben fiarjer 
ge^en, anftott inö ®efängnis geljen 3U muffen. 9ltier ba« 
fommt ni(^t fc^r ofP'S^rT Senn bet Stubent etma« 
©rflletl^te« getan ^ttt, muß mon i^ beftrafen. ?lber bai tut 15 
bie Uniberfität, o^ne bie ^otijei eö roiffen ju taffen." 
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PortDdrts 1 



„Unb Wie lebt ber beftrofte Stubent im florjer?" 

„9Inftatt out ;u leben, I)ot er nur ein Ijartee SBett, einett 

fleinen Ofen, einen fdimalen lifdj, unb einen olten @tu^I. 

Um ju ftubieren, t)at er nur eine alte Vampe. T)a er getDÖ^ 
5 (t(^ ntd)t ftubieren i»ill, mad)l er Silber unb fdireibt ©ebid^te 

on bie Sß^anb. 35er Äarjer l)at immer oiele Don btefcn »on 




ben (Stubenfen flemacfifen Silbern unb ®ebi(^ten. Do bcr 
©tubent nidjt mit ben onberen Stubenten t)erumge^en lottn, 
^at er niii)tö onberes ju tun." 
'0 „Unb »te lange mug er im ^arjer bleiben, ofine bie anbeten 
JU f efien ?" 
„■©aS !ommt boronf "an." 
„!Dq8 fann nii^t fe^r unterl)altenb fein." 
3:e^t ^üben roir erjälilt, ol|ne ju übertreiben, wie bie ©tu» 
[j beuten [läf unterhatten. 9Inftatt immer ju ftubieren, madien 



Unter bin Stubenfen. 
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fie äuöftüge auf boS Sanb, ober fte ge^en auf bie SOIenfur. __ 
Sliefe 3Benfuren finben faft jeben lag ° ^att. -IJ 

Senn ircei ©mbenten einmal angefangen ^oben, fitfj ju 
fe^Iagen, fo fahren fie 
gema&nnd) ''fort, bis s 
einer oon it)nen ben 
anberen üeriounbet ^at. 
©efOß bann Ijört man 
ntJjrimmer "auf. 

T;aä Se6en auf einer lo 
beutft()en Uniücrfität iff 
fe^r (i^ön. 'Ulm menn 
man in ben Sarjer geljen 
muß, ift e« ni(f)t inte=. 
reffant. 3?Drt mufe beris 
Don ber Uniüerfität be^ 
flrafte Stubent bleiben, 
o^ne bie anberen fe^en 
p bürfen. 

©eiüölinlicf) tragen bie « 
Stubenten ber ^erbin= - 
bungen _ tie ine 9Äu|en, 
roie mir fie fdjon m ben 
Silbern gefe^cn ^aben. 
3l6er juracilen fie^t man »s 
fie aucli in Sffiicl)S. Senn 
bie ©tubenten in ffiic^S 
finb, trogen fie eine 
fd)bne Uniform, roie auf biefem (egten Silbe, ^onn fe^en 
fie feljr fiijön °auÖ. Senn firfi bie ©tubenten pfjotograp^ieren 30 
laffen, fie^t man pe jößv'"""^'^ '" Sic^ö. 
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ZTlem Paterlanb* 

!5)cTn 8anb, tt)o meine SBiege ftanb, 
ift hoä) fein anbred gleid^ ; 
e^ ift mein liebe« 3SaterIanb 
unb Ijeigt : ba« !J)eutfrf|e SReicI}. 

5 SBie lieblidi finb l^ier Serg unb Stal^ 

bie SBätber tt)ie fo fc^ön, 
h)ie todenb aud| im ©onnenftraljl 
bie rebumfränjten §'6l)n\ 

3ln ©tobten raufrfit °t)orbei ber ©trom, 
10 trägt reid^er Ä'auf^crrn (^ut, 

unb freunblirf)ft fpiegelt 4öurg unb 5)om 
firf) in ber blauen glut. 

3)?ein Saifer aber thront a(« §elb 
in tapfrer .^efbenfrfiar 
15 unb fü^rt in feinem SBappenfefb 

ben fieggett)o^nten 3lar, 

ÜDrum fragt man mid^ nad^ meinem 8anb^ 
brennt mir ba«^ ^erj fogteirfi, 
unb, ftolj bem grager 3ugett)anbt, 
20 5Ruf' x6) : !Ca« !Deutfd^e 5Reid| ! — Julius Sturm. 

Sprud? bes Filters. 

SSergeffen unb tjergeffen tt)erben ! — 

SBer lange (ebt auf ßrben, 

ber l^at ttjol^l biefe beiben 

gu lernen unb gu leiben. — (El^cobor Storm. 
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Das tDan&cm. 

33a* SBonbern ift baS grfl^te SSetgnilgen bet J)eutf(5en. 
SWit ©tocf unb SRudfod roonbent ^te nii^t nur burtfi 'Seutfi^« 
lonb, foitbern ourfi buxd) onbere Öänber. 3Bo bie ^Iber am 




Der Wanderer. 

flriinften ftnb, wo bie SBöIber am fi^önften unb ble ©erflc am 
^örfiften finb, [tel)t man ben ffianberer. s 

%ar ben SBJanbeier gibt es nid)ie angenehmeres al9 ^o^e 
iBerge unb gcofe ©i^iäffer, [|öf)ere iBerge unb größere ©(filöffer. 
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aU er jii ^ouje I)Qt. 2Rtt feinem ®toi in ber ©anb, feinrm 

9iuct(orf auf bem SRitifen unb einet geber am ©Ute, fu(^t er 

ba8 befte unb bae f(^önfte, rooS er finben tonn. SiBcnn er 

mübe lüirb, ßel)t er nidit "weiter, fonbern er fuc^t ben nneftften 
5@aft^of, um fitft ouöjuruijen. 3e roeniger er mitiune^men 

broudft, befto lieber ift e« il)m. 
Qm Sommer, wenn bie Xage am Iftngflcn finb, fie^t man 

bie meiftcn 5&?anberer. J^nnn fiub bie yi&d}^ am lürjeften, 

aber 5unieilen finb fie ebenfo fdjön roie bie Sage. Senn ba9 
loSßJetter am lüärmften ift, gel)! ber SÜJanberer lieber buri^ bie 

©olber. Tort ift ei< ni(^t |o Iieiß roie auf ben gelbem, unb 

man gel)! fd)nc(ler unb 

ongenelimer. 9lber am 

liebften gel)t er auf bie 
i5l)ol)en Serge. 

4'or einigen Sangen (jabe 

id) in einem Meinen S^orfe 

einen SSnnberer gefel)en. 

@§ tpor eine f)albe iOieile 
aoDon einem großen Sertje 

unb anbert^nlb 9)?citcn 

eom gluffe entfernt. 
„Outen Slforgen!" fagte 

i*. 
=s ,.®uten SJiorgen!" er' 

roiberte her Sßnnberer, inbcm er ben §ut mit ber toeißen 

lieber abnQl)m. „Darf id) ©ie etroas fragen?" 
„®en)ig! ffiarum henn nid)t?" 

„9iun, erftenö. Wie Weit ift e8 nad) bcm näi^ften SDorfe? 
30 3ii)eitenS, ift bort ein guter ®üftI)of? 35rltten«, ntenn bort 

lein guter ©aft^of ift, wo bcfommt man etreo« ju effen?" 




kleinen Dorfe. 
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,,(S« ftttb brcttttibcinl^alb 3Wciten naä) bcm näc^ftcn ÜDorfc^ 
unb fic finbcn bort einen guten ©aft^of. ®te fc^einen btefe 
Oegenb ntc^t fel^r gut gu fennen." 

. „3Sor fiebgel^n 3^^^^^^ ^^^ i^ einmal afö ^inb ^ier; ba« 
toav im ^al^re at^tjel^n^unbert fiebenunbneungig. S)ie^ ifts 
ba« jipeite SD?aI, ba§ id^ biefeö !l)orf gefet|en I)abe. 9lber 
bamal« ttjar e« nur ein SJiertet fo gro§, ober öietteic^t ein 
^Drittel. ÜDie §älfte ber §äufer finb ganj neu." 

„3fan)o^n ÜDamat« mar ba^ Dorf faum I)atb fo gro§. 
9lber jet^t im l^atben Dorfe fiel)t man neue §äufer. Qä)io 
glaube, tt)ir,]^aben elf ober jn)ölf neue ©ebäube." 

„S)a« ift fel^r intereffant, aber id) mu^ gel)en, ujenn ic^ in 
anbertl^atb ©tunben jum 3Kittageffen im näcf)ften X)orfe an* 
fommen foß. 2lbieu !" 

„abieu, unb guten ai^petit !" 15 

: !Da ging ber Söanberer °n)eiter. @ö ujar SD^ontag, unb bie 
*®onne fc^ien fe^r marm. ©^ ujar jn)ifcf)en I)alb elf unb brei 
SSiertet elf, unb ber Söanberer UJoKte um gujölf ober wenig ften« 
öor ein SJiertel ein^ 3U SJJittag effen. 

. Um jmangig ober fünfunbgmngig 9)iinuten nac^ elf fam er 20 
an einen ^Iu§, tt)o eine groge 93rü(fe loar. Oben auf ber 
55rüde mar ein 3^9- @^ "^^^ fo ^^iß/ bag er im ^tuffe baben 
tt)oßte, um fic^ ju erfrif cf)en. 

„g« mac^t nic^t«," fagte er, „menu ic^ erft um jel)n SUiinuten 
öor ein« ober fogar fünf 5Kinuten nac^ ein« anfomme. !j)a«25 
55aben tt)irb mic^ erfrifc^en." 

9lber aU er nac^ bem gfuffe l^inunterging, fal^ er bort ein 
Heine« SÄäbt^en fifeen. 9iatürlid) moßte er ba nic^t baben; er 
ging °tt)eiter, unb um ein 3Jiertet ein« fam er im näc^ften 
ÜDorfe °an. 30 

!5)a neben einem ^o^en 2^urm ftanb ber ©aft^of . @r l^atte 



lein €d)t(t>, aber ein ^agen ftanb boneben unb no(^ ein 
S[Bagen bavor. "S^aiftr mu^te ber SQianberer, bag tai ber 
©aftftof mar. 6r ginfl "hinein. 







„®uten ütog !" (aflte ber 3Birt, „Sie finb flerabe jur rediten 
s 3«it flctontnten. Sir effen um Ijalb einö." 

„'Cad freut nii<^, ba id) gleid) iDeitergel)en mug. ^(^ ^abe 
nur ,^iüei ©o(^en Serien uub id) mug foDiel fetien mie möölic^." 
„SBouTi finb bie gerien oorbei?" 
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„ SESe([l}en Xag fiabeti tnir i\tute. unb beiLiDiePietten?" 
„§eute ift Sßontog, bet fiebenunbiWonitgfte ^futi." 
„!Cante ! aWeine gerten finflcn am ©onnabenb, bem oc^t= 
je^nten °on, unb fie t)ären om Sonntag, bem iWeiten Slufluft 
"auf. am SRontag, bem britten Sluguft um oi^t UI)r morgen« 5 
muß tc^ roieber an ber arbeit fein." 
„I)ann ^üben Sie nur no(^ eine 2 




Honn festen fie fidi ju lifdi. hieben bem SSanbeter faß 
ein iunger 3Ronn, bcr g^rilj ^ermnnn fiiefe unb in Sifenat^ 
Wohnte. @r arbeitete auf fierrn ÜBüHet« ®ut unb fut)r eben ic 
mit feinem SBagen nacli bem fcftönen tSifenacIi. 

§ert aSraun, ber ©irt, ber aui^ am Sifcfie faß, erjütjlte 
Biete ®efc^id|ten t»on ber ©egenb um ffiifenaiii. Xier S£Bon= 
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üormärts ! 



berer, ber oiele Sänber lonnte, erjötilte tiirfit nur Bon 35cutfi^i 
lanb, fonbern au(^ »on ber fc^ünen ©(^iDcij. @errn SSraunS 
Heiner ©o^n §on8 roar audi ba, unb et t)ötte mit offenem 
ajhinbe "ju. §on8' ©rfimefier mar ju Rein, um bo« qüc« ju 
5 eerftef)en. 

S8 War ein 33iertel jioei, ot6 fie mit bem SKittogeffen 

fertig maten. Der Sanberei* beja^tte bie SWet^nung, na^m 

feinen §ut mit ber meinen geber, feinen iRudfüd unb feinen 

©tod, unb machte fid) auf ben fficg. %i€ er Dor ben ©aft^of 

10 trat, fa^ er Jyri^' SBogen mit Dier Od&fen. ©iefe Cn^fen 




gehörten bem §erm SSläiUv, ober man nonnte fte gri^' 
Odffen. Sie rooren fd|öne 3^iere unb Ratten breite §üte °auf, 
um fitö Bor ber Sonne ju f(^Üfeen. 

„$a&en Sie ettuo« bagcgen?" fragte ber SBanbetet, „toenn 
>s id| eine aufnal)me moc^e?" 

„@ewit nidit. Slbcr barf id) um etraaö bitten? ÜBoüen ®ie 
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mit ein iBifb für meine alte 2Butter in Sifenai^ fdiWen? 
aneine Störeffe ift: ^rife §ennonn, gifenac^, 2ntt\tr\ttait 25." 

„Wti htm flröSten SSerenüßen," ermiberte ber SBonbeter 
unb mochte mit feinem Sobal eine Slufna^me. „Xios Silb 
fluide idi nüdjfte Sot^e au« ißerlin an ^errn »^i^ife §ermonn, 5 
eifenae^, gut^erftt. 25. 3ft baS ridftig?" 

„3oroof)( ! ajieten Xionf unb flute 9?eif e !" fagte %n^ unb 
ging mit feinen Ot^fen "fort. 

iDann mochte ficfi ber äBanberer roiebet auf ben ffiJeg. 







Der Tanz vor der Scheune.' 

ata er ben %rHi unb §erm 33roun, ben Sirt, Derließ, ging 10 
er jwei ober bret ©tunben bie ©trage enttonfl, o^ne etmag 
Sefonbereö ju fcl)en. (Snblii^, um ungefö^r jef)n 9)?inutcn 
bot Dier, tarn er nat^ einem flrc^en ®ute. Unb auf bem §ofe 
oor ber großen ©djeune tanjte mon. 

2)ie8 n»r ©etm ajiüöera @ut, unb eä toav ^emt 3Jtüßet« 15 
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CfeburtStaq! Ox %tte tea ^n% ju feiner alten SEßuttcr fat 
@ifena(^ ße^en laffen, unb bie anbeten SSouern au8 bet ©egcnb 
maren oUe gelommen, urn baS geft ju feiern. 
®er ifiJonberer biieb.[teö£a_unb fa^ "jU. 3>ie grauen unb 
sSDIäb(^en fatten meiße .'pauben °Quf. ®ie taniten fe^r eifrig 




Mitten in den Bergen. 

miteinonber. Ginige afiänner tanjten oui^ mit ben grauen, 
aber bie meiften flanben unb fo^en "ju. a>et ©anberer blieb 
jmonjig ober funfunbjiUQnaig Slinuten bort. @r niO(^te mit 
feinem Sobaf ein paar atufnat)men. 
IC l^ann mat es ungefähr ein Stiertet fünf, unb er raupte, ba^ 
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er ipeitergel^en mu^tc, um t)or fec^^ ober \)aib fiebert in bem 
näd^ften Dorfe anjufommen» gr l^atte gefragt, unb e« ipareti 
ftebeti ober ad)t SKeilen. 

®(^on fing e« °an, fuller gu ttjerben» 3^n ber gerne fonnte 
er bie l^ol^en -©erge feigen, njo baö näc^fte ©orf tag, unb lüo er 5 
gu 9lbenb effen njoHte. @r ging immer °totittx, njä^renb er 
guttjeilen fang ; benn bie Deutfc^en fingen gem, unb fie l^aben 
Diele SBanberHeber» 

Snbtic^ fam er nad^ bem Dorfe. (S^ lüar ein ganj Keine«, 
mitten in ben 55ergen liegenbe« T)orf. 2luf aßen Seiten 10 
ftanben ^ol^e Serge, gine fleine Kapelle, fünf ober fe^« 
§öufer, fieben ober a^t ©d^eunen unb ein ttjei^er ©aftl^of 
njaren aße«, toa^ er fal). 9lber bie ©egenb njar fo fcf)ön, unb 
er njar fo mübe, bag er gteid) in ben ®aftI)of ging, um fic^ 
nac^ feinem langen SBanbern au«äurul)en. 15 

€infel^r. 

55ei einem SBirte tt)unbermt(b, 
ba njar ic^ jung ft ju ®afte ; 
ein go(bner Slpfet mar fein ©d)i(b 
an einem langen 9lfte. 

g« ttjar ber gute Slpfetbaum, 20 

bei bem ic^ eingefel)ret ; 
mit füger Soft unb frifd)em ©d^aum 
^at er mid^ lüo^f genä^ret. 

@« famen in fein grüne« §au« 
Diet (eiddtbefc^iüingte ®äfte ; »s 

fie fprangen frei unb I)ie(ten ©c^mau« 
unb fangen auf ba« befte* 



< 
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Sd) fanb ein «ctt gu füger JRul^ 
auf meieren, grünen Statten ; 
ber SBirt, er bed te fefbft mic^ °gtt 
mit feinem füllten ©chatten. 

yiun fragt' it^ nat^ ber ©t^utbtgfett 
ba fc^üttelt' er ben SBipfel. 
©efegnet fei er alle ^^it 
öon ber SBurjef biv^ jum ©ipfeU— £ubiptg Uljlanb. 



3d? fal^f in bie tPelt 

-öerggtpfel erglühen, 
10 2BaIbn)tpfe( erblül)en, 

t)om 8en5l)au^ gef d^njeßt ; 
3ugüogeI mit Singen 
ergebt feine ©Urningen ; 

id) faf)r' in bie SBeft. 

15 9D?ir ift jum ®e(eite 

in Ucf)tgoIbnem Äleibe 
grau ©onne beftellt ; 

fie n)irft meinen ©cf)atten 

auf b(umige Statten ; 
20 id) fal^r' in bie SBeft. 

3Wein ^utfc^mud bie $Rofe^ 
mein Sager im SWoofe, 

ber §immel mein ^dt ; 
mag lauem unb trauern, 
25 ttjer n)iK, ^tnter 5Kauern ; 

ic^ fa^r' in bie SBett ! — Diftor von Sd?effel. 
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Bcutfd^e Sdjlöff«. 

Qn alten gelten murteit Biete ©i^Iöffer üon ben Titnt^iiftn 
flebont. Diefe ©(^töffer werben ie(ät liberal! in ©eutft^Ianb 




Ein deutsches Schlass. 
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gcfunben. 9?id^t nur ant ail^einc werben fie gefeiten, fonbcm 

and) in äffen Seilen be^ beutfc^en SReic^e«. 
©ettjö^nlic^ mürbe für ba^ ©c^Io^ ein ftetner JBerg ober ein 

^ol^er J^elö t)on einem JRitter gemä^It. J)ann tüurben Diele 
5 Steine öon feinen S'ne^ten auf ben ^erg hinaufgetragen. 

2lu^ biefen Steinen tt)urbe ba« Sc^Io^ bann öon ben ffnec^ten 

gebaut. 
3mei Ji^^iitt^^ fprad)en über biefe beutfc^en ©c^Iöffer. 

T^tx eine mar fcf)on lange in Deutfd^fanb. ÜDer anbere toar 
10 tbtn angef ontmen. 

,,3Benn Sie mel^r in ©eutfc^Ianb reifen/' fagte ber eine, 

„fo merben Sie t)ie(e üon biefen S^föffern fe^en.'' 
„Slber marum fel)en mir fo Diet me^r Sc^Iöffer in ^eutfc^^ 

(anb aU in anbeten ^^änbern?" 
15 f,^n alten 3^'*^^ *^^^ T'eutfdilanb gar nic^t toie Jeftt. 

ÜCantal^ mar {eber ticine 5Ritter faft unabhängig. Unb bon 

jebem ffeinen unabf)ängigen 9titter mürbe ein Schloß gebaut, 

um fid)er ju fein, menn er mit anberen Reinen unabl^ängigcn 

JRittern fämpfte.'' 
20 „ J)a^ muß fe^r intereffant gemefen fein. 9lber mürben all 

bie S^Iöffer t)on biefen alten JRittern gebaut? ^6f ffaht 

üiele gefel)en, bie ganj neu au«^fel)en. ÜDiefe mürben gewig in 

ber (e^ten ^dt gebaut. 
n'äd) ja! Die neuen St^föffer finb nit^t fo ftarf. Aber 
25 bie Sd^föffer, bie im 3D?itteIaIter gebaut mürben, mußten fel^r 

ftarf fein. Qfjxt SD?auern mürben fe^r bicf gemad^t. Qm 

^eibetberger S^toß mar ein S^urm, beffen SÄauem fel^r ftorf 

maren. 9lt« er öon ben granjofen gefprengt mürbe, ift er 

in jmei §älften gefpattet morben, anftatt in Stüde gu 
30 fpringen. Q6) merbe 3^^nen ein 55i(b baöon geigen* ÜDtef e 

ättfnal^me mürbe öon meinem vorüber gemad^t." 



m 
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„Sloe S9itb ift fe^r f*ön." 

„@el)en ©ie ! "Cer lurni ift gefprengt. SOIan nennt tf|n 
bm ' gefprengten Surm.' gr ift ton ben granjof en gefprengt 




Der gesprengte Turm. 



ftorben. 6« rourbe itinen ondi »on onberen 9)Qtionen 
fle^olfen." s 
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„Sa, id) fc^c. !Dtc eine f)ä(ftc bc« 2:unnc^ ftcl^t noc^, aber 
bic anbete .Raffte liegt unten im ©raben." 

„Qa, ber lurm ift gefpaltet, unb bie f)älfte ift in bcn ®ra* 

ben gefallen, ß^ mar ber ftärffte Jurm in J)cutf(i^Ianb, fagt 

5 man. SSiele ©efc^ic^ten werben öon biefen ©c^Iöffem crjäl^It.'' 

„Slber erjä^ft man benn feine ©efc^ic^ten öon ben ntutn 
®d)töffern, bie auf fo bieten Sergen gebaut finb?'' 

„SBenige ®efd)id^ten njerben t)on biefen ergä^ft, aber pe ftnb 
boc^ fel^r intereffant. Sie finb genjö^nüc^ fel^r gut gebaut, oft 
10 au« ben beften (Steinen, unb fie ^aben üiele tounberöoöe 
3immer.'' 

^@inb fie aud) t)on 9tittem gebaut tt)orben?" 

ff^^tüeilen, aber bie f^önften, bie ic^ gefeiten ^abe, pnb öon 

Königen gebaut lüorben. SSJenn n)ir nac^ S3a^em fal^ren, 

15 ujerben \mx ®d)Iöffer fel)en, bie ec^te ^aläfte finb. SSteUetd^t 

ertaubt man un^, in biefe (Sd)Iöffer ju gel)en unb bie 3tomer 

3U fel)en.'' 

„T)a^ tüirb mir fel)r gefallen. Saffen (Sie un« nad^ ^a^ent 
fal^ren, benn id) ijahc noi) feine ^aläfte gefe^en.'' 
20 „®ut! Senn ®ie ba« n)oßen, fo fönnen tt)ir mit bem 
näd^ften 3^9 fal)ren." 

Spät am felben ?iac^mittag befanben fic^ bie beiben 

greunbe in einer fteinen ©tabt in 48a^em. ®ie freuten fid^, 

ba^ fie fo fc^neß gefommen ttjaren. Sie fümmerten [x(S) toentg 

25 um einen ©aft^of ; bod^ fud^ten fie einen, um bi« gum nttd^ften 

2^age ju bleiben. 

!J)ort am breiten ^ta^e befanb fit^ ein fel^r guter ©aftl^of ♦ 
T)tx bi(fe, freunblid^e SBirt ru^te fic^ auf einer JBanf neben 
ber Jür °au«. 
30 „@uten 2^ag, meine Ferren!" fagte er, inbem er fid^ öon ber 
55anf er^ob. „2öie befinben Sie fit^?" 
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„®ut, batife!" fagte ber eine 0reunb. „§o&en ®ie ein 
dimmer mit jloei SBetten frei?" 

„®ewi^ !" ermtberte bet Sirt unb begab fi(^ in« nät^fte 
dimmer. „§ier ^aben ©ie ein gemütliches 3i>nn'er' unb in 




Eines Königs Seh loss. 

biefen Selten fi^taft efl fii^ fe^r gut- ©8 ift mdft wie ein 5 
®ii)tafjiminer ouf bem ©t^Iofe, ober bie Setten finb fe^t gut." 

„3SQ«toftctba9 dimmer!" 

„3wei aWatI funfjig bo« Sett." 

„@tf|ön! 'Siit\tä ^mmetneiimenmit. abererllären®iefid|! 
SßJoe meinen Sie mit bem ©c^tafäimmer auf bem ©t^Ioffe ?" 10 
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„©inb ©ie no(^ nicfjl auf bem ©cftfoffe gettefen?" 
„Diein, norf] ni(^t. aber wir flehen morgen "^in. O'efet ift 
ee ju fpät." 
„3)Drt befinbet ft(^ ein rounberDoßeö ©(^lafäimmcr, aber ii^ 
s freue mii^, bag i(^ nitfit bort ju fe^Iofen braui^e. ^n fol^ 




Das Schlalzimmer auf dem Schloss. 



einem präc^ftgen 3i">™Er fdittift eS fiii) gor nitftt gut ; eö ift 
niil)t gemütlicti!" 

„55ns aßeö fe^en mir morgen, ©o befbtbet ficfi boS 
©diloS? 3ft e« roeit Don ^ier?" 
lo „Senn @ie biefe ©trnße entlong 9ef)en, fo tft e« ungefähr 
eine ^olbe ©tunbe ; burd) ben SBalb finb eS nur jnanjtg 
2ninufen. 9ltier im ©albe ge!)t e« fi(^ ni(%t fef)r gut." 

„@{f)ön! S;onn ge^en wir morgen biefe Strafe entlang. 
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Uttb je^t effeti ttJtr gu Slbenb, urn frül^ gu Sett gelten gu 
föTtttett." 
,,®ut! ba« gffett tft glei^ fertig." 

* * * 

211^ fie am näc^ften SÄorgen aufmachten, regnete e^. 

„a^ freut ntid^, ba§ mir öiel ^txt ^ben," fagte ber eines 
greunb. ,,@^ öerftel^t fic^, ba§ mir bei folgern äBetter ni^t 
auf ba^ ©c^Io^ gelten ttjoßen." 

^S^ tut mir leib, ba^ @ie nid^t gelten moHen,'' ermiberte ber 
anbere, „aber e^ fättt mir gar nic^t °ein, l^ier ju bleiben, ob e^ 
regnet ober nic^t. 6^ ift niemanb anbere ^ier, unb e^ ttjirb lo 
un^ gettjig fel^r gut gelingen, alle^ ju feigen/' 

„3^att)o^n Qi) glaube, @ie ^aben red)t. 6^ gibt nic^t^, 
tt)a^ ic^ lieber fel^e, at^ biefe (Sd)töffer, unb e« freut mic^, ba^ 
tt)ir enblic^ l^ier finb. §offent(ic^ ^ört ber JRegen balb °auf. 
@^ tut mir leib, bag e§ regnet." 15 

,,3^ biefer 3^^* gefc^ie^t ba§ nic^t fe^r oft. 9lber finben 
®ie nid)t, bag e^ l^ier in biefem (Sc^Iafjimmer entfe^tic^ 
giel^t? 2lc^, «Sie ^aben ba« ^enfter offen gelaffen. ^d) »erbe - 
mid^ freuen, »enn wir in^ (Sgjimmer fommen." 

(Sie jogen fic^ fd)neH °an unb gingen in^ anbere 3ii^^er. 20 
ÜDort fag ber bicfe SBirt unb tranf feinen S'affee. ÜDie beiben 
i^reunbe befamen jum grü^ftücf Äaffee unb Srötd^en. 

SSJäl^renb fie ben Kaffee tranfen, ^örte e^ °auf gu regnen, 
unb fie freuten fic^, bag fie bei gutem SBetter auf ba^ Sc^Iog 
ge^en fonnten. 25 

®Ieid^ nac^ bem f^rül^ftüd machten fie fic^ auf ben äBeg unb 
gingen bie Strage entlang, bi^ fie ba^ Sc^Iog fallen. ©^ lag 
^oc^ auf einem gelfen unb l^atte öiele Stürme unb befonber^ 
öiele jjenfter. Sie gingen °^inauf unb über bie Srüde, tt)o 
fie Don einem Solbaten aufgehalten würben. 911^ fie i^mjo 
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foflten, mafl (ie »oHtcn, geloTig e3 i^m, einen goiter for fie 
ju finben. t-iefet führte fie burtft eine breite Zäv in eine 
flro^c (Valerie. 
»3n bicfer C^olerie »erben bie flrogen geftltc^feiten abge* 
slialtc^n," fnflte ber gii^rer. „.filer tanjt mon au^ juiuetfen, 
roetin ber Üönig Ijier tft. rie (Salerie ift me^r al« ^unbert 



1 


Un^^HMB^^^ ■f.JBflP^HfiiH 



Die gross: Galerie. 

-yHtKT liinii. .^^ifr ift brr riönici einmal von bent Anifer 
hefudit irer&en. ;1i'i;t wollen n'ir in* ädilafjiniiner flehen.* 

.Adi \a, I'pni £d)ltuüninter bat un^ ber $}irt ft^on et< 
K- iählt. i5v^ fdiliiit iirt! I'icl beiicr in feinen Setttn, ol« ^iet ouf 
bein ^dilonV ; nvniiiiicn* bii* iiiiit cr." 

,rtie rami if in." ern'itmf bfr jriibrer. .3<^ fcnne feine 
^itf« nidit. 'ii.Viin Kr >iijiii.i bier auf bem StblofTc ift, ift 
(j Kbr iutfroffant. al'fr ex lotiimt nur einmal in ^a^re. (S8 
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freut uns, wenn er l&ier ift, unb e8 tut un« (eib, »euu er uns 
Derlößt. benn mir lieben unferen Sönifl. (Ir ift fo flut unb 




freunbdcft. ®iefeS nädifte 3iuimer," fuf)r er "fort, ,ift be« 
ÄöniflS ©fieifefaat." 
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„aBirftldi? 5509 ftetit nt(^t wie ein ggjimmer "ou«." 

„Sie fönnen e« nennen, mie Sie wellen, ©ier toitb e« 
immer ber Speifefaal genannt, ^ter effen bec flöniQ unb bie 
ftönigin. (5« ift nic^t grog flenug, um bei großen ^tpiify' 
5 feiten gebraucdt ju nwrben." 

„$at ber ^ünig feinen S^^ron? Qäf ^abe nod| nie einen 
Xfiron ßcfe^en. Sßie (ie^t bet I^ron °au8 .'" 

„3n biefem näi^ften ^inimer ficfit man, n>o« ®ie ben Sr^ron 
nennen bürfen. Slbcr ber Slönig I)at TOirftiii) feinen Ütljton. 




Der Prunksaal. 

■0 et fifet in einem großen, f i^önen ®tuf)t oben auf einer Stt 
Z\\iif, unb bie Sönigin fi|?t neben \i\in. aber einen mirftirfien 
I^ron, wie er im Snittetatter gefunben mürbe, gibt e« nii^t. 
Unb ießt ^ben Sie aüti gefe^en, mafl gezeigt wirb." 
»tiilrfen »ir feine onberen 3immer fe^en?" 
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^9?etn, nur btcfe »erben gegeigt, unb toenn ber Äönig l^ier 
ift, »erben felbft btefe nic^t gegeigt, 

,M^ freut mid^, ba^ er nic^t l^ier ift, aber e^ tut mir fe^r 
leib, ba« gange ®d^Io^ nic^t fe^en gu fönnen, Slber tt)ir ^ben 
boc^ öiele fc^öne ÜDinge gefe^en, 2lbieu!" 5 

„9lbieu, meine ©erren !" 

Unb bie beiben greunbe öerlie^en ba« ®d^Io| unb gingen 
tüieber in bie @tabt. 

Den Sötjnen bes Paterlanbes, 

2öie bie SSäter einft geftritten 

tt)a« fie trugen unb erlitten, 10 

fagt euc^ ber ©efc^ic^te ^ni). 
?aj^t e« nic^t "Rapier nur bleiben, 
in bie ®ee(e mü^t i^r^^ fc^reiben, 

einen SBa^r^ unb geben^fprud), 

J)enn fie fc^ufen unb erbauten, 15 

»eil ber 3^^^^f^ f^^ vertrauten ; 

il^re 3ufunft, ba^ finb »ir, 
?a§t fie nic^t gu ©c^anben »erben ! 
SBa« ber SSäter Straft auf erben 

einft begann, vollbringt e^ i^r ! 20 

©er nic^t »eiterbaut, gerftöret ; 
»a^ euc^ mül^Io^ ^eut' gehöret, 

aSaterlanbe« ©lang unb ^raft, 
morgen »irb ber ©türm euc^ rauben, 
»enn ba^ SßoHen unb ba^ ©lauben 25 

in htn ©eelen eu^ erfc^Iafft. 

— (Ernft von IPtIbcnbrud?. 
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(guter Hat 

3ltt einem ©otnmermorgen 

ba nimm ben SBanberftab, 
e^ fallen beine ©orgen 

tt)ie 9?ebel öon btr °ab. 

5 3)e^ §tmmel^ l^eitre «taue 

(ac^t bir in« §erj °^inein 

unb f erliegt, tt)ie ®otte« Streue, 

mit feinem T)aä) bid) °ein, 

9ting« :33(üten nur unb 5£riebe 
10 unb §atme öon ©egen fd^ttjer ; 

bir ift, at« jöge bie ?iebe 
be« SBege« °neben]^er. 

®o ^eimifcfi atte« Hinget 
at« tt)ie im SSater^au«, 
15 unb über bie ?ercf|en fc^tt)inget 

bie ©eete fic^ °^inau«. — a:t^cobor Fontane. 

IDcrt ber IHutterfpradje, 

33iele« lann ein SSoIf entbehren, 
ttjenn baju bie Sflot e« jttjingt, 
boc^ bem f^einbe mu§ e« meieren, 
20 ber e« um bie ©prac^e bringt, 

^'ti i^r ttjurjelt unfer geben 
unb erl^ätt burc^ fie :33eftanb ; 
»er fic^ i^rer l^at begeben, 
ber öerlor fein SSaterlanb, — martm (greif. 
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Die IDartburg, 

3ÄQtt fagt, ba^ bie SBartburg ba^ intereffantefte ©c^Io^ in 
©eutfc^Ianb fei; »enigften^ ^abe fie bie intereffantefte ®e* 
f^ic^te. T)ie ©efc^ic^te erjä^It, ba^ man^ alter ^Ritter bort 
getpo^nt .l^abe, benn bie S33artbnrg fei öor §nnberten öon 
3^a^ren gebaut ttjorben. 5 

SBir lefen in ber ©efc^ic^te, bag ?ubtt)ig ber ©^ringer bie 
SBartburg gebaut ^abe, gr fei auf biefen ^o^en 53erg gefom* 
men, unb e^ l^abe il^m bort fo gefallen, bag er fagte, „SBarf 
Serg, bu foHft mir eine Surg tragen." Da^er, fagt man, 
l^abe biefe^ ®cf|tog ben 9?amen ^SBartburg' befommen, «o 

Die SBartburg fte^t auf einem ^o^en 33erg mitten im Zi)n^ 
ringer SBatb, Dk ©eutfc^en fagen, e^ fei eine ber fc^önften 
©egenben in ganj ©eutf erlaub. 2luf afien ©eiten fie^t man 
fc^öne 33Sä(ber unb fteine intereffante Dörfer. Unb öon 
jebem Dorfe toerben alfertei ®efcf|ic^ten erjä^tt. 15 

(Sine alte ©efc^ic^te erjal^It, toie Submig ben Xiamen 'ber 
Springer' befommen ^be. (Sinmat ^abe i^n ein anberer 
JRitter gefangen genommen. Diefer JRitter l^abe il^n auf fein 
©c^tog ©iebic^enftein gebracfit. Dort fei 8ubtt)ig lange ge^* 
blieben, ol^ne entfommen ju fönnen. 20 

Da^ (Sc^Iog ©iebic^enftein liegt an ber (Saale. @^ ift je^ät 
nur eine alte SRuine, »ie man fie fo oft in Deutfc^Ianb fielet. 
Qt^t gel^t ein breiter 2Beg jtoifc^en ber Surg unb bem ^Jluffe. 
3lber bamal« loar ber ging öiel größer unb tiefer, fo bag bie 
Surg am Ufer be^ ^Jluffe^ ftanb. 25 

@ine^ 5«ac^mittag«, al« bie SBä^ter harten fpielten,— fo 
fö^rt bie Oefd^id^te °fort — fei gubtoig in feinem Keinen ^ivx' 
mer im l^ol^en 2^urm gemefen. S^ ^abe nur ein Heiner gtn* 
fter gel^abt, aber ba^ f^enfter ^be offen geftanben. Da fei e« 
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Iwnt ßubhiifl eiiiflefoWen, ber gtui fei gerobe unter iljm, unb 
e9 fei möflli^, fo ju entnommen. 

^lüßtirfi fei ber Mitter Bon @iebiii)enftein ju i^m gefommen. 
„aWorgen mu§t bu 
fterben," f)abe er gefagt. 5 
„§Qft bu einen tefeten 
aSunf*?" 

„S06 meinen treuen 
Äneif)t "frei, um meiner 
lieben Jrou einen legten 10 
®ni6 p bringen." 

„e« foil gefc^e^en! 
bringt ben ffnei^t °iftt' 
ein!" 

Da ifttbe gubmig gonj 15 
letfe mit bem Sfnec^te 
gefprodjen, u«b biefer fei 
traurig Don tt)m gegflU' 
gen. 3118 ber finec^t 
frei mar, fiabe er itodn 
ISferbe fleftol)ten unb fei 
mit i^nen naü) ber anbe= 
ren ©eite be8 gtuffe« 
gef(^roommen. 

8K8 Subroig i^n bort gefe^en t)obe, fei er aufl bem )?enfter aj 
gefprungen unb fei nödi ber onberen Seite bes gtuffeö fle= 
f(f|»oramen. 3luf biefe Seife fei er Bon bem iRitter Bon 
©iebli^enffein entnommen, unb wegen be« ©firunge« ^obe er 
ben Slomen 'ber ©pringer' öelommen. Sßtele ^al^re fpüter 
l^obe er bie SBartburg gebaut. y> 

<Se iDüre faum ntttglid), eine fd)6nere @egenb ju ftnben aii 
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bie, 100 bie ©ortburg ffe^t. %ö) ! ^ätte mon nur fotifte SBätber 
in ämerifa! ®ie Ceute würben fto^ fein, baä oße« fe^en ju 
lönnen. Unb wären in 3lmerita nur fole^e ftfjonen ©(^löffer 
hiie bie Sartburg ! 
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§tcr iDol^tttcTt im 3ÄitteIaIter bte berül^mten ganbgrafcn Don 
S^Pringcn, unb l^terl^er fatneti bte ©anger unb T)i^ter Don 
gang ÜDeutf^Ianb, ©ter fanb tm bretjel^nten ^^al^r^unbert ber 
berül^mte ©ängerfrieg °ftatt, bei bem all bie befteti 'iDid^ter unb 
©anger in ÜDeutfc^Ianb i^re ©ebic^te fangen, 2lc^, ba^ man 5 
jebe« 3a^r f ol^ einen ©ängerfrieg l^ätte ! !Dann mürben no^ 
Diel mel^r ©änger auf ber SBartburg il^re lieber fingen. 

3ebe^ Qa^x fommen auf bie SBartburg üiele ©tubenten öon 
aUtn STeilen ÜDeutfd)Ianb^. 9Kit i^ren ^Rudfäden auf ben 
SRücfen, gelten fie burc^ ben fc^önen SBatb auf bie 33Sartburg 10 
°]^tnauf. ÜDabei fingen fie i^re fc^önen Sieber. SBenn fie 
oben anfommen, faufen fie allerlei Srfrifc^ungen, e^e fie bie 
SBartburg befuc^en. ß^ tt)äre fe^r fc^ön, biefe ©tubenten 
auf ber SBartburg ju fe^en. 

3li6)t nur ift bie ®egenb um bie SBartburg fe^r fd)ön, fon* ,5 
bem aud^ bie 3^^^^^ ^^^ ©d^toffe« finb pc^ft intereffant. 
ÜDa ift ein ^i^^mer mit allerlei Saffen au« bem SWittelalter. 
Qti^t mürbe man gar nic^t baran benfen, folcfie fc^önen 
Söaffen ju mad)en ober ju tragen. Qn einem großen ©aal, 
ben man ben ^ ©ängerfaal ' nennt, fie^t man an ber ©anb 20 
bie Sieber gefc^rieben, meiere bie ©änger bei bem berühmten 
©öngerfrieg fangen. 

@« ttJäre nid^t möglich, all bie fc^önen ÜDinge ju nennen, bie 
man auf ber äBartburg fie^t. 33iele 3^^^^^^/ i^ »eichen bie 
alten Sanbgraf en »o^nten, finb ^eute ebenfo, ttjie fie in alten 25 
Reiten »aren. J)a ift auc^ ba« 3^^^^^/ ttjorin ber je^ige 
Äaifer too^nte, al« er bort jum S3efuc^ »ar. @« gibt bort 
fo tiiel 3U feigen, ba^ bie SBartburg jebe« -3fa^r öon JCaufenben 
öon 3Äenfc^en befuc^t »irb. 

3ln einem fd^önen 9?ac^mittag gingen itvti ©tubenten auf 30 
einem breiten ^fabe nac^ ber äBartburg °^inauf . 
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„SBetttt ttJtr tti^t f^tteßer ge^cn," fagtc ber eine, bcr ^aut 
^te|, „fo tüirb e^ ju f^ot fein, toenn mir oben anfomtncn." 

„Slber man fann ju jeber ^eit l^inetnge^en, nic^t.toa^r, 
menn man ein Jrinfgelb gibt/' ertüiberte §an«, „felbft totun 
se« jufpätift?" 

„9?ein, ba^ glaub' ic^ nid^t, .^ier fott man fe^r ftreng fein." 

„9Jun, la^ UM fd^neller ge^en, benn, fommen. »ir gu fpät 
°an, fo muffen wir bi^ morgen marten." 

„Senn mir etma^ fd)nelter ge^en, fo fommen mir getoig 
10 frü^ genug °an/' fagte .?)an§. 

3lt^ er ba^ fagte, fing ^aul °an, fc^neder ju gc^en, unb 

.?)an^ folgte il)m. T^er breite ^fab führte reditu unb linfö jtoi* 

fd)en bie l)ol)en Säume unb über Reifen unb Steine. 5Racl^ 

5e()n ober ,5Uiö(f 9)?inuten famen bie beiben oben t>or bcm 

15 grof^en Sd)Ioffe °an. 

'iRcben ber SlJauer ftanb ein ^^iemüd^ gro^e^ Sßtrt^l^au«, too 

bie ötelen Sefuc^er (vrfrifd)ungen befommen fonnten. Da 

marcn aud) Suben, wo man 9Infic^t^farten faufen fonnte, um 

fie an bie g-reunbe ju fdjicfen, bie bie Söartburg nie gefeiten 

20 Ratten. 

Vit beiben Stubenten backten, fie Ratten nod| oiel 3^^^^ 
unb fie festen fid) au einen Jifi^ öor bem SBtrt^l^au^, um 
etma^ i^u trinten. SOfan fonnte S'affee unb allerlei grfrifc^* 
ungen befommen, menu man moffte. 
25 „Q\t man burftig, fo mu^ man trinfen !" fagte §an«. 

^laä) ben Grfrifc^ungen gingen bie beiben nad^ htn Suben 

unb fauften öiele 2Infid^t^farten. (5^ gibt öiele 2lnfid^ten öon 

ber SSJartburg unb öon ben ötelen ©ölen. 21K fie gel^n ober 

jtoölf gefauft unb in bie JCafd^e geftedt ^tten, tooKten fie in 

30 bie 33urg ge^en. . 

„©enn ®ie l^ineinge^en »oßen, fo muffen ®te eintritt«* 
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forten loufeit," fagte ein attet 2Konn, bet neben i^nen ftanb, 

„unb id) fltoube, bofe eS jefet p fijöt ift !" 
„Da0 Ware bod) ftfeabe, menn wir nit^t ^inetngel&cn lännten!" 

faßte $aul. 
„So befommen wir bie EintrittSfarten?" fragte §an8. s 
„Dort linfs in ber fleinen SSube," erwiberte ber ofte SKann. 




Die Warlburg. 

@ie eilten not^ ber ©ube, aber man fagte i^nen, baß fie ju 
fpät gelomntEn feien unb big morgen warten müßten, um 
^ineinjufommen. 

,^ie fdjobe !" rief §an8. „Senn Wir bü8 gewußt Ratten, i< 
fo wären wir gewiß fdjnefict gegangen." 

„^aWo^I," erwiberte ^aul, „ober wir l)ätten unfere @rfri= 
fd)ungen fpüter genießen fönnen." 

„9Ietn," fagte §ana, „wir Ratten fc^netler ge^en folten. 
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ÜDanti l^ättctt mir ^tit genug gel^abt, unb tt)ir J^ättcn au^ bie 
ßrfrtfc^uTtgen unb 2lnft^t^!arten bclommcn lönncn*'' 

„^ti^t möchte ic^ eine ^^i^I^^Ö W^ bleiben; e^ ift l^ier oben 
fo fc^ön, !Dann möd^te ic^ morgen toieberlommen, um ben 
5 ©ängerfaal unb bie anbeten 3ttnmer gu fe^en." 

„®ett)i|! Qä) möchte nic^t »eiterreifen, o^ne bie SDSartburg 
grünblic^ gefe^en gu l^aben." 

„3a, ba ^ft bu xtdjt/' fagte ^aul. „!Die SBartburg möd^te 
tc^ lieber al^ alfe anbeven ©c^Iöffer !j)eutfc^Ianb^ feigen." 
10 „T)ort fe^e ic^ Solfen. 6^ fie^t °au^, al^ ob e^ morgen 
regnen mürbe." 

„hoffentlich nic^t. Q6) mödjtt b.iefen langen 2Beg oon ber 
©tabt nic^t im SRegen macf)en. SBir Ratten l^eute ia^ ®c^Io§ 
beficf)tigen foHen. 3Bären mir fc^neüer gegangen, fo l^ötten 
15 mir e^ t)iel(eid)t befic^tigen fönnen." 

„25iel(eicf)t. 9lber morgen toerben mir fel^r frül^ l^erauf* 
fommeu. S)ann fe^en mir aUe^." 

Unb bie beiben ©tubenten gingen burc^ ben fc^önen SÖalb 
nac^ eifenac^ "jurüd. 

Der reidjfte ßüv^* 

20 ^reifenb mit oiel fc^önen SReben 

i^rer Sänber SBert unb 3^^!^ 
fa|en oiele beutfc^e dürften 
einft ju äBorm^ im ^aiferfaal. 

^errlic^, f^rad^ ber f^ürft tion ©ac^fen, 
25 ift mein ?anb unb feine 3Äa^t ; 

©Über liegen feine 95erge 
mo^I in manchem tiefen ©c^ac^t. 
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(Se^t mein gattb in upp'^tx pile, 
fpra^ ber Sitrfürft öon bem SRI^ein, 
golbne ©aaten in ben lälern, 
auf btn 53er9en eblen 3ßein ! 

©ro^e ©täbte, rei^e Slöfter, 5 

8ubtt)ig, §err ju Söat)txn, f^)rac^, 
fc^affen, ba§ mein Sonb htn euern 
ttjo^l nic^t fte^t an ©c^ä^en nacf|. 

©berl^arb, ber mit bem Sarte, 
SBürttemberg^ geliebter §err, «o 

\pvai): a^ein 8anb ^at Heine ©täbte, 
trägt nic^t Serge filberfc^mer ; 

ÜDocfi ein Steinob ijälV^ verborgen : 
bag in S33älbern, nocfi fo grog, 
ic^ mein ^aupt fann,fü^ntic^ legen 15 

jebem Untertan in ©d^og. 

Unb e^ rief ber §err öon ©ac^fen, 
ber t)on ^at)txn, ber tom 9t^ein : 
®raf im «art, Qijx finb ber SReic^fte ! 
guer 8anb trägt (Sbelftein, 20 

Sprudj, 

2)ie fd^öne gorm mad)t fein ®ebi^t, 
ber fc^öne ©ebanfe tnt'^ au^ nod) niä)t ; 
e« lommt branf °an, bag ?eib unb ©eele 
jur guten ©tunbe fi^ öermäl^Ie. 

— (EmanucI (SetbeL 



1 



üottPätts ! 



Der IPinter^rt. 

aWan (oßt, bet ffimter fei fcftönet in 3)eutfditanb, ot« in 
irgcnb einem onberen ?anbe, weil man bort [o oiel ©(^nec 
^abe. l'iclleic^t müre e« in önfllanb ober i5ranlrei4 ebenfo 
fc^ön, loenn man bort oiel Si^nce l)ätte. Slber bort flibt e« 
5 im SSinter nur loenig ©cftnee. 

Senn mon im Sinter nod) 1!>eutf(^(onb reift, fo fie^t 
mnn tie frf)önen, mit (Sdjnee kbecften Tannenbäume. Die 











^^ 




' 


^^i 




Hu 


■ ^v»'^>. 


KSi 


^ 



Der Wald im Winter. 

©eutfc^en fönnten fagen, baß eä nic^t« ©i^änere« flebe, olö 
einen beutfc^en aSnlb im Sinter. 
,o ©in "Ceutfi^er ^örte äUKt 3(meri(aner über ben beutf(^en 
Sinter fprec^en. 
„Senn ©ie nocl) Seutfi^Ionb reifen," fogte ber eine, „ft^ 



Der IPintetfport. Ill 

[ollten ©ie bort biß 3uni Sinter bleiben, um bie SBälber ju 
fe^en." 

„SSorigen Sßjinter roar id) bort." 

„Xtonn ^ben ©ie ßeroig bie (rf)önen, mit ©i^nee bebedten 
iSttume ber beutfi^en aüJttlber gefeben." 5 

„geiber nidit. Qi) ftubiette. Q(^ »or in SSerlin auf ber 
UniDerfität." 

„Sie fi^nbe! ©ie tiätten bie 9BäIber unb ben SJinfer» 
fport feljen foUen. EoS '£)(itten ©ie im §arj ober im 
SRiefengebicge fe^cn tonnen." u 




Rodeln im Har 



„1)08 möchte ii^ fe^en. ©« gibt Diele SDinfle, bie ic^ I)iitte 
fe^en mögen, ober id) mollte fo üiel Wie mügtii^ ftitbieren." 

„ad), ©ie t)ättcn nid)t fo Blei ftubieren foßen. Sllle«, «o« 
man auf einet Unicerfität ftubiert, fann mon mä) in Imerita 
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fernen. 3>q8 Ratten @ie aui^ in Mmerila (emen tUvmn. 
9I6er bie a»enf(^en, bie ©[^löffer, bie Sötfer, ble fflJälber, bte 
Tiomt, boe Sanbera unb ben SBinterfport 'Ratten fie wirlttd» 
fe^en [olfen. ©aö alles gibt efl in Slmerita ntt^t." 
s „©ie ffirec^en üom Sßjinterfport. SBoö meinen ©ie bomit, 
©c^litt^uf)Iaufen? (Sinee Za^et. loä^tenb be« SBinter«, fa^ 
Ol Diele Seute im Xiergarten ienfdts bcö SBolbe« ©tfiltttfi^ö 




Sch lit Isc huh laufen im Tiergarten. 

taufen. iT^ort ^ing bie amerifanift^e go^e jWtfi^en jnet 
beutfdien gönnen. G« loot fe^t fi^ön. Zto% be« (alten aöet» 
loterd niaren ilinber, Oi^Quen unb dünner bort, unb alle liefen 
©i^tittfc^u^. ©tauben ©ie mir, e« ^ot mir fe^r gefallen." 

„©aß gtaube iäf. Süo« ©(f)ttttf(l|ul)taufen ift ben ©eutfi^en 
fel)r angenet)m. Slber ben beften äöinterfport, ba« SRobetn, 
[ie^t mon nur im ®ebirge." 



Seutfc^e Some» 113 

,,S)a« atobcln? ®a« ©ort ift mir ganj frcmb. ©a^ 
Tncincn ©ic bantit?'' 

,,3Bcnn man mit ©erlitten föl^rt ober mit einem ':öob/ 
ba« nennt man *9tobetn/ (S« ift ber fc^önfte SBinterfport. 
e« gefällt un^ alten am beften/' 5 

„Unb ba« fielet man nur im ®ebirge ?" 

„3^att)o]^I, ttJäl^rcnb be^ ganjen ©intern, trofe ber ^älte 
fä^rt man mit Sob« ober ©d^ütten ben S3erg °^inab. m gibt 
Diele ^rüen, unb n)enn ein ©ob 'eine Surüe nimmt/ mie 
mir fagen, fo ift e« fel^r gefä^rUc^.'' lo 

„SBirftid^? etma« fo ©efä^rUc^e« gefaßt mir gar nic^t. 
!t)a laufe \ij lieber ©d^Iittfdjut). T)a« gefaßt mir üiel beffer." 

„^^, ba« ©c^tittf^u^Iaufen ift üiel angenehmer, unb megen 
ber ®efal)r fe^en üiele beim Stobetn lieber °ju. Sine« SBin- 
ter« l^abe ic^ im §arj einen @errn fennen gelernt, ber n)egen 15 
ber Oefa^r gar nid^t robette. g6 gefiel i^m fe^r jujufe^en, 
aber er tooßte ben anberen nic^t folgen. !Da« )fa^it i^m nic^t.'' 

^!Da« näc^fte 9Kal, n)enn ic^ toä^renb be« ©inter« in 
©eutfc^lanb bin, gel^e ic^ in« ©ebirge, um beim SRobeln ju* 
jufel^en. 3^c^ möchte feigen, ob e« mir nic^t beffer gefällt, 20 
at« ic^ \t%i glaube.'' 

rrXun ©ie ba«! Unb glauben ©ie mir, e« n)irb 3^^nen 
tro^ ber ©efal^r fet)r gut gefaßen.'' 

« 

Deutfd^e Dome. 

3u Deutfc^tanb gibt e« oiele fc^öne, gotifc^e !Come. SBenn 
man t)on gotifc^en J)omen fprit^t, fo benft man gettjö^nlic^ an 25 
granfreid^, anftatt ba^ man an !Deutfc^lanb benft. Unb granf- 
reid^ l^at mel^r gotifd^e ÜDome, bod^ l^at !Ceutfc^lanb au^ Diele. 

Dl^ne ba§ toir lange nac^benfen, faßt un« ber Kölner t)om 



glfid) 'ein, uh-hii u>ir pon bfutfrfieu J"oincn fpredien. iMele 
halten tlin für brn I'dionfirn ontifdtcn t'oin ber Sßjelt. iSr ift 




einer ber U'cniflcn, bie noUcnbct finb. 9llcr erfl »or breigig 
ober Dicrjifl ^lal)ren ifi cv itpllcnbct worben (1880), 
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©er iöau be« fiölnet !©omeä murbe im bretjelinten Qa^v= 
^unbert Seßonnen (1248), ober, anftatt ba§ man lljn gleich 
Bolfenbete, i)at man ungefähr breiljunbert 3'"^^^ haran ge' 
baut. Unb bie beiben Xiltme würben boi^ nidit uoUenbet. 

9Jom fet^Sie^nten bis pm neunje^nten 3'Ql)rt)unbert luurbe s 
faft nif^tö boran aetnn. äfier im\^af)re 1824 finfl man mieber 




Kölner Dom ; Seitenportal. 



"an roeiterjubauen. Tiie alten ^läne waren nicftt nerloren, 
unb mon ift il)nen genau gefolgt. 5Die beiben Jürme finb 
ungefähr fünf^unbert guß l)orf|. 

(S« ift ber einjige ®om in ber SSett, bet ^»ei folc^e fcf)änen » 
Stürme ^at. Tiie lürme finb fo f)0(^, unb ber 2)om ift fo 
groß, baß e8 fe^t f(^wer ift, einen guten Segriff baton ju 
befommen, ofjne baß man außerljalb ber ©tobt, ober jenfeitä 
bed 9t^eine ge^t. 



3Iber her Äölner Tom ift bodi nitftt her l)Bt^fte in l!cutf(^< 



Ulm ift noct) Ijüljet. Vei Zvirm bei 



lanb. Tq« -JOüinflcr ^u 

Ulracr 'iSJiinftcr« if( her 

^ödjfte in a,m\ Teutid)» 
slnnb. GiJ ift einer bcr 

l)öd)flen(iotifc(Kii3:itrme 

in bcr nanjcn "tJelt. 
Ulm ift eine fdiönc 

attc £tnbt in 2iib= 
iobeutfil)Ianb. Sie Iic(|t 

am Itnien Ufer 'bcr 

fdtöncn blnucn Xonau." 

.fiicr fief)t man nitljt 

nur bQi> iminberfd)öne 
ij^iilnfter, fonbcrn and) 

Diele olte mntcrifdie 

.fiHufet, wir man fic in 

faft atlcn nltcn bcutftijen 

©tobten feilen fann. 
aa -Jtaä) öem Üblncr 

Tom iinö bem Uimer 

ÜOtiinftcr ifi bui? ■Jj;i[n= 

ftcr ^u J^reiburfl iiicl= 

Icirfjt bois fdjönfte goii- 
13 fd)e Crtebäube in Xentf d)= 

lanb. Toi^ fünfter 

felbft, mit feinem fdjiS^ 

ncn flroKen lurm unb 

feinen ^roci fleinen liir^ ^^ Münster iu uim. 

30 men, bietet einen loirflicfi noni rounberfi^önen 9tnblid. 
:J([icr DieUeidjt noc^ fttjüner tft bie Sage ber ©tobt. @te 




Beutfdje Dome. 



liegt mitten in einem fc^Bnen, oon grünen §üfle[tt umgebenen 
Safe, nnb in foft oHen ©trogen fließt bnS SBoffer oon 




Freiburg. 

einem fteinen glufe, ber burcfi baö lal roonbert. 'CeS^afb ift 
greiburg etne bet reinften ©täbte in ber 2Bett. 
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9luf attcn §ügcln unb Sergen um bie ©tabt finb gro^e, 
buttfelgrüne Xatincnbäutne. !Dte[e Säume finb fo bunfef, 
ba^ man Un SBalb ben '©c^marjmalb' nennt, ^ter mitten 
im ©c^tüargtoalb liegt biefe fc^öne ©tabt mit il^rer atten 
5 Uniüerptöt, il^ren inter e ff anten, reinen ©trafen unb il^rem 
tüunberfc^önen ÜDome. 

„(Enbltd? !" 

„9Jun, e^ freut mic^, ba^ mir enblic^ mit biefem lang* 
n)eingen S3uc^e fertig finb.'' 
„3Ba«^ ift benn to^V Qä} ()abe e^ nic^t lang zeitig ge* 
10 funben. ©ie fagten boi) neuli^, e^ fei ein fel^r intereffante^ 

„3^^üot)n 'Daö ^abe ic^ tt)o^( g^fcigt, aber bamal^ toar e^ 
noc^ nic^t fo [corner geiüorben.'' 

„Qä) glaube, tt)ir merben fc^on mit einem noc^ fd^mereren 
15 S3uc^e anfangen muffen. !Cai^ mirb 3^^nen bann mol^I nic^t 
fe^r gut gefallen.'' 

„T)a^ tt)irb Ja furchtbar fein! SBarum muffen ttjir boc^ 
immer arbeiten V SBir l)aben fc^on f öiel getefen. Unb e^ 
ift boc^ fo bumm!" 
20 „T)umm? 2öie meinen ©ie benn ba^? Qä) ijabe e« fel^r 
intereffant gefunben. SBir ^aben fc^on jiemtic^ öiel über 
J)eutfcI|Ianb unb bie J)eutfc^en gelernt." 

,,2lber ic^ mag bie J)eutf(^en unb i^r 8anb unb befonber« 
i^re ©^rac^e gar nic^t. Qd) glaube, ©ie fagen, ba« SSnd) fei 
25 intereffant, tt)ei( ©ie üom 8el)rer getobt ttjerben n)oüen, aber 
©ie mögen e^ mo^I fetbft nid}t." 

„®oc^ ! 9Kir gefaßt eö fe^r ! Slber tt)ie fönnen ©ie benn 
fo öon ben ÜDeutf c^en unb üon ADeutfd^Ianb fprec^en, »enn ©ie 



t'*' 

K"-' 



.€n6Itc^l'' 119 

feine ©eutfc^eti fennen unb nie in ÜDeutfc^Ianb gctoefeti ftnb? 
J)ie beutf c^e ©prac^e f önnen ©ic aud^ faum lefen, unb '®ie 
fprec^en fie furchtbar \i}Ud)t" 

„©e^l^alb gefüllt fie mir mijt ! ^ä) I)abe lange gearbeitet, 
öiele ©eiten gelefen, öiele ©ebic^te gelernt unb üiete aufgaben 5 
gefc^rieben, unb boc^ fann ic^ biefe tangtoeitige ©prac^e nid^t 
fprec^en." 

„2lber @ie n)erben fie ft^on fpre^en fönnen. 2Kan fann bod^ 
nidöt aüe^ in menigen SJionaten, ober felbft in einem 3^a^re 
lernen. 'Dagu braucht man mo^I mehrere 3^a^re." lo 

„SBarum mögen ©ie bie !Seutfc^en unb i^re ©prac^e fo 
gem? ©ie fennen bod^ feine ^Deutfc^en?" 

„!Bo(^! Qd) ijabt ai)t ober itlju !Deutfd^e fennen gelernt, 
unb e^ maren fel)r gute, freunbUd^e, intereffante Seute. Unb 
bie beutfd^e ©prac^e unb bie beutfc^en ?ieber unb ©ebic^teis 
finbe id^ munberfc^ön." 

„!Da^ fann fein, aber mir gefallen fie ja nic^t." 

,,S3ei biefen S)ingen ift e§ gerabe mie bei öie(en anberen. 
2Kan mu^ fie gut fennen, um urteilen gu f önnen. J)ie Slmeri* 
faner, todi}t !Deutf erlaub unb bie 2)eutf(^en am beften fennen, 20 
mögen fie. Unb bie ©c^üter unb ©tubenten, bie ba^ meifte 
J)eutfd^ fönnen, mögen eö am tiebften." 

„Steinen ©ie benn, baß id^ nic^t urteilen foHte, bi^ ic^ mel)r 
S)eutfc^ gelernt l)abe." 

„3tt^^oI)I ! ®erabe ba^ meine ic^. !Deutfc^ ift nic^t fc^mer. 25 
©ie ttjerben e^ fc^on fpred^en (ernen fönnen. Unb menn ©ie 
e^ lernen, merben ©ie mo^t nac^ 3)eutfd)Ianb reifen. !Dort 
merben ©ie öiele !Beutfc^e fennen lernen, unb ©ie merben 
feigen, ba^ fie 9)?enf(^en finb, eben mie mir." 

„T)a^ fann fein ! (S^ ift tt)oI)I möglich !" 30 

nd^ ift nic^t nur möglich ; e^ ift tt)at)r " 
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Der gute Kamerad. 



Ludwig Uhland. 
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Aohi wie ist^s möglich. 

Volkslied. 



Mü Ausdruck 



Fbiedrich EnOKBH. 
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1. Ach, wie ist^s mög-lich dann, dass ich dich las. sen kann! 



2. Blau ist ein Blti - me - lein, das heisst Yer - giss - uicht-mein ; 

3. War' ich ein Vö - ge - lein, wollt' ich bald bei dir sein, 
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ruht die Welt. 

im - mer fort. 
Hast - lied zu. 

A - bend-nih*. 
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Deutschland über alles. 



HOFFMINN TON FaLLERSLEBEN. 

Massig bewegt 



Joseph Hatdh. 



^^ 






1. Deutsch land, Deutschland ü - ber al - les, ü - ber al-les in der 

2. Deut - sehe Frau - en, deutsche Tre - ue, deut-scher Wein und deutscher 
8. Ei • nig- keit und Hecht und Frei-heit für das deut-sche Va-ter - 
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Sang, sol - len m der Welt be - hal- ten ih - ren al - ten, schö-nen 
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Klang, uns zu ed - 1er Tat be - geistern un - ser gan - zes Le - ben lang. 
Hand I Ei • nig-keit und Recht und Freiheit sind des Glü - ckes Un- ter - pfand. 
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Deutschland, Deutschland ü- ber al - les, ü - ber al - les in der Welt I 
Deut - sehe Frau-en,deut - sehe Treue, deut- scher Wein und deutscher Sang I 
Blüh' im Glan- ze dies - es Glückes, blü - he deutsches Va - ter - land I 
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Lebhaft 



Hoch soll er leben. 

Studenten ruf. 



Studentenweise. 



-N N 






-N — K 



;l^ 



■^5r 



^ 



I 



■r^ 



-Ä- 
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Unterländera Heimweh. 



Gottlieb Weiolb. 



Schwäbische Volksweise 



— 




-f- 











-fl-ff 


• 


-^i— J 


«^ 


1. Drun 

2. Drun- 

3. Kalt 

4. A - 


• 

- ten im 

- ten im 
ist's im 
ber da 

-A 1— 

—ä ä — 


1 

Un 
Ne 

un 

— •— 


— 1- 

- ter - 

- ckar 

- ber - 

- ten 


land, 
- tal, 
land, 
'rum, 

— 1 


L_J — t 

r 

da 
da 
drun 
da 

F % 


—0 — - — ^ — •- 

iBVa halt 
ist's halt 
- ten ist's \ 
sind d'Leut 


-25 

fein, 
gut. 
varm ; 
' arm, 

r«5> 


-H 


mf 
^f-l7-fcH— ä 


-t 8 


^ .1 




=J i- 


— p — 


— p — 


-M 


. w 

L_| 


p » 


^^ 


=M 



I 



E5^: 






Sohle - lien 

Ist mir'g 

o - ben 

a - ber 



I 



i 



im O - ber - land, Trau - ben im 

da o - ben 'rum manch - mal auch 
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so froh und frei und in der 



*= 



9^-^ 



m 



M 



^^-4:1. 



I 



J 



r 



Un - ter -land; 

noch so dumm, 

gar nit weicli, 

Lie - be treu ; 



at=* 



mf 

m 



-f^ d I — \ [ 

I # .^ J g — ' — # 



* 



i 



mf 




drun - ten im Un - ter - land, 

hab' ich doch al - le - weil 

sehn mich nit freund - lieh an, 

drum sind im Un - ter - land 
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wohl sein ! 

gut's Blut, 

nit warm, 

so warm. 
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Wer ein Geld hat, der kann 

Wer ein Geld hat, der kann 

Wer ein Geld hat, der muss 
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spe - ku - liem, und wer keins hat, der kann nichts verliern. Das ist 

Au Stern ess'n und wer keins hat, kann Kar- tof - felnfress'n.Das ist 

auch sterb'nund wer keins hat, mass schon so verderb'n.Das ist 
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Die Wacht am Rhein. 

Max Schnbckenburoer. 
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Karl Wilhelm. 
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be • schützt die heil' - ge Lan - des 

Du Rhein bleibst deutsch wie mei - ne 

be - tritt kein Feind dir dei - nen 

wir al - le wol - len Hü - ter 
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Die XJOadjt am H^etn. 
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Taimenbanm. 

Volkslied. 



Massig Volksweise. 
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1. Ö Tan-Den-baum, o Tan-neu-baum, wie treu sind del- neBlät-ter! 

2. O Tan-nen-baum, o Tan-nen-baum, du kannst mir sehr ge-fal- len; 

3. Tan • nen-baum, o Tan-nen-baum, dein Kleid will mich was leh - ren: 
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Tan -nen-baum, o Tan - nen-baum, wie treu sind dei . ne Blät-terl 
O Tan - nen-baum, o Tan - nen-baum, du kannst mir sehr ge - f al - len. 
Tan -nen-baum, o Tan - nen-baum, dein Kleid will mich was leh -ren: 
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Du grünst nicht nur zur Som-mer -zeit, doch auch im Win - ter,wenn es schneit 
Wie oft hat nicht zur Weihnachtszeit ein Baum von dir mich hoch errfreot! 
Die Hoffnung und Be -stän - dig - keit gibt Trost und Kraft zu al - 1er Zeit 
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Tan -nen-baum, o Tan - nen-baum, du kannst mir sehr ge-fal-len. 

Tan -nen-baum, o Tan - nen-baum, dein Kleid will mich was leh - ren. 
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1. Stil - le Nacht, hei - 11 - ge Nacht ! AI - las schläft, ein - sam wacht 

2. Stil -le Nacht, hei- 11 -ge Nacht I Hir - ten erst kund ge-macht 
8. Stil-le Nacht, hei - 11 -ge Nacht I Got - tes Sohn, o wie lacht 
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nur das trau - te, hoch - hei - li - ge Paar. Hol - der Kna - be im 

durch der En - gel Hai - le - lu - ja, tönt es laut von 

Lieb' aus dei > nem gött - li-chen Mund, da uns schlägt die 
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lock . 1 - gen Haar,schlaf ' in himm - li-scher Huh', schlaf* in himmlischer KuhM 
fem und nah: Christ der Ret - ter ist da, Christ det Ret -ter ist dal 
ret - tende Stund', Christ, in dei - ner Ge - burt, Christ, in dei- ner Ge*burt 1 
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APPENDIX. 



WORD LISTS. 

\. Das £}ans. 
The House. 



bie TlamVf wall. 
ha^ '^aäif roof. 

bcr Sd^ontftein^ chimney. 

hit (Sia'^tf story. 

bcr Btoäf story. 

ber ^ot'pla^, entry. 

bcr fyinr, entry. 

bic Xvtppt, stairway. 

blC IBol^nung^ apartment ; resi- 
dence. 

btti^ parterre', ground floor, first 
story. 

crftc ^ta'i^tf first floor above par- 
terre. 

gtueite (Sta'ge^ second floor above 
parterre. 

bcr Nation' f balcony. ^ 



bet S3oben^ attic. 
bcr i^n^'boben^ floor. 
bcr ÄeUcr, cellar. 
bcr ^o^f court. 

baÖ &av'Unt^an^, house in a rear 
court. 

bic ^ar'tcnlanbe, arbor. 

blC modtf bell. 

bcr ^alon'f drawing room. 

boo ^o^n'^immttf living room. 

baö ß^'äimmcr, dining room. 

t>a^ (Btfflaf'^mmttf bedroom. 

bic Stüä^tf kitchen. 

t>a^ ä3a'bc$immcr^ bathroom. 

Hingcln, ring. 

iiop^ttif to knock. 

t^ liopftf some one is knocking. 



2. Das IDoIjnsimmer. 
The Living Eoom, Parlor. 



bic Xüt, door. 
bie ^anb, wall. 
bie ^ecfe, ceiling. 
bcr ^n^'Bubeit^ floor. 
ber Xtp'piäi, carpet. 
bod Bf^ttfiev^ window. 
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bic ijett'fterbott!, windowsill. 
bic ^arbi'ncn (pL), curtains. 

bcr @ttt^(^ chair. 
bcr Xi^dif table. 
bic 2ampt, lamp. 
bcr Dfctt^ stove. 
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bcr ^a'c^elofen^ tile stove. 

ber ^ti^ttih'tx\äif writing desk. 

bad So'fa, sofa. 

bet Sd^emel, stool. 

bcr ^Wdftt^divanlf bookcase. 

btti^ Silb, picture. 

bai^ ^emäf be^ painting. 

bic mr, clock. 

bai^ ^(aniet^ piano. 



bad eleftnfc^e fiic^t^ electric light. 

bic ©efcU'frl^aft, company. 

ber f&t\ndi', visit. 

S^efttd^ mac^en^ visit, call upon. 

$etein ! Come in ! 

{t(^ fe^en^ be seated. 

jl^en, sit. 

)l(aitbent, converse, chat. 

fd^ttia^en^ chatter. 



3. Das (Efsimmcr. 

The Dining Room. 



bie ^ifd^bede^ tablecloth. 

bic Scröicttc', napkin. 

bad ^Cfd^irr' (^collective), dishes. 

bad 3Wcffcr, knife.- 

bic &ahti, fork. 

bcr Söffel^ spoon. 

bcr better, plate. 

bic @e^üffcl, platter. 

bic Äaf fccfamtc, coffeepot. 

bic ^cc'famtc, teapot. 

bic ^la^d^tf bottle. 

bad ^ai^, salt. 

bcr ¥fcffc''f pepper. 

bcr 3wrfcr, sugar. 

^a^ ^vot, breajä. 

bad »röteren, roll. 

bic Sttttcr, butter. 



bic ^affc, cup. 

bic Utt'tcrtaffc, saucer. 

bic S3nt'terbofe^ butter dish. 

bic 3w'rfcrbofc, sugar bowl. 

t>a» &l, oil. 

ber @ffig, vinegar. 

bic ^a4l5cit^ mealtime. 

bad JJrilli'ftilif, breakfast. 

bcr Kaffee, coffee ; also breakfast, 

and afternoon coffee. 
bad Wxt'ta^t^tUf dinner. 
ha^ ^'bcnbeffcn^ supper. 
cffctt, eat. 
trinfcn^ drink. 
rcid^cn, pass. 
riechen, smell. 
fc^mcffcn, taste. 



^. 5^^ IHtttageffen. 

For Dinner. 
^o^V^nppt ober ($rb'fenftt^)ie^ 

cabbage soup or pea soup. 

griffig — Karpfen ober 2atSi$, 

carp or salmon. 
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^(eifd^ — S^am'mtXltnXt ober SRePtaten^ 

mutton or roast venison. 

O^emüfe —^artof 'feilt mCt ä3of|nen^ 

potatoes and beans. 
©rilttcr Satat', 
lettuce salad, 
^cffcrt' — %dxit mit Sc^lag'faliitc, 

tart with whipped cream. 



5. 3^ ^^^ Küdjc. 
In the Kitchen. 



bcr ©ttö'ofCtt, gas stove. 

iicr ^Otjettan'ofett, porcelain stove. 

bic ktialitn {pi.), coal. 
bai^ ^tenu'^ol^, firewood. 
ber ^orf, peat. 
bic $fanne^ pan, basin. 

bcr kxvi% pitcher, jug. 

bcr So^ff crock, pot, saucepan. 

blC ^anne, pitcher, can. 

bcr ^effc(, kettle. 

bcr @imcr, pail. 

bcr ScfCtt, broom. 



bcr Stattb, dust. 
fauber^ neat. 
rcitt, clean. 
ffi^mu^tg, dirty. 
na§, wet. 
troffcn^ dry. 
fe^reit^ sweep. 
ab'ftättbcn^ to dust. 
rei'ntgcn^ to clean. 
fod^en, cook. 
braten, roast. 
badcn, bake. 



6. Das Sdjlafstmmer. 
The Bedroom. 



U» ^tü, bed. 

t>a^ ijc'bcrbctt, feather bed. 

ha^ Äo^if'fiffctt, pillow. 

bai^ 9?ctt'ttt4 sheet. 

bic ^ccfc, coverlet. 

btti^ ^anb'tttd^, towel. 

baiS Safcn, sheet. 

bttg S^a'bclafcn, bath towel. 

bcr 9Baf(^'tif(^, washstand. 

bic @(^a(c^ washbowl. 



bic SBaf fcrftttttic^ water pitcher. 

bic @cifc, soap. 

bic 3tt^tt'^örftC, toothbrush. 

bic ^aar'bftrfte, hairbrush. 

bcr ^amm, comb. 

bttö JRojier'mcffcr, razor. 

bic ^ommo'bc, bureau. 

bic ©ttrbcro'bc, wardrobe. 

bic ^er$c, candle. 

bai^ ä3ab, bath. 
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bie ^a'^tt»anntf bathtub. 

mübe, tired. 

ffi^fftfrig, sleepy. 

Jtt ^ttt ge^en, to go to bed. 

{l(^ an^'tnfitn, to get rested. 

f(^(afett, sleep. 



tinWa\tn, go to sleep. 

fc^natc^en, snore. 

toedett, to wake (active), 

ottf'ttiac^ett^ to wake up. 

ottffte^ett, get up. 

{Ifl^ tuafc^ett^ to wafih one's self. 



7. 3n ber Sdjule. 

In the School. 



bcr Sfi^ület^ pupil. 
2)te Sfi^ülertn^ pupil. 
bcr Sei^ret^ teacher. 
bic fie^tertn^ teacher. 
bcr D'bcrle^rcr, head (of depart- 
ment). 
bcr fRtftov, principal. 
bic f&antf bench. 
bai^ $urt, desk. 
bai^ l^ud^, book. 
^a^ papier', paper. 
bic i^cbcr^ pen. 
bic ^Itttc, ink. 
bcr ÖIci'ftift, pencil. 
t>a^ ^cft, notebook. 
bic SBonb'tafcI, blackboard. 
bic treibe, chalk. 
bcr IBifd^cr, eraser. 
bic ^artc, map. 
bic ^(affc, class. 
bic ^ragc^ question. 
bic 3Jnt'Wort, answer. 
bcr i¥c^(cr^ mistake. 



bic ^uf'gabc^ exercise, lesson. 
bcr (BpitVplaiif playground. 
bic ijcricit (pL), vacation. 
bic ^riifung^ test. 
t>a^ ^la'mtUf examination. 
IcfClt, read. 
lernen, study, learn. 
ffi^rcibcn, write. 
Üben, practice. 

^cr'fagcn, repeat aloud, recite. 
auiS'ttienbig lernen, learn by heart, 
öcrfc^t' loerben, be promoted. 
burd^'f alien, fail. 
bai^ ^^amtn beftc^en, pass, 
ouf bent S^iclpla^, on the play- 
ground. 
Soil fpiclen, play ball. 
toerfen, throw. 
(anfen, run. 
f^iringen, jump. 
jeic^nen, to draw. 
Itidlt, easy. 
ffi^tticr, difficult. 



8. (£tne ^amtlte. 
A Family. 

bic ^^nen (pi), ancestors. bie Ur'gro^mntter, great-grand- 

bcr Ur'gro^batcr, great-grand- mother, 
lather. bcr ^ro^'boter, grandfather. * 
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\>xz (^X^^'mvAttXf grandmother. 

bet ^aitXf father. 

t>\t SSStvAitt, mother. 

U^ ^vC^, child. 

bet ^vifyXf son. 

bet Sunge^ boy. 

bet knahZf boy {more formal), 
bic Z^^itXf daughter. 
bet S3tubet, brother. 
ble Sfi^meftet^ sister. 

bet (&xdt\f grandson. 

bte (Sn'feUn, granddaughter. 

bet Dn!e(, uncle. 

bie %aniZf aunt. 

bet ^t^tt nephew. 

bie ^xiiiitf niece. 

bet Settet, cousin. 

bie (Soitfi'ne, cousin. 



bet Schlote' getbatet, father-in-law. 

bie 8(^ttiie'getmttttet, mother-in- 
law. 

bet Sc^ttiie'getfo^n^ son-in-law. 

bie Sc^ttiie'gettiid^tet^ daughter-in- 
law. 

bet ^(^ttiaget, brother-in-law. 

bie Sc^loögetin^ sister-in-law. 

bet ©Heföotet, stepfather. 

bie @tiefmttttet, stepmother. 

bie Stauung, marriage. 

bic ^9^'^z\if wedding. 

bie MW^\% dowry. 

bie 3Jttö'fitettet, trousseau. 

fiei^ netlie'ben^ fall in love. 

fiei^ )i>txW\itVLf get engaged. 

^ei'tateu^ marry. 

SxH) ÖCt^ei'tatetl, get married. 



einö, one. 
gtuei, two. 

btei, three. 
öiet, four. 
filtif, five. 
fec^iS^ six. 
jiebett, seven. 
a^if eight. 
ntVin, nine. 
ge^tt, ten. 



9- Die (gaJ^Ien. 

The Numbers. 

elf, eleven. 
jttjölf, twelve. 
btei^e^n, thirteen. 
biet^elin, fourteen. 
^tonn^x^f twenty. 
ein'ttttb^loatt^ig, twenty- 
one. 
btei^ig, thirty. 
bietjig, forty. 
^ttttbett, a hundred. 



tm'mtiXf once. 
5loei'ma(, twice. 
btei'mal, three times. 

etfte, first. 
5ttieite, second. 
btitte, third. 

biette, fourth. 
fünfte, fifth. 
5&^(en, count. 
ted^nen, figure. 



\0. Die Kletbung. 

The Clothing. 

bet Stuff, coat ; skirt. bet ^n'$ug, suit. 

bie $ofen (p/.)) trousers. bet ^o^f, button. 

bad ^(eib, dress. bie ä3(ufe, blouse, waist. 

bie bleibet (jp{.), clothes. bai^ $emb, shirt. 
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ber <Btvnmpf, stocking. 
ber Bdjuff, shoe. 
ber ^anh'^djnfi, glove. 
ber ^agen, collar. 
ber ^ntf hat. 
bie Wlüiit, cap. 
ber Ü'^er^te^er, overcoat. 
ber Wlanttlf cloak. 
bie aWonfc^ct'te, cuff. 
ber Un'terrocf, underskirt. 

\\, Das Xiäl}zn 
Sewing and 

bai^ Xniii, cloth. 

bie 8cibe, silk. 

bie ^oUtf wool. 

bie ^aum')Qotte, cotton. 

ber ßeitt'wonb, linen. 

bie S^i^cn, lace. 

bO)^ 3Jittftcr, pattern. 

bie OJoruitur', trimming. 

ha^ öanb, ribbon. 

ha^ flutter, lining. 

ber ^lantW, flannel. 

\>xt ^avhtf color. 

rot, red. 

blott, blue. 

grün, green. 

gelb, yellow. 

fti^ttiarj, black. 

braun, brown. 

It'Io, violet, purple, lilac. 

(lur'^ttr, scarlet. 



bie ^ätf jacket. 

bie ^tfttf vest. 

ber (Stiefel, boot. 

ber^um'mifd^tt^, overshoe, rubber. 

bie Sd^fir^e, apron. 

bie SBäfd^erei', laundry 

(ilätten, iron. 

aufbügeln, press. 

tuafd^en, wash. 

reinigen, clean. 

unb ber Stoff* 

Material. 

rofa, pink. 
bunfel, dark. 
^CU, light. 

bai^ ^lö^'^eug, sewing outfit. 
t>a^ ^aru, yam. 
ber ^aben, thread. 
bie 9laM, needle. 
bie dioUt, spool. 

eine fHoöc 9Jö^'feibc, spool of sew- 
ing silk. 
ber f^in'ger^ut, thimble. 
ber 3ttitrn, cotton /or embroidery. 
ber fHi^, tear. 
ber @attm, seam. 

bie ^^ä^'mad^ine, sewing machine, 
fto^fen, darn. 
fCicfen, mend. 
fhricfen, knit. 
(tiefen, embroider. 



bie ©cfun'be, second. 
bie 9)2inu'te, minute. 
\>it Stunbe, hour ; lesson. 



\2. Die (geit. 

Time. 

ber 2^ag, day. 

hit mäit, night. 

ber 3)'{orgen, morning. 
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moirgen, to-morrow. 

bte ä^oirgenbäm'mentng^ dawn. 

ber ^SS^iia^, noon. 

bcr ^^ad^'mittag, afternoon. 

bte ^(enbbSm'memng^ twilight. 

ber ^benb, evening. 
bte amt'leritac^t, midnight. 
bie ^^tbjt, week. 
ber 9)2öttat, month. 
baö S^^r, year. 



bai^ ^a^r^tttt'bett, century. 

ber ^tWia^f lifetime. 

ber 3^^t'gettoffe, contemporary. 

bie ^a^'rei^^eit, season. 

ber f^rül^Itttg, spring. 

ber SettJ, spring {poetic), 

ber @otttmer, summer. 

ber ^txh% autumn. 

ber ^tttter^ winter. 

tägUd^, daily. 



\3. Das 3^^^- 
The Year. 



ber SSSlovtia^f Monday. 
ber ^ietti^tag, Tuesday. 
ber änitttDOti^, Wednesday. 
ber ^Otttteri^tag, Thursday. 
ber SJrcttog, Friday. 
ber 8ottttabettb, Saturday. 
ber ^am^ia^ (south German)^ Sat- 
urday. 
ber (Sottntag, Sunday. 



ber 3[<tnttar* 



ber ^ebruar. 
beraWörs. 
ber ^pviV. 
ber Wlau 
ber ^nnu 
ber ^niu 
ber ^ttguft'. 
ber 8e^tetttber* 
ber Oftober, 
ber 9Jobcmber. 
ber ^csembcr^ 



W- ^erien unb ^eiertage. 
Vacation and Holidays. 



bad 9ltn'\aflt, new year. 

¥röTtl 9Jeu'jo^r! Happy New 

Yearl 
C^^ii^i^a'ttmiS or 
bte ^eUtgett brei Könige, Twelfth 

Night. 

^aftnadltf Mardi Gras, Shrove Tues- 
day. 

(hie) JJapett (pZ.), Lent. 

(bte) D'pertt (pi), Easter. 

bie D'fterferten, Easter vacation. 



^ftttg'ftenferien^ vacation at Pente- 
cost, seven weeks after Easter. 

bie großen ^eriettr summer vaca- 
tion. 

miäiarM, St. Michael's day, 
Michaelmas, the beginning of 
school in the fall. 

ber ^etUge ^bettb, Christmas eve. 

bie ^ei^'naii^tett (pL), Christmas. 

^tWltdit SBei'^nad^ten! Merry 

Christmas ! 



I 
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(bcr) ®^ttie'per fibenb, New Year's 

Eve, December 31. 
htt &thnxi9'ta^, birthday. 
ha» @efii^ett!', gift. 



t>a» &t&ä, luck, happiness, 
beir ®\M'\»nn^dif good wish, 
feieirtt, celebrate. 
loftltffl^ett, wish. 



\d. Das tEI?eaten 

The Theater. 



ha» ^ä^an^^pitl, play, drama. 

ha» 2nft'^p\tl, comedy. 

bte ^omd'bie, comedy. 

ha» Xvan'tx^pitl, tragedy. 

bfc Xxüfiü'hxt, tragedy. 

ha» <Btüd, piece. 

bte ^ü^tte, stage. 

ber 8(i^att'f^te(er, actor. 

ber ^ii^'plaiif seat. 

ha» matt', ticket. 

bte mn'tviit»favtt, ticket. 

ha» ^orfetf , parquet. 

bie Ö^iet^c, row. 

ber SBoIfon', balcony. 

bte ßö'ge, box. 

bte Motette', gallery. 

bte ^au'fe, intermission. 



beir fift, act. 
bte @5ette^ scene. 
bte D^er, opera. 
ha» ^on^tvi', concert. 
ha» Drd^e'fter, orchestra. 
ha» ^ttfhrutttettt', instrument. 
bte Orgel, organ. 

bte ^etge, violin. 

bte Sjröte, flute. 

ber SBet'foö, applause. 

ber ®ätt'ger, singer. 

bte @ättgerttt, singer. 

ha» <Bdian'^pit\fian», theater. 

ha» O'^ertt^aui^, opera. 

flatfti^ett, clap, applaud. 

fiitgeit, sing. 

f^ielen, play, act. 



\6. Der Krieg. 
The War. 



ha» $eer, army. 
bte 3tnttee', army. 
ber Dfftjter', officer. 
ber Solhat', soldier. 
ber ^eitcraC, general. 
ber ^clb'^err, general. 
ber Ärtcgi^'^err, commander-in- 
chief, 
ber Äot'ferfc^ritt, goose step. 
bie SBaffe, weapon. 



bte ^atto'tte, cannon. 

ber ^eittb, enemy. 

bte (Sd^Iadlt, batüe. 

ber (Sd^üt'jettgrabeit, trench. 

ber @teg, victory. 

bie 9^e'ber(age, defeat. 

ha» rote ^ettj, red cross. 

ha» 2a^atttt', army hospital. 

bte ^tttbulan^^ ambulance. 

ha» Sager, camp. 
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t»ie f^lttg'mafii^itte, aäroplane. 

ber ^Iteger^ aviator. 

tiaiS Utt'terfeeboot^ submarine. 

ber U^lauV light cavalryman. 

bie Wcüütxxt'f artillery. 

bie iBaitb'loe^ir, last levy of militia. 



bcr iBattb'ftuinn^ defensive militia. 

bie WtMVvxaiiiVin^, mobilization. 

ber gfriebe, peace. 

ber 9^eferbip', reservist. 

feilsten, fight. 

förn^lfen, fight in the army. 



\7. 2luf bem £anbe. 

In the Country. 



bai^ ^ie^, the cattle. 
ber $ittf herdsman. 
ber (Sd^äfer, shepherd. 
bie ^^twxt, barn. 

ber ^avin, fence. 
ber @um^f, swamp. 
ber Kraben, ditch. 
ber (Btott, stable. 
bai^ ¥ferb, horse. 
bie ^% cow. 
ber (Sfi^tpeiit, pig. 
ber $unb^ dog. 
boi^ ^ett, hay. 
ber iJorf, peat. 



boi^ ^etrei'be, grain. 
bie ßrttte, harvest. 
bie SBei^ett, wheat. 
boi^ ^tnxif grain. 
ber ^ax^f Indian com. 
ber $ofer, oats. 
ber $o^fen, hops. 
ber 9{oggen, rye. 

bie SJttttcr, fodder. 

ber $fCttg, plow. 

fSen, sow. 

^Pgen, plow. 

ernten, reap. 

freffen, to eat (of animals), 



\S. Die Kidjtung. 

The Direction. 



Ttdit^, to the right. 

linfi^, left. 

gerabe an§', straight ahead. 

^nvM', back. 

nm bte ^dt, around the comer. 

hi9, as far as. 

bte 6trage tnilan^'f along the 

street. 
Sioei ^tra^tn ttd^tS, two blocks to 

the right. 
in ber ^letft'ftrage, on Kleist Street. 



am ^ifto'ria^ila^^ on Victoria 

Square. 
mit ber ^aiin, by train. 
natf^ bem ^oe't^e)i(a^, to Goethe 

Square. 

f^iajie'ren ge^en, go walking. 
ftia^ie'ren fahren, go driving. 
reiten, ride horseback. 
mit ber (Stra'genba^n fahren, to 

take a street car, go by street 
car. 
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Books 



ha» ^ndi, book. 

bcr Xiiti, title. 

bcr fBant, volume. 

bcr @c^nft'fteUer, author. 

ber ^idjitv, poet. 

boö ^api'iti, chapter. 

bie <Btittf page. 

htv ^avtt^vapi^', paragraph. 

H§ SBort, word. 

bte ^ilht, syllable. 

ber f&niii'ftaht, letter. 



er unb Briefe» 
and Letters. 

bte 3ct(e, fütifit, line. 

ber Srief, letter. 

bie 3tbref'fe, address. 

bte Un'terfii^nft, signature. 

ha^ Xatnm, date. 

ber ä3ogett ^a^ier^ sheet of papei 

ha^ ^bert', envelope. 

bte SBrtef morfe, postage stamp. 

ber Stb'fenber, tlie sender. 

bte ^lati^'fci^rtft, postscript. 

ettt'ftecfett, to post. 



20. ©efdjäftsleute unb Berufe. 
Business People and Professions. 



ber S3äifer, baker. 

ber Sc^tt^'mati^er, shoemaker. 

ber Sc^uetber, tailor. 

ber 3iw'i«eriitOttlt, carpenter. 

ber JJtctfti^cr, butcher. 

bte ^cmü'fcfrott, vegetable woman. 

ber ^rc'bigcr, preacher. 

ber ?ßforrer, country parson. 



ber '^htfotttt', lawyer. 

ber diidiitv, judge. 

ber ^rofef'for, professor. 

ber "^aitXf painter. 

ber Äünftfcr, artist. 

ber SHebafteur^ editor. 

ber ^ndj'fimhUv, bookdealer. 

ber Strjt, physician. 



21 

ber ^a^tt'^of, station. 
ber ^d^alter, ticket window. 
. bte ^aiix'favit, railway ticket. 
ber 8ii^aff' ner, conductor. 
bai^ ^e^äcf', baggage. 
ber Koffer, trunk. 
ber Stb'teU, compartment. 
ber 8^ei'fe)Qagctt, dining car. 
ber @(^(af magett, sleeping car 
ber3tlgf train. 
ber (BäjntW^Ufi, express train. 



2tuf Seifen. 

Traveling. 

ber ^um'mel^ttg, local train, 
erfte klaffe, first class. 
pipette ^lafitf second class, 
ber fHantfitv, smoking car. 
ber ^^tii^t'rattci^er, car where smok- 
ing is not allowed. 
bte Sofomott'tie, engine, 
f^al^r'farte Idfett^ obtain tickets. 
3ettuttg faufett, buy a paper, 
ber $a^, passport. 
bte ^oi'\diaft, embassy. 
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baiS ^onfulat'^ consulate. 

ber %xtw!tt, stranger. 

bie aiict'fettbett (pL), travelers. 

bic a»tt'reifettbett (p^.), fellow- 

travelers. 
ber ^tt^'Iftnbeir, foreigner. ^ 
bte fib'reifc, departure. 
ber iBftmt, noise. 



iretfeu, travel. 

abgreifen, start on a trip. 

einen ^m^'füug mailmen, go on an 

excursion. 

ein'fteigen, get aboard. 
ab'fa^ren, start (of the train). 
ani^'ftetgen, get off the train. 
nm'ftetgen, xihange cars. 



22. Die 

The Serv 

beir ^tener^ manservant. 

bte ä^agb, maid. 

bai^ ^ienft'mftb^en, maid. 

beir ^ned^t^ servant. 

ber ^od^^ cook. 

bte ^dii^in, cook. 

beir ^etttteir, waiter. 

ber Obeir(!eIlneir), headwaiter. 

beir ^ntd^eir, coachman. 

bte ^fle'genn, nurse. 

bie ^ifynt^tXf nurse. 

ber Gärtner, gardener. 

ber %tpM'iX^tXf porter. 



BeMenung^ 

ice (servants). 

bte SBÖ'fti^erin, laundress. 

bie 5ltt§'^e(fcnn, accommodator. 

bte @htn'befrou, day worker. 

ber ^or'tier {three syllables, last \ 

silent)^ doorman, porter. 
ber So^n, wage. 
bie @tn)lfe^'Iung, recommendation. 

bie ^erft'ii^emng, insurance. 
fahren, drive. 
graben, dig. 
ar'beiten, work. 
befteFfcn, order. 
ffi^reii^t, bad. 



bie $i^e, heat. 

bie ^mt, cold. 

bag S^^emtume'ter, thermometer. 

ber @rab, degree. • 

ber »inb, wind. 

ber 6ii^ttee, snow. 

ber 9{egen, rain. 

ber 9^ebel, mist. 

ber ^tnrnt, storm. 

ha§ (&i», ice. 

ber mOi, lightning. 

ber @ott'ttenfii^ein^ sunshine. . 



23. Vas IDetter. 

The Weather. 

ber ä^onb'fci^ein, moonlight. 

bie ^im'mefiSgegenb, direction. 

ber 92orbenr north. 

ber Often, east. 

ber ®üben, south. 

ber SBeften, west. 

regnen, rain. 

fd^neien, snow. 

ttie^en, blow. 

flar, clear. 
^eiftr bot. 
fort, cold. 
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2^, 2luf 6en Straf en. 

In the Streets. 



ber ^ür'gerfteig, sidewalk. 

bie @tra'genba^n, tramway. 

^a§ %n'iO, motor car. 

bcr SBagen, wagon, carriage, car. 

ber ^va^t'ommhn^, auto bus. 

bie ^ottl^haf^n, elevated. 

bie Un'tergrunbba^n, subway. 

ber ®fi^u^mann, policeman. 

bie ^oii^ei', the police. 

bcr Maxi'plaii, market square. 

bie ^oft, post oflBce. 

bie ^ird^e, church. 

ber Xontf cathedral. 

ha§ fRttt'i^an^r city hall. 

ha^ ^Ottt, hotel. 

boi^ &tv'\6^Vf court. 

bie &t^änt0i)'vtntn {pi), jury. 



fret'f^reii^eit, acquit. 

bad@lefftng'itig, prison. 

ber $ro$eg^ lawsuit. 

bai^ 'B(biU% castle. 

bie ^ibliot^ef', library. 

ber (Sitt'loo^ner, inhabitant. 

ber Bürger, citizen. 

ber ^fir'germeifter, mayor. 

bie $ait!, bank. 

bcr ^a^tt'^of, railway station. 

bcr SJtttfef river. 

ber ^anaF, canal. 

btti^ SBa'rcn^atti^, department store. 

'^a^ ^enfionat', boarding house. 

bie ^cnfton', board. 

berbo'tcn, forbidden. 

gcftat'tet, permitted. 



25. Vas (Sefc^dft. 
The Business or Office. 



ber Saben, shop. 
boi^ Sfi^att'fcnftcr, show window. 
^a^ ^tXbf money. 
bO)^ Ätcitt'gclb, change. 
bie 'SflfLXlt mark {24 cents) . 
bcr ^fcn'nig, penny (J cent). 
boi^ 3tt>^i'lKörf (Hilf, two-mark piece. 
bie Of^cc^'nung, bill, account. 
bO)^ ^ofct', package. 
'^a^ ^ar'gctb, cash. 
bie Äöffc, cashier, treasury. 
ba^ SWctcr, meter. 
bcr ^auf '5ttiang, compulsion to buy. 
Äcitt ^aitf^ttiang ! permission to 
look without buying. 



Sa^rctt, pay. 

bc5a^(en, pay {with object), 
fd^iifen, send. 
mtt'ttc^mctt, take with, 
eitt'^iacfett, wrap, pack, 
ciit'ttiicfclit, wrap up. 
faitfett, buy. 
bcrfatt'fctt, sell. 

^in'fftttfc VXati^tTX, to make pur- 
chases. 
(laffen, to suit, be becoming, to fit. 
tetter, expensive. 
bittig, cheap. 
U^'hax, costly. 
fdft'Hli^, delicious. 
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26- Der Körper. 
The Body. 



ber %XMtx, finger. 

bte $a]tb, band. 

ber Wem, arm. 

bie ©d^ttlter, shoulder. 

ber C^K'bogen, elbow. 

bcr ^in'gernagel, finger nail. 

ber Daumen, tbumb. 

bai^ $etn, leg. 

ba§ OJebcttt', tbe bones. 

bai8 Ättie, knee. 

ber ^ttftr foot. 

bte 3e^e, toe. 

bte $acfe, cheek. 

bte SBange, cheek {more poetic), 

ber $a(i^, neck. 

ber Widtn, back. 

ber ^O^fr head. 

baiS ©e^trtt, brain. 

baiS ^t^at^i't countenance. 



bai^ ^ge, eye. 

bai^ O^r, ear. 

ber ä^ttttb, mouth. 

bie SRafe, nose. 

baiS ^nn, chin. 

bie ^x^pt, lip. 

bie ®tirtt, forehead, brow. 

baS $aar, hair. 

berBtt^n, tooth. 

fc^ett, see. 

Pretty hear. 

ge^en, to go, walk. 

f^ired^en^ speak. 

ried^en^ smell. 

f often, taste {active). 

ffi^mecfenr taste {neuter). 

H% bald. 

frauftg, curly. 

btonb, blond. 



ber $err, sir, Mr., lord. 
ber Q^'beimautt, nobleman. 

ber ®raf, count. 

ber ^ftrft, appointed prince. 

ber $ersogf duke. 



27. Der Jtbel. 

The Nobility. 

ber ^rog'^er^og, grand duke. 
ber $riti5r prince of the blood. 
bie ^rin^effin, princess. 
ber ^önig, king. 
ber ^aifer, emperor. 



28. 2luf bent IlTarft. 
At the Market. 



bad ®eiltü'fe— vegetables. 
ber ÄO^I, cabbage. 
ber S^ltt'mettlo^Ir cauliflower. 
bie Äartof'fet, potato. 



bie @rbfen {pi.), peas. 
bie ^o^nen {pi.), beans. 
ber ©(largely asparagus. 
ber (B^Xtiif lettuce. 
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bie SJIumeii— flowers, 
nie S«te, lily. 
bie füoUi rose. 
haS 6tief mütterd^eit, pansy. 
ha^ ^ofiUf poppy. 

bie ^Otn'hlnmt, cornflower, 

bachelor's button. 
bie Mai'iilodtf lily-of-the- 

valley. 
^a^ $ei'be!raut, heather. 

bie ^tlh, carnation. 

bttöDbfi — fruit. 

bie ^^felft'ne, orange. 
ber %p^ti apple. 



bie %}^tiU% apricot. 
bie Bt^Ott^r lemon. 

bie ^tin'tvanhtn (pZ.), 

grapes. 

bie Äilffe — nuts. 

bie ä^attbel, almond. 
hit^aVnn% walnut, 
bie ^afta'nit, chestnut. 

bad Q^mä - 

bie Xovtt, tart, cake. 

ber ^itd^en, cake. 

ha9 9{og'gcnbrotr rye bread. 

ha^ ^vütd^tn, roll. 



29» 3^ ©arten. 

In the Garden. 



ha2 ^(tt'menbeetr flower bed. 

ber ^fob, path. 

ber (Sfeu, ivy. 

ber Obft'baum^ fruit tree. 

ber ^(te'berbnfci^r hlac bush. 

ber SBein'ftocf, grape vine. 

bie ^of^an'ni^httvtnipL), currants. 

bie ©rb'bcercn (jdZ.), strawberries. 

bie ^rfd^e, cherry. 



bie ^fCaume, plum, prune. 

bie ^ifi^e^ oak. 

bie Sinbe, linden. 

bie Sud^e, beech. 

ber ^an'nenbanm^ flr tree. 

bie Sfif^te, pine. 

bie ^ar'tenlaube, arbor. 

ber ^of 'feetifr^, coffee table. 

bie Duette^ fountain. 



30. Drill on Long and Short Vowels. 

%ait, W^Uf aüt; %a^, ag; ^af^n, $ann; \>a§ ^ant>, bamtt, ba^itt; 
bicber, Bieter, bitter ; ^orb, bo^rt ; bie f&nUt, bie S^u((e ; It^amt, 
^amme; ben, benn; ^rbe, e^rte ; e^rft, erft; erbieten, erbitten; 
f^üUung, ^ü^lung ; &ma\t, ^maUt ; i^axi, ^arrt, ^aart ; $err, $eer, 
^er, ^e^r ; .^e^Ier, $e0er ; ^tmh, ^emmt ; ^ofe, ^offe ; ^^U, ^üUt ; 
^üter glitte ; ^anitf fannte ; ^amm, tarn ; ^arte, farrte ; Lämmer 
fönte ; fämmt, f ämt ; Samm, laf^m ; Se^re, teere ; Sieb, Ittt ; mahlen, 
malen; Ofen, offen; ptafiUn, prallen; 9{nnt, 9{n(m; 6aat, fott; 
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eii^att, filial; fc^afft, Schaft; ei^af, ff^aff'; ^üfi^l fd)(aff; ei^lad^t, 
ff^Iagt; 8enne^ (Se^ne; Sorten, fotten; (Solb, fottt; fonft, fimuft; f^ät, 
f^ä^t; (5<ianre, ftiorc; Speere, f^enrc; @^tnl>, f^tnttt; Star, ftonr; 
©toat, etabt, ftott; ©to^r, Stall; Xonne, 2:ottc; 2:nft, trifft, trieft; 
üerBittett, tierBieteu ; SBa^l, SBali ; SBa^n, mann ; tpenn, tuen ; mir, 
»»irr; äSonne, mo^ne; 3e(t, s&^It; B^^^t^ ^ä^Ien* 
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NOTES 

Page 1. Picture : ^er ^d^ftler. This shows a typical German 
schoolboy. Books, pencils, lunches, and all other school necessities are 
always carried in a knapsack, as shown here. — Title : S^orto&rt)^, for- 
ward, an appropriate motto with which to begin the study of German. — 
Lesson Title : ^n bet ^d^nlt, in school or at school. This lesson treats 
the present indicative active of f^ahtn and feilt» — Line 4. The {lady) 
teacher is hit Se^reritt* In Germany boys and girls have separate schools, 
except in the lower grades. The boys have men for teachers, and the 
girls, women. 9. iiic^t tSXt^T? literally, isn't it true f This is the regular 
way in which German repeats any question, such as arenH you f shall If 
can he f will they f and so on. 

Page 2. Picture : 3^n bcr ©(^utc. This shows a typical German 
boys^ school, or ^t)mnaftum, as it is called. This is the drawing class. 
— Line 8. @itt, good^ or very well, or all right. SBir \ify:txhtXif literally, 
we write ; translate weHl write, present used for future. — Lesson Title : 
^er nä(^{te Xog, the next day. This lesson treats the past indicative 
active of ^oien and fein. 

Page 3, Line 4. @ie, you. This is the regular term of address in 
Germany except to relatives, close friends, children, and animals. Ameri- 
cans will have occasion to use it so much oftener than bit, that it is used 
pretty regularly from here on, although German teachers usually address 
their pupils as btt as long as they call them by their first names. Later, 
when pupils are called by their last names, they are addressed as @ie. 
6. Notice that German puts adverbs of time before those of place. This 
applies also to phrases. See next line. 

Page 4. Picture. This shows boys and girls being taught by a man 
teacher in a *' forest school " (SBatbfti^ttle) near Berlin. Delicate chil- 
dren are thus given their instruction in the open air. — Lesson Title: 
@tn ^ag im ^^vxmzx* im is a contraction of in bent, in the. The article 
is generally used with the names of seasons and months. This lesson 
treats t)iQ present of a weak verb, Uke loben or lernen* — Line 12. @te 
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leriten,' you study or are studying. Sertteit means not only learn^ but 
study, except in university or advanced work. 

Page 5. Picture. Notice that girls also carry knapsacks to school 
in Germany. — Line 3. jit, too. Note the many meanings of this little 
word as they occur throughout the book. If you translated aud^ by too in 
line 1, see if you can explain the difference in use of these two words 
meaning too. 6. We could say im ^e(be* 81. menu fie lernen, if they 
study, or when they study. 

Page 6. Picture. This shows German boys and girls stopping work 
in their school garden in order to be photographed. — Lesson Title : 
3i1tt ®<ltten^ This lesson treats ih^ past of weak verbs. — Line 6. gnt, 
well. German adjectives may be used indeclinably as adverbs. 7. ge= 
ftern gut, well yesterday. Note that adverbs of time precede those of 
manner in German. See page 3, line 6, and note. 10. nid^t* Except 
when ttifi^t negatives a particular word or phrase, as ntci^t fe^r \(tfi% it 
stands at or near the end of the sentence : miir f^ielten geftern mUt^U 
Compare the American slang expression, xoe played yesterday — not ! 

Page 7, Line 2. in ber $anb, in his hand. German generally uses 
the definite article instead of the possessive with parts of the body. — 
Lesson Title : 3« i^er ^(affe* This lesson treats the present of strong 
verbs like fe^en and (efen; it also reviews the preceding four lessons. 
Special care should be taken with verbs which change e to i or ie in the 
second and third singular of the present. S^reii^en, fe^en, and (efen 
should be carefully learned. 

Page 8. Picture. This cottage is an exact reproduction of the one 
on the wall of which Goethe wrote ,,ä(er allen ÖJi^feln»" The original 
was destroyed by fire. 

Page 9. SSanbereri^ 92a(i4tlieb* This is perhaps the best-known poem 
in the German language. Of the many translations Longfellow's is the 
best for a combination of beauty, simplicity, and accuracy. The follow- 
ing free rendering by Lord Houghton (quoted from memory) is also very 
fine: 

Peace breathes along the shades of every hill ; 
The treetops and the woods are hushed and still, 

All woodland murmurs cease ; 
The birds to rest within the brake are gone. 
Be patient, weary heart, anon 
Thou too Shalt be at peace. 
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Page 10. Lesson Title : ^itf bem ^^Xtlifiaii* This lesson treats the 
past of strong verbs. Here begins also the systematic treatment'of nouns, 
starting with masculines of the first class^ like htt Setter and bet Sfj^ftler* 

Page 11. Lesson Title : ^m ^a(be. This lesson treats (1) the 
present of loerben, (2) feminines of the first class, and (3) the possessive 
genitive. — Line 7. iPtrb, is getting, or is becoming. The German present 
is often translated by the progressive. 

Page 12. Picture. Some of the girls in this picture are dressed up 
as boys. 

Page 13. Lesson Title : ^ie ällabci^en* This lesson treats (1) the 
past of tiftxhtn, (2) neuters of the first class, and (3) the dative of the 
indirect object. 

Page 15. Picture. This is an up-to-date boys' school. The picture 
on page 3 is a modern girls' school. — Lesson Title : Sor bet ^dinlt, 
in front of the school. Before school {begins), as we use it, is in Grerman 
before the instruction, t>t>x'btmVixiitxxxi!t^i, This lesson treats (1) the 
future tense and (2) nouns of the second class. 

Page 16. Lesson Title : ^o§ S^tel. This lesson, like every fifth 
one throughout the book, is a review. After each review are poems for 
reading or memorizing — a little variety and a breathing space. — 
Line 14. f fielen, are going to play. German, like English, often uses 
the present for the futui-e. 16. maii^en ttiir, do we do. The use of 
madden for English do is very common, especially with the idea of definite 
' accomplishment. 

Page 17, Line 21» °on. This little degree sign ° before a word indi- 
cates in this book that it is a separable prefix. Separable prefixes are 
treated in the lesson beginning on page 71, Unteir ben Stttbetttem 
Before that they occur only in some of the poems. The degree sign is 
just a warning that not merely the prefix but the whole separable verb 
must be looked up. 81-22. / gaze on thee and sadness creeps into my 
heart. 28. 9Jlir ift, al§ ob, I feel as if; literally, it is to me, as if. 

Page 18, Line 1. Poetic inversion; translate: eilt 5htabe fa^^ 
3. Supply c§^ 4. Poetic inversion. 11. So that youHl never forget 
me. How, literally ? 17-19. Bose defended herself and pricked, but 
no " Woe " and '^ Ah " helped her; she just had to suffer {submit to) it, 
26. for the one that may come. 

Page 19. Lesson Title : ^n ber SBatbffi^ttle* This lesson treats 
(1) the perfect tense as formed with ^abett, (2) use of past and perfect, 
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and (3) nouns of the third class» — Line 6. Interrogative and negative 
sentences in the perfect tense are usually best translated into English by 
a form of the verb with did» 

Page 21. Lesson Title : ^ie ^ttaBcjtt mit ben ä^ü^Clt* This lesson 
treats (1) formation of the perfect with fcitt, (2) the weak declension, and 
(3) the formal imperative. 

Page 22. Lesson Title : ^m $attfe* This lesson treats (1) the plu- 
perfect with ^ottc and ttiar, (2) uses with ^djon, and (3) mixed nouns. — 
Line 18. ^[nngen, hoys. Although htv ^naht is the traditional word for 
boy and as such is given in the preceding lesson, htt 3iUnge is the more 
current term to-day. 

Page 24. Lesson Title : ^a§ S^^^^^* This lesson treats vocabu- 
lary drill and gender. The future perfect in German is regular but rare. 

Page 26. Lesson Title : ^avl Uttb ^O^antt. This lesson is a review, 
including the use of the infinitive of purpose. 

Page 27, Lines 24-29. Whether nothing or much is at stake, let your 
word he true ; God will help you on. 

Page 28. %n t>a^ fßattvlanh* Uhland wrote this after Germany had 
won its freedom from Napoleon at fearful cost. — Line 1. / should 
like to dedicate these songs to you. 3. nenerftattbenett, newly arisen. 
4. Sinnen, thought, ^ngenianbt, turned toward, focussed upon. 6. ber 
^Ugenb fc^dnfte ?iXtXf the finest flower of your youth {young men). 
7-8. After such sacrifices, sacredly great, what are these (poor) songs 
worth to youf 9. f(i^(agen, are singing. 13. @r, it, namely, spring, 
ber Sen$* 17. (S§, factitive, omit in translating : the springs murmur, 
the wind hlows (luke) warm. 21. (o§t, imperative, let the hells ring. 

Page 29. Lesson Title : ^ie $rä^o{itiouen. This lesson, as the 
title indicates, is about the prepositions which take the dative or the accu- 
sative. — Line 14. ^ikUtt, Miller, a boy's last name. In this lesson the 
boys are called by their last names, as is the custom in the upper grades 
in Germany. In this book variety in practice is secured by using in 
different lessons all the different forms of address common in German 
.schools. 

Page 30, Line 2. ^rann, Brown, a. boy's name. — Lesson Title: 
3^n ber @tabt* This lesson treats (I) personal pronouns, (2) agreement 
of pronouns, and (3) position of objects. — Line 20. il|n, ben ^ttt. The 
pronoun must agree in gender and number with the noun to which it 
refers. Note the many examples in this lesson. We may refer to a ship 
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as she^ but Germans must speak of a spoon, be? Söffelr a^ he^ and of a 
fork, bie ®aht\t as s/ie. Only in the case of a girl, baiS ^Kftbll^eitr o^ ^ 
young lady, bO)^ ^räuletn, the natural pronoun, fie, usually has prefer- 
ence over the grammatical one, t^, 26. fie, bte ^SSWi^t* 

Page 31, Linb 3. fahren mit bem OmnlbUiS, take the omnibus. 

Page 32, Line 6. t^n mir* The position of objects in German is just 
like English : when both are nouns, the dative precedes ; when both are 
pronouns, the accusative precedes ; when one is a noun and the other a 
pronoun, the pronoun stands first. — Lesson Title : f^nfd^e SBnrft* This 
lesson treats (1) prepositions with the dative^ (2) combinations of the 
prepositions with bÄ(r), and (3) inverted order. In the inverted order 
the subject follows the verb, when some element other than the subject 
begins the sentence. In English we can say Here comes the bride or Here 
the bride comes, but in German only the first (inverted) order is correct. 

Page 33, Line 4. gibt t^, there is, a very common idiom ; learn it. 

Page 34. Lesson Title : ^ntdl JJctb ttltb SBatb* This lesson treats 
(1) prepositions with the accusative and (2.) the use of the possessive and 
fcln» Äein is used regularly for not a, no, not any. — Line 12. t§ moi^t 
nld^ti^, it makes no difference, thaVs all right, IdonH care. A very com- 
mon idiom ; learn it. 

Page 35. Lesson Title : ^le ^ranctt mit bem ^0^t* This lesson 
is a review, including apposition. 

Page 36, Lines 22-23. Even if, like greedy ravens, they shriek them- 
selves hoarse for it {the Rhine). 

Page 37, Lines 7-8. As long as lofty cathedrals are reflected (liter- 
ally, see themselves) in his mirror. 11-12. As long as brave lads woo 
slender maidens there. 13-14. As long as a fish lifts its fin from his 
(the Rhine^s) depths. 19. begraben, supply fiat 22. This line is 
hardly translatable (longing and fearing in hovering pain). 

Page 38. Lesson Title : ^etttfci^e Dfft^leire* This lesson treats the 
strong declension of adjectives, that iSj adjectives not preceded by words 
like ber, ein, blefer, and so on. This treatment extends through line 5 
on page 39. 

Page 39. Picture. This shows the Emperor reviewing the famous 
Potsdam Guards. — Line 6. Here begins the treatment of (1) the accu- 
sative of definite time and (2) the weak declension of adjectives, where an 
adjective is preceded by a word like hcv or blef er* This treatment extends 
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through line 9 on page 40. ttl^Iaiteit« Really the soldiers in the picture 
on page 40 are dragoons, but since the war it is customary to refer to all 
German cavalry as Uhlans, 

Paoe 40. Lesson Title : @tlt ffi^dnet f^eiettag* This lesson treats 
the mixed declension of adjectives^ where an adjective is preceded by a 
word like eilt, mein, or fein« This treatment extends through line 2 on 
page 42. 

Page 41. Picture : ^ie @o(baten» These soldiers are shown here 
doing the famous goose-step, — Line 9. ^offentUfi^, an adverb, usually 
translated I hope. 

Page 42, Line 3. Here begins the treatment of adjectives following 
maVLÜb^, folli^, tOtliUli, and att; it extends through line 23 below. 24. Here 
begins a review of adjective declensions^ including the independent use of 
the adjective, as in translating an old one., the new ones^ and so on. 

Page 43, Line 8. gebiifft in ftli^, literally, bent into itself. Any one 
who has ever examined a violet will see what an apt description this is. 
It may be translated, hiding its head, or almost any way indicating the 
modesty of the flower. 

Page 44, Line 1. tüüv^ xäl nnv, if I were only. 4-6. Till the darling 
had picked me and pressed me (till I was) faint at her breast. 9. Did 
not take care or look out for the violet. 11-14. It sank and died and still 
was glad : And though I die, still it is (literally, I die) through her, and 
after all (bO(i^) at her feet. 16. jtelj °ab, from abstellen, take away. 
19. SBai5 fommt banaii^ ? What are the consequences f literally, what 
comes after it f 

Page 45. Lesson Title : ^ie @ifenbal^n« This lesson treats the 
present of the modal auxiliaries. — Line 5. VXH^, like. 99lBgen is regu- 
larly used for like, sometimes with, sometimes without gem* 7. tQOUen 
mi?, shall we. The regular German translation of shall we is moUen mir. 
Sotten mit is used only in the meaning of are we to, ought we to. 
14. IBf en, buy. This is the regular word, instead of laufen, for buying 
railroad tickets. 

Page 46. Lesson Title : %x\ bem S3al^nll^ofe* This lesson treats the 
past and future of the modals. It extends to the bottom of page 47. — 
Line 9. mit, along or with them. 

Page 47. Picture : %ti^ ^e^lftlf* This shows a typical German sta- 
tion, where baggage is being weighed. Beyond are the steps going up to 
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the station platform. Tracks are almost always elevated in cities, and 
accidents are practically unknown. — Link 1. ^btht, baskets, such as 
those shown in the picture, are very common in Germany in place of 
trunks. 6. niKi^ titoa^, something more or still more. 10. ttofi^ tttfi^t, 
not yet. 14. t§ tOOUtn* After certain conjunctions, of which toenn is 
one, the verb comes at the end of the clause. 

Page 48, Link 1. Here begins the perfect of modals, the so-called 
" two infinitives " construction. It extends to line 6 on page 50. 

Page 49, Line 6. fe^t, imperative plural, see, look. 

Page 50, Line 5. ^ört, imperative plural, hear. — Lesson Title: 
S3eim 3d)neiber* Here begin the special ui<es of the modals and (affetl* 
They extend to line 6 on page 51, where a review of the past four lessons 
begins. Practice is also given in this lesson on fennett^ to be acquainted 
with, to know, and tuiffett, to have knowledge of, to know. 

Page 51, Line 7. Here begins the review. — 9Bte gel^t^i^ ? How goes 
itf How are you f The commonest familiar German greeting ; learn it. 

Page 52, Line 11. 3(ttf ^tebetfe^ett* English has no equivalent for 
this except in the slang expression so long. It is the German for French 
au revoir, and we sometimes translate it till xoe meet again. — 12. SJat* 
(atoffa, Frederick I, *' Bedbeard,^^ who is supposed to be in an enchanted 
castle under Kyffhauser mountain waiting for a revival of the German 
Empire in all its former glory. 15. keeps himself enchanted, 18-19. Hid- 
den in the castle, he has seated himself to sleep. 23. x^t, it, the 
Empire's glory. — ju fctttcr S^tt, at his own good time. 

Page 53, Line 2. cr, bet S^art. 6. a\^ toit, as if 7. We say 

every little while, but we can't say every long while. That is what this 
means. 16. ^affV for ^al^re. 17. (&^ blü^t, there blooms. 

Page 54. Lesson Title : JJm Sfireettiaßl« This lesson treats (1) 
possessive and (2) intensive pronouns. It extends to the bottom of 
page 55. — Lines 10-12. Her clothes are not like yours. JJ^re would 
also be correct here in referring to 99läbfi^eit (see note to page 30, line 20), 
but it would be confusing, owing to the two similar forms. 

Page 55, Line 3. feigen* Selben and several other verbs have the 
same *'two infinitives'* construction as the modal. 4. bct feine, hers. 
It refers to ha§ SRöbfi^en. 

Page 56, Line 1. Here begin (1) the interrogative pronouns and 
(2) the use of ha^, t^ and so on with a plural verb. — flttb ba$ ? are 
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those f German uses the singular neuter, bai^, bieiS, or t^, with feilt, 
where we should expect the plural. 6. ^aiS fittb, those are. 

Page 57, Lesson Title : @t)liaiS anbetei^» This lesson treats (1) de- 
monstratives and (2) indeclinable indefinites, — Line 10. ettoai^ ^tVit^, 
something new. Except anbetei^, adjectives after ttma^ and xMlji^ are 
capitalized. 

Page 58. Lesson Title : ^eutfr^e ^raii^ten* This lesson treats in- 
flected indefinites like all» einige, and so on. It extends through line 6 
on p2%e 59. — Line 28. ^aiS ift t^, (yes) it is, not that is it. 

Page 59, Line 6. nod) btefe SBorJ^e, this very week ; mUbi ein S5n(i^, 
another book. 7. Here begins a review of the preceding four lessons. 
It extends to the poem on page 60. 

Page 60, Line 1. / hope no one gives me. A short personal pro- 
noun object comes right after the verb, thus preceding the subject in the 
inverted order, if the subject is a longer word. 4. tsxtl ^tx^tt^* 
Adjectives after tiiel have the same construction as after tttoa^ and 
ttifi^ti^« 6. atteiS, everything. 14. %% see 5ttfliegen, separable verb. 

15. Literally, has flown itself tired. 18. fie \li^ii\ that it had shone 
long enough. 20. Himmelbett. This is a pretty pun. A Himmelbett 
is a big fourposter with a canopy over it. Here it means also the sun's 
bed in the sky. 

Page 61, Line 6. ""entgegen, see entgegenfliegen. 7. f^rici^, impera- 
tive, speak, say, tell. 14. tOti% supply xdlf I donH know, myself. 

16. gefommen, supply ift» 

Page 62. Lesson Title : 3(ttf ben Strafen. This lesson treats the 
transposed or dependent order, which is used in subordinate clauses, and 
in which the verb (or auxiliary) comes at the end of the clause. Note 
the many examples and try to get used to this order, as it is one of the 
most important points in all the study of German. In this lesson, which 
extends to line 4 on page 63, it is used only with relative clauses. 

Page 63,. Line 6. Here begins the lesson on indirect questions, which 
extends to the bottom of page 64. It also has the use of the article, 
instead of the possessive, with parts of the body, 8. gef^em naii^mittag. 
With the adverbs ^ente, geftern^ and morgen nouns like ^benb, SVlorgen, 
and iRaci^mittag are written as adverbs without a capital. 

Page 64, Line 1. oott S3(nmen* Note that German here uses no 
preposition after bott* 
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Page 65, Line 1. Here begins the lesson on conjunctions. It ex- 
tends to the bottom of the page. 15. iitf^t gent, likes to lie, 82. toiU, 
wants to. 25. pfennig is not declined in the plural in expressions of 
price. 27. jtt foldjem greife, at such a price. 

Paoe 66, Line 1. Here begins the lesson on modals in dependent 
clauses. It extends to the bottom of page 67. In dependent clauses the 
tense auxiliary (l^aben or tuetben) comes just before the ** two infinitives." 

Page 67, Line 8. ^a, ha§ xft jte, yes, she w, not, t?Mt is she. 

Page 68. Picture : ^tnt^tijt^ ^elb* These are the comnionest 
German coins. The 6-Pfennig (IJ cents) and 10-Pfennig (2J cents) 
pieces are nickel ; the others are silver. A Mark is worth a trifle less 
than a quarter ; it equals 100 Pfennigs. — Line 1. Here begins the review 
of the preceding four lessons. It extends to the poem on page 69. 
10. ^retmarffHIlf * This is like the 2-Mark piece, only about half again as 
large. The 5-Mark piece is the largest silver coin in Germany. Higher 
denominations are gold or paper. 

Page 70, Line 1. The father is speaking. A dash at the end of a 
line means that a new speaker — father, son, Erlking, or author — begins 
the next line. The Erlking's words are put in quotation marks. toa^, 
why. 8. giilben, for golbene^» Endings, especially neuter, are often 
omitted in poetry. 14. hiäl tOüVitn, attend you. 16. °eitt is the 
separable prefix for all three verbs, and lull and dance and sing you to 
sleep. 23. °ait, separable prefix, see anfaffen. 25. ^em SJater 
grattfet^i^, t§ grattfet bcm ^attv, the father shudders. 

Page 71. Lesson Title : Unter ben Stttbenten« This lesson begins 
separable and inseparable verbs. It extends through hne 1 on page 73. 
Inseparable verbs are like simple verbs except that they do not take ge* 
in the past participle. With separable verbs the prefix comes at the end 
of the clause in independent clauses with simple tenses. In compound 
tenses and in dependent clauses the prefix is attached to the verb. 
Line 8. ftfi^ fd)(agen, ßght. 

Page 73. Picture : Sfi^lttiffe« A casual examination will disclose 
several scars (@(i^mt{fe) on this student^s face. — Line 2. Here begins the 
lesson on common prefixes, which extends to the bottom of the page. 
"i^urfi^, über, um, and nnttt may be either separable or inseparable, and 
so are called common prefixes. They are usually inseparable. 

Page 74, Line 1. Here begins the lesson on the imperative, which 
extends through line 10 on page 75. 3. befttli^eit, here attend, not msit. 
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10. 9(lti^f(Üge» These tramps of the students are one of the most inter- 
esting phases of German student life. 13. fhtbteren {te fogar, they even 
study. The first semester or two at a German university is often one 
round of pleasure. The freedom from examinations gives the students 
much time for social enjoyment. The only examination is the severe 
test for the degree, which requires at least three years' hard work. But 
in preparation for this students are given as much time as they wish. 
They are not required, as at American universities, to do a definite 
amount of work each year. Stttbierett is here correctly used ; it applies 
to university work or any advanced study. 14. ettnai^ bagegen, any 
objections, 23. ffi^tQeret* The preliminary training in a German gym- 
nasium takes the student about as far as through the sophomore class of 
an American college. 

Page 75, Line 11. Here begins the lesson on infinitives and partici- 
ples^ which extends through line 2, on page 77. 

Page 76, Lines 6-7. btefen . . . gemarkten* German sometimes ex- 
presses by a participial phrase, preceding a noun, what in English is best 
rendered by a relative clause. See also page 77, lines 16-17, and page 87, 
line 10. 12. %n^ fommt barattf an, that depends. A very common 
expression ; learn it. 

Page 77, Line 3. Here begins the review of the preceding four 
lessons. It extends to the bottom of the page. 30. fi(i^ ^i^otogra^l^teten 
laffen^ Jiave their pictures taken. 

Page 78, Lines 1^2. No other land is like the country^ and so on. 
6. How beautiful are the woods ! 10. This line alludes to the Rhine, 
which has the largest river commerce of all the rivers of its size in the 
world. 16. And has in the field of his coat of arms. The eagle is the 
national emblem of Germany, as also of the United States and of Austria. 
17. ^tum fragt man mid^, so if they ask me. 21. nergeffen ttierben, to 
be forgotten. 

Page 79, Line 1. Here begins the lesson on comparison of adjectives 
and adverbs, which extends through line 15 on page 80, 

Page 80, Line 16. Here begins the lesson on numerals, which ex- 
tends through line 15 on page 81. 21. anbettl^alb, one and a half. 
Germans also use eittunbetnl^alb* 

Page 81, Line 1. btetltubetnl^alb* German numbers are usually 
combined into one word. If such a word would be too unwieldy, it is 
divided into groups as in line 5 below. 4. S$ot fteb^el^tt iSal^reu, seven- 
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teen years ago. English ago is regularly Hot with the dative ; learn this 
for future use. 16. Here begins the lesson on time^ telling time of day, 
the days of the week, and the months, and so on. 17. ffalh elf, half past 
ten. German reckons time from the hour to come, as English does from 
the past hour. But in the case of any number of minutes before or after 
an hour, the use is as in English. 28. ft^eit, sitting, ^el^ett and sev- 
eral other, verbs are followed by the infinitive and in compound tenses 
have the "two infinitives" construction: I saw him go, iiJ^ ^aht i^n 

ge^en fe^en. 31. ($r, bet ^aft^of* 

Page 82, Line 2. "i^a^er, from that, or, thaVs how the wanderer 
knew. 

Page 83, Line 8. Here begins the lesson on proper nouns, which 
continues through line 3 on page 86. 

Page 84, Line 14. eine ^tufna^me malice, take a picture. 

Page 85, Line 6. Sut^erfhr. When the name of a street is a noun, 
the word ^tta^t is written as a part of it. The regular abbreviation of 
^ttaflt is <Btt* 9. fid). Note that in the inverted order a pronoun 
object comes right after the verb, preceding a noun subject. 

Page 86, Line 3. Here begins the review of the preceding four les- 
sons, hiith fielen, stopped, not remained standing. 

Page 87, Line 17. Jtt ©aftc, as guest. 24. @)g, there. 26. (tetten 
(Btijman^f caroused. 27. auf ^a& befte, their very best. 

Page 88, Line 6. shook his top, signifying that there was no in- 
debtedness. 7. ^efegnet fct, blessed be, present passive subjunctive of 
wish. 9-11. Mountain tops glow, treetops bloom, swollen by the breath 
of spring. 12. 3u0tioQel, supply bcr. 16-17. fjrntt @onne in Ud|t- 
golbnem bleibe tft mir sum Geleite htfttUt 24-25. Let who will lurk 
and grieve behind walls. 

Page 89, Line 1. Here begins the lesson on the passive voice and 
dative of the agent, which extends through line 1 on page 91. 

Page 90, Line 28. gef^tettgt, blown up, burst (active) as distin- 
guished from the neuter verb f^rtttgenr burst, in line 30. 

Page 91, Line 2. Here begins the lesson on (1) the adjective use of 
the past paHiciple (like the passive), (2) the passive of verbs that take the 
dative, and (3) substitutes for the passive. It extends through line 21 on 
page 92. 4. {&^ tourbe tfjucn geholfen, they were helped. Verbs fol- 
lowed by the dative have an impersonal passive. 
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Page 92, Line 22. Here begins the lesson on reflexive verbs, which 
extends through line 3 on page 95. 81. 9S3ie beftnbeu 8ie flfl^ ? How 
do you do f 

Page 95, Line 2. ift, will be, present for immediate future. 4. Here 
begins the lesson on impersonal verbs, which extends through line 4 on 
page 97. 10. &§ ift, there is, t& toivh un^ gelingen, we shall succeed. 
12. ^nben teilet, are right, ^§ gibt, there is. 17, 18. t§ ^itf^i, there is 
a draft, Germans, though among the hardiest people in the world, are 
especially sensitive to drafts. (&§ jiel^t entfe^(i(i^ is one of the commonest 
expressions heard in Germany ; learn it. 

Page 98, Line 1. Here begins the review of the preceding four les- 
sons. 12. gibt e$ nifi^t, there isn't any. 

Page 99, Line 9. gefhritten, supply l^nben. 11. The book of history 
tells you. 12. Saftt, let, imperative. 18. fie, bie 3w^«ft» 20. tiott= 
btingt t^ iljr, finish it, you yourselves, imperative with pronoun expressed 
for emphasis. 24. to-morrow the storm will rob you of it. Note that 
XüVihtVL takes a direct object of the thing and an indirect object of the 

person robbed. 26. in ben Seelen enii^, in enren Seelen* 

Page 100, Line 8. t^ fatten beine Sorgen, beine Sorgen fatten* 

9. Supply there are. 11-12. You feel as if love were walking along 
the way beside you. jöge, past subjunctive of ^iel^en* 17. W\t\t^ is 
the object ; txvL SBoIf, the subject. 20. who robs it of its language. 
21. i^t, the language. 24. tietlor, here, has lost. 

Page 101, Line 1. Here begins the lesson on the subjunctive, which 
extends through line 30 on page 103. Only the present subjunctive of 
l^aben and fein and the subjunctive of indirect discourse are treated in 
this lesson. 21. an bet Saale, on the Saale river. 28. One can see 
this in the picture on page 103. 

Page 103, Line 12. It shall be done ! 81. Here begins the lesson 
on the conditional, potential, and optative, which extends to the bottom 
of page 105. 

Page 105, Line 4. Sftngetftieg* This was the famous competition 
that is depicted in Wagner's opera " Tannhäuser." 

Page 106, Line 1. Here begins the lesson on simple conditions. It 
extends through line 2 on page 107. 7. fontmeu mir, if we arrive. 
Note that German may invert a simple condition of fact, and omit memu 

Page 107, Line 8. ffi^abe, too bad! a shame! Here begins the 
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lesson on (1) conditions contrary to facty and (2) special uses of modals. 
It extends through line 10 on page 108. 

Page 108, Line 10. aU9h,asif. 20. $reif enb, pramng. 21. The 
wealth and size (literally, number) of their lands. 

Page 109, Line 3. Saaten, grain, 7. ffi^affett, bring it about, 
cause. 8. doesnH fall behind in treasures, 9. ^ttf the one, 14. nod) 
fo gro^, however great. 15-16. / can lay my head without fear in the 
lap of any of my subjects. 17. eö, omit. 18. 't^tx, the one. 28-24. It 
depends on body and soul being united at the right time. 

Page 110, Line 1. Here begins a review of the preceding four les- 
sons. It extends through line 4 on page 112. 

Page 111, Lines 9, 10. ^at^ . . * 9{iefengebtrge. The Harz and the 

Giant Mountains are the places in Germany where winter sports are 
most practiced. Of course Switzerland is their most famous home. 

Page 112, Line 6. Here begins the lesson on special genitive and 
dative uses. It extends through line 23 on page 113. 6. Sd^ltttffi^ttt' 
lanfen, skating, literally, sled shoe running. The Germans are fine 
skaters. 

Page 113, Line 3. S5ob» The word is (like sport) taken direct from 
the English. 9. einc ^urne nimmt, another Anglicism. 24. Here be- 
gins the lesson on verbals, especially with anftatt and ol^ne* It extends 
to the bottom of page 116. 26. anftatt bafe instead of thinking. 
28. ^dlner* Note that proper adjectives in =er are indeclinable. 

Page 115, Line 3. batan, at it or on it. 9. %Vi% feet. Note the 
use of the singular as an expression of measure. 

Page 116, Line 1. Here begins a general review of word order. It 
extends through line 6 on page 118. 4. gan$« Note that it is indeclin- 
able in this construction. 11-12. The quoted words are the title to one 
of Strauss' s famous waltzes. 

Page 118, Lesson Title : ,,@nbltfi^/' Here begins the lesson on the 
idiomatic particles, bofi^, \^^% tO^\jji, and so on. It extends, together 
with a general review, to the bottom of page 119. Line 10. bOfi^ ttettltd), 
why, the other day. 12. tQOl^I, maybe, perhaps. 13. nO(i^, omit in 
English, though it is very necessary in German. 17. ^a^ ttitb ja, why, 
that will be, bofi^, But, why must we. 23. A common prejudice. 

Page 119, Line 13. ^Ofi^, oh, yes, I do, 17. fatttt, may, 18. ^t\ 
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btefeit fingen, in these matters, 25. ^erabe ^a^, thaVs just what I 
mean. Literally, what ? 

Pages 120, 121, Verse 2. ^ttngftait, lady^ the Lorelei. — Verse 3. 
ergreift t^ mit ttiilbem SBe^, a wild longing seizes, nerfci^ltngen^ will 
swallow. 

Paoe 122, Verse 1. nit, for nir^t* — Verse 2. geflogen, flying, 
^xW^, is it for f a\^ mftr'ig ein @tüi! tion tetir, m though he were 
(literally, it were) a piece of myself, — Verse 3. SBitt, supply cr. 
^ertoetl tii^ thvx iaV, just as I am loading. 

Page 124, Verse 1. bann, for benn»— Verse 2. (Stirbt S3(ttm^ ttttb 
$offnttngr though flower and hope die. — Verse 3. @fi^eut\ / xoouldnH 
fear. <3(i^il§^ mxHi) ein ^äger, if a hunter shot me. 

Page 126. ^eutffi^lanb über attei^* This is the much discussed 
national air of Germany. Students should read it carefully to see just 
how sinister an intrepretation ought to be put on it. 

Page 127. ^Ofl^ foil er it^tn. This is commonly sung on all occa- 
sions where in America we should sing : For he^s a jolly good felloxo ! 
We say : Long may he live instead of high. 

Page 128, Verse 2. ^mm, for l^emm» — Verse 3. b^ for bie» 

Page 129. ^^ ift mir aVit^ t\n^, iVs all the same to me, IdonH care, 
SS^er ein ^e(b l^at, he who has money. 

Pages 130-131, Verse 2. ntter %Vi^t% the eyes of all, everybody. 

— Verse 3. C^r, ber ^eutffi^e. ^% »o^ 

Page 132. This is the song the Germans sing every Christmas Eve 
when gathered round their Christmas trees. Practically every German 
family has a Christmas tree, even if it is only a branch thrust into the 
neck of a bottle. 

Page 134. This is another German Christmas song. — Verse 2. 
^irten, dative plural. 6^]^rift, for G^l^riftu^r Christ, 6^]^rift usually 
means a Christian. 



QUESTIONS AND EXERCISES 

Suggestions are put in parentheses ; words to he inserted or omitted are 

put in brackets, 

I. Present of traben and fein. Page 1, Line 1 — Page 2, Line 8 

(a) 1. VOas bin id?? 2. Bijl bn ber £eljrer? 3. ^ai tt bas 
^ud? ? 4. Sinb mir bie 5d?üler ? 5. 'y:(c Ijabt bas papier, nid?t 
xDa\\x ? 6. Sinb pe in ber 5d?ule ? 

(6) 1. I am in [the] school. 2. Are you (singular) here, too? 
3. The pupil has the book. 4. Have we the paper? 5. Are you 
(^plural) all here ? 6. Yes, they are here and they have the book. 

IL Past of Ijaben and fein. Page 2, Line 9 — Page 4, Line 6. 

(a) 1. IDar id? in ber 5d?ule ? 2. IDo marjl bu geftern ? 3. IPar 
(Jri^ geftern l^ier ? 4. ?iaiitx\ mir tas Bud? ? 5. l^atten Sie f eber 
nnb papier ? 6. £^atten bie Brüber eine 5d?mefter ? 

(6) 1. Did I have a book yesterday? 2. Had you (singular) pen 
and paper? 3. My mother was at home yesterday. 4. Yes, and 
we were in [the] school. 5. Where were you {plural) yesterday? 
6. The pupils were at [the] school, and the brothers were at home. 

in. Present of Weak Verbs (loben). Page 4, Line 7 — Page 5, 
Line 31. 

(a) 1. £obe id? ttn 5d?üler? 2. Spielft bn im Sommer Bau? 
3. VOas lernt 3ol|ann ? 4. VOo finben mir bie Blumen ? 5. lernen 
Sie im Sommer nnb aud? im IDinter? 6. £oben bie Sd^filer bie 
Blumen im ^Jelbe? 

(Ä) 1. I am studying at home. 2. Are you (singular) praising 
the pupils? 3. Yes, he is playing ball in the field. 4. We do 
not find the book. (Put nid?t at the end.) 5. Are you (plural) 
studying at school ? 6. The pupils are praising my sister. 

164 
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IV. Past of Weak Verbs. Page 6, Line 1 — Page 7, Line 9. 

(a) 1. Spielte id? Ijeutc im (Sarten ? 2. £ernteft bu geftern gut? 
3. £obte ber £eljrer meine Sd^mefter? 4. Spielten mir geftern mit 
einem Boote? 6. £ernten Sie Ijeute 3u fjaufe? 6. VOo fpielten 
(Jrift unb 3o^<i"ttJ* 

(b) 1, I was praising Carl and Annie. 2. Were you (singular) 
playing with a boat in the water? 3. He was studying at honici 
yesterday (translate^ yesterday at home). 4. We were not study- 
ing to-day. {Put n'xdft at the end.) 5. You (plural) were playing 
yesterday in the garden, weren't you (nid?t mal^r)? 6. Garland 
John were playing ball at home (translate^ at home ball), but the 
pupils were studying at school. 

V. Review. Present of Strong Verbs (feigen). Page 7, Line 10 
— Page 9, Line 8. 

(a) 1. Spred?e id? Deutfd?? 2. Siel^ft bu bie Sd?üler in ber 
Klaffe? 3. Siet^t ber Sdpüler ein Bud?? 4. Spredpen mir €nglifd?? 
5. Siften Sie auf einer Banf? 6. Sie lefen Deutfd? unb aud? 
(Englifd?, nid?t mal^r ? 

(b) 1. Am I reading the book? 2. Do you (singular) speak 
German ? 3. He speaks German ; he is reading a book. 4. We 
are sitting on a bench in [the] school. 5. Do you (plural) read 
English and German? 6. The pupils do not see the teacher. 
(Put nidft at the end,) 

VL Past of Strong Verbs. First Class Masculines. Page 10, 
Line 1 — Page 11, Line 6. 

(a) 1. ^anb id? geftern einen Ball? 2. Was tatejl bu mit bem 
Boote? 3. Sprad? ber Sd?üler Deutfd? unb €nglifd? ? 4. £afen roir 
bas Bud?? 5. VOas iaUn Sie bann? 6. Rauben bie Sd?üler bie 
mü^en 3n fjaufe? 

(b) 1. What did I do yesterday? 2. You (singular) were read- 
ing a book at home (translate^ at home a book). 3. The pupil 
found a ball in [the] school. 4. We were speaking English and 
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German. 5. What were you doing yesterday at home ? 6. They 
read (past) German, but they spoke English. 

VIL Present of merbcn. First Class Feminines. Page 11, Line 7 
— Page 12, Line 15. 

(a) 1. lUerbc id? mübc? 2. Wix^ bu l^eute mübe? 3. XOxvb 
CS wavm im IDalbc? 4. IPerbcn mir mübc? 6. ^^x merbet fdpon, 
nid?t maljr ? 6. IDcrben bie Blumen im (Sartcn fd?ön ? 

(^) 1. I am getting tired. 2, Do you (singular) get very tired 
in [the] school? 3. It's getting warm, isn't it? 4. We get 
very tired here at home. 5. Do you (plural) get tired in the 
wood? 6. The daughters of the teacher are getting very pretty, 
aren't they (ntdpt noal^r) ? 

VIII. Past of wtxben. First Class Neuters. Page 13, Link 1 — 
Page 14, Line 13. 

(a) 1. (Sab id? bcm IHäbd^cn ein Bud?? 2. Sdpriebft bu bem 
£el|rer einen Brief? 3. IDurbe es fel^r marm in bcr 5d?nle? 
4. IPurben mir mübe im IDalbe? 6. (Sahen Sie ber Cod?tcr bes 
£el|rers ein (Sias ? 6. IPurben bie IHäbd^en rot unb mübe ? 

(b) 1. Did I write a letter to the pupil? 2. You (singular) 
gave the pupil's sister a book. 3. It was getting cold at home, but 
it was warm in [the] school. 4. Were we writing a letter to the 
teacher? 5. Did you (plural) get very tired yesterday in the 
wood ? 6. The sister of the teacher was getting very pretty. 

IX. Future Tense. Second Class Nouns. Page 15, Line 1 — 
Page 16, Line 13. 

(a) 1. IDirft bu morgen 3U fjaufe fein? 2. IPerben bie HTäbd^en 
ror ber 5d?ule fteljen? 3. IDerben mir morgen im (Jelbe fpielen? 
4. IPtrb ber 5d?üler 3u ^aufe bie Bälle finben? 5. IDerben Sie bie 
Sä^e lefen unb fd?reiben ? 6. '^a, unb id? merbe bie Sä^c perflel^n, 
nid?t maljr? 

(b) 1. Will the pupil read the sentences to-morrow? 2. Shall 
you (singular) play in the garden? 3. You (plural) will underatand 
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the sentences. 4. I shall read the book and write the sentences. 

5. They will read English to-morrow, but they will speak Grerman. 

6. We will play in the field in front of the school. 

X. Review. Page 16, Line 14 — Page 17, Line 18. 

(a) 1. Spielen mir Ijeute ein Spiel? 2. Ja, aber ipas iperben Sie 
^ann tun ? 3. (Sab ber Sdpüler ber (Eodpter bes £el|rers bas Bud? ? 
4. IDerbe id? in ber Sd?ule miibe merben ? 5. IDirft bu morgen bas 
Spiel fpielen? 6. IPerben bie Brüber bem £el|rer einen Brief 
fd?reiben ? 

(ft) 1. Shall you {singular) play in front of the school to-morrow? 
2. We wrote the teacher a letter. 3. Will he get tired at home ? 
4. I [shall] play ball to-morrow. 5. Did you {plural) give the 
pupil a book? 6. They will read the sentences and speak German. 

XI. Perfect with Ijaben. Third Class Nouns. Page 19, Line 1 

— Page 20, Line 14. 

(a) 1. ^aben Sie geftern bie Kinber in ber IDalbfdpuIe gefeiten? 
2. '^a, fie l^aben im IDalbe gefpielt, nidpt mal^r? 3. VOas Ijaft bu 
geftern in ber Sd?ule getan? 4. I^abe id? bie IDörter gut {well) ge* 
lernt ? 5. ?iai (Jri^ bas (Sebidpt rerftanben ? 6. ^aben mir geftern 
auf ^tn (Jelbern gefpielt? 

(5) 1. Did they find the children in the wood ? 2. No, but we 
saw (have seen) the girls in the forest-school. 3. He has learned 
the words in the books. 4. I have found the ball. 5. Did vou 
(plural) do that (bas)? 6. You (singular) [have] understood the 
poem, didn't you (nidpt mal^r) ? 

XII. Perfect with fein. Fourth Class Nouns. Page 21, Line 1 

— Page 22, Line 16. 

(a) 1. VOo finb Sie geftern gemefen? 2. Bin id? fel^r rot gemor« 
'btn'^ 3. Stub bie Knaben mit ben HTü^en na&i £^aufe gegangen? 
4. 3f^ ^^^ Bruber bes Knaben mieber in bie Sd?ule gefommen? 
6. Biji bu gejiern fel^r miibe gemorben? 6. Sinb mir 3U {too) lange 
3U ^aufe geblieben? 
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(h) 1. Did the boys come [in] to [the] school yesterday ? 2. You 
[have] stayed at home [a] long [time]. 3. He has played in the 
garden and has got very tired. 4. We have been in the wood [a] 
long [time]. 5. Did you go [in]to [the] school fast? 6. I 
have been in the wood, but I did not get tired. 

XIII. Past Perfect. Fifth Class. Page 22, Line 17 — Page 24, 
Line 5. 

(a) 1. Wo waten bie jungen gcmcfcn, unb was \:iaiicn fie ^eian? 
2. Waxen Sie 3U f^aufe geblieben? 3. £^atteft bu bie 3it>ei Betten 
gefeiten? 4. l^atten mir im Sommer ein ^Jeberbett gel^abt ? 5. Der 
3nttgc tt>cir fel^r mübe gemorben ; er mar 3n Bett gegangen. 6. IDar 
id? 3u fpät gefommen ? 

(b) 1. Why hadn't you come? 2. We had not seen the two 
ends of the bed. 3. The boy had been in (im) bed. 4. I had 
gone home but had not found the boys. 5. You had stayed at 
home [a] long [time]. 6. Had the boys come ? 

XIV. Future Perfect. Gender. Page 24, Line 6 — Page 26, 
Line 5. 

(a) I. IDerben bie Knaben bas gimmer gefeiten l^aben ? 2. Waxen 
Sie fd?on lange 3U ^aufe? 3. ^aft bu bas gimmer fet^r intereffant 
gefnnben ? 4. Wax ber 3unge fd?on lange in ber Sdpule ? 5. Wex' 
ben mir bas gimmer bes jungen feigen ? 6. 3^? bin fd?on lange t^ier, 
nid?t mal^r? 

(b) 1. Will he have found the boys? 2. Have you been here 
long? (Translate, Are you already long here?) 3. Were the 
beds of the boys very old ? 4. I had stayed at home a long time. 
5. Did you go home yesterday ? 6. We had been in school a long 
time ; we had got very tired. 

XV. Review. Page 26, Line 6 — Page 27, Line 23. 

(a) 1. IPie lange lernen bte 3ungen fd?on Deutfd?? 2. Was 
l^aben Sie in ber Sd?ule gelernt? 3. 3^ ^^" lange 3U ^aufe ge« 
blieben, nid?t mal^r ? 4. B^ai ber ^nnqe Ball gefptelt, ober ifi er im 
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(Sarten geblieben? 6. ÖParft bu feljr mübe gemorben? 6. iPie 
lange fpred^en iDtr fd?on Dentfd? ? 

(6) 1. The pupil had not understood the words. 2. How long 
have you studied German ? 3. We [have] stayed at home yester- 
day and read two books. 4. You went (use the perfect) [in]to 
[the] school yesterday, didn't you (nid?t iDat^r) ? 5. I had been at 
home too (3U) long; I was tired. 6. How long had they been in 
the garden? 

XVI. Prepositions with Dative or Accusative. Page 29, Line 1 
— Page 30, Line 17. 

(a) 1. Sag ber 3unge auf einem Stuljl l^tnter bem 0fen ? 2. Sinb 
mir über bas ;JeIb in bie 5d?ule gegangen? 3. IDaren bie Büd?er 
unter bem Cifd? an bem ;Jenfter? 4. Selben Sie ^as lUäbd^en 3iDifd?en 
^tn 3iDei ^nn^tn vox ber Sdpule? 6. IParft bu l^inter bus i^aus neben 
bem (Sarten gefommen? 6. 3<^ ^^^ über bie Strafe gegangen, nid?t 
maljr? 

(b) 1. I see a man on the street beside a woman. 2. He is 
going across the street between the boys. 3. How long did you 
stay in the garden behind the house ? 4. Did you go in front of 
the school into the field ? 5. We did not find the ball under the 
bench in the garden. 6. They were standing at the table. 

XVII. Personal Pronouns. Position of Objects. Page 30, Line 
18 — Page 32, Line 10. 

(a) 1. Wo ijl mein £Jut? 3^ P«^^ i^" "i^^- 2. €r iji l^ier 
auf bem Stuljl ; fteljft bu il^n nid?t? 3. fjaben Sie Z^xt HTü^e? Sie 
iji fel^r fdpon. 4. IDerben wxx in ben i,at>en gelten ? €r ift fel^r grog. 
5. 3^ fw^?^ meine IHüfte; wo ift fte? 6. Sie ift auf bem (Eifd?; l^at 
mein ©rüber fie ba gefeiten ? 

(6) 1. Here is my cap ; it is blue. 2. Did you see my hat ? It 
was here under the chair. 3. I see the chair ; it is beside the table ; 
but I don't see the hat. 4. They went into a store; it was very 
beautiful. 5. We have bought a hat; it is here. 6. The boy 
has found the cap ; it was under the table. 
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XVIII. Prepositions with Dative. Inverted Order. Page 32, 
Line 11 — Page 34, Line 6. 

(a) 1. Waren Sie geftern bet bem ;JIetfd?er? 2. Satj er ans ber 
Or? 3. ^abe id? mit meinem Brnber gefpielt? 4. Stnb wit 
gejiern von ber 5d?nle nad? bem XOalbe ^egan^en ? 5. Was tjaji l>n 
3U beiner 5d?n)efter gefagt? 6. ^Jut^ren fie mit bem 0mnibns nadf 
^anfe ? 

(6) 1. I saw a chair with an apron on it. 2. The butcher is 
looking out of the door. 3. Are you going from the field to the 
garden ? 4. Tlie boy with the cap is eating (igt) sausages out of 
the pail. 5. Here is a picture of a butcher with an apron. 

6. We went home and found the boy at home. 

XIX. Prepositions with Accusative. Possessive Adjectives. Page 
34, Line 7 — Page 35, Line 18. 

(a) 1. (Singen Sie gegen 2lbenb burd? ben XOalb? 2. £Jat er ot^ne 
feine Vflni^e geroartet? 3. 3ft ^<^^ für mid?? 4. (Sing er ot^ne 
feinen ^ut urn bas ^Jelb? 5. XParum famen bie Z^n^en otjne iljre 
inüöen burd? ben (Satten ? 6. Wat bet ^ut ^u grog für ben jungen 
ITlann? 

(b) 1. Toward evening we went around the garden. 2. With- 
out a cap he went through the field. 3. We shall go through the 
field as far as to (an) the wood. 4. Did I see you yesterday with- 
out your hat ? 5. Have you a letter for me ? 6. Why did they 
go through the garden and around the field? 

XX. Review. Page 35, Line 19 — Page 36, Line 19. 

(a) 1. Kam bie (Jran aus bem IDalbe mit bem £Jol3e ? 2. Waten 
Sie oline ^nt in bem taben ? 3. ^aji bn beinen £Jut bei bir, ober ijt 
er 3U £Jaufe ? 4. Sinb bie Z^m^en bnrd? bie Cur in ben iaben ge* 
gangen? 6. Xüonon fpred?en bie ITläbd^en? 6. (Sing fie in ben 
(Sarten nor bem ^aufe? 

(b) 1. I saw the girl without a hat; it was at home. 2. Did 
you go through the field [which is] in front of the school? 3. We 
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stood in the room and looked (fatten) out of the window. 4. Here 
is a cap on the table, but it is not for you. 5. Yesterday the 
teacher spoke to us of the sentences. 6. They came across the 
street into the store. 

XXI. Strong Declension of Adjectives. Page 38, Line 1 — Page 
39, Line 5. 

(a) 1. Setzen Sie oiele beutfd?e Ö)ffl3iere? 2. Sinb bie Ö)fP3tere 
junge ITlänner? 3. fragen ipir fd^öne Uniformen unb lange Sd^ioer* 
ter? 4. £Jaben bte Hörfe ber Ö)ffl3iere filberne Knöpfe un^ ii>ei§e 
Bänber? 6. ^aft bu otele Solbaten un^ junge 0ffl3iere gefeiten? 
6. (Tragen beutfd^e Solbaten graue Uniformen ? 

(b) 1. Did you see German officers with gray uniforms ? 2. Do 
German soldiers wear high helmets and long swords? 3. Has the 
emperor many soldiers? 4. Many German officers are young men. 
5. On their (translate, the) coats they have silver buttons and white 
ribbons. 6. The emperor's castle has many windows. 

XXII. Weak Declension of Adjectives. Page 39, Line 6 — 
Page 40, Line 9. 

(a) 1. ^aben bte jungen Ö)ffi3tere bie fd?önften pferbe? 2. Selben 
Sie bte beutfd^en Ul^Ianen mit ben langen £an3en ? 3. Wo finb bte 
anbeten Solbaten? 4. (Tragen bte anbeten Ö)ffi3iere bie längften 
Sdpu>erter? 6. Siet^ft bn ben beutfd^en Katfer mit ben vielen (Dj^- 
Rieten ? 6. IDerben bte beutfd?en Solbaten in bas groge Sd?Iog getreu ? 

(b) 1. In the next picture we see the black horses of the German 
Uhlans. 2. The young officers have the longest swords. 3. Do 
you see the little flags ? They flutter in the warm wind. 4. Every 
German Uhlan has a lance. 5. These long lances are very beauti- 
ful. 6. Every day we saw the German soldiers and their young 
officers. 

XXIII. Mixed Declension of Adjectives. Page 40, Line 10 — 
Page 42, Line 2. 

(a) 1. IDar gejiern ein fd?öner, iparmer (Tag? 2. Sieljft bu ein 
groges ^elb ? 3. Wxtb fein etn3iger ITlenfd? meinen neuen ^ut fetten ? 
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4. 2iai ycix f letner Bruber feinen guten plaft befommen ? 5. (Trägt 
ber junge Ö)ffl3ter ein langes 5d?u>ert? 6. Heiten Sie 3tjr neues 

Pf erb ? 

(h) 1. My old coat has not a (feinen) single button. 2. Yes- 
terday we did not get a (not a, feinen) good seat. 3. His new 
horse was in a big field. 4. It is a beautiful day, and the soldiers 
are wearing their white trousers. 5. To-day is not a (fein) holi- 
day. 6. Did you see a young soldier with my black horse ? 

XXIV. Adjectives after meld?; foldp, etc. Page 42, Lines 3-23. 

(a) 1. VOtX&i ein fd?öner junger Solbat 1 2. U)eld?er fdpöne junge 
Solbat tft es? 3. £Jaben Sie fold? einen alten Ö)ffi3ier gefeiten? 

4. irtarfd^ieren aü biefe (Truppen über bas ^Jelb? 6. IPer ip ber 
junge Ö)fft3ier? 6. (Sing er mit aü feinen (Truppen na&i bem Sd?Io§? 

(h) 1. What a day and what a sight! 2. All the officers are 
marching with all their troops. 3. Who is the young officer with 
such a long sword? 4. I have never seen such an old soldier. 

5. Many a young man has not seen such a beautiful sight. 6. Which 
long sentence don't you understand? 

XXV. Review. Page 42, Line 24 — Page 43, Line 6. 

(a) 1. XParen all bie Käufer um jenen breiten pia^ fet^r fd?ön? 
2. ^abcn junge 3äume f leine Blätter? 3. Sinb bie alten ^äufer 
fd?öner als bie neuen? 4. IDarum mot^nen Sie in foldp einem 
alten ^aufe? 6. 2IÜ bie jungen loben fold? ein fdpönes UXäbd^en, 
nid^tmat^r? 6. lüeld^es fd?öne ITtäbd^en mar bas? 

(h) 1. Why do these old trees have such little leaves? 2. I 
never [yet] saw {use perfect tense) such an old house. 3. In which 
new house do you live? 4. We don't live in the new one; we live 
in an old one. 5. German officers carry long swords. 6. What 
a beautiful girl that is ! 

XXVI. Present of Modals. Page 45, Line 1 — Page 46, Line 6. 

(a) 1. VOaxvx mollen w'xx na&i Berlin fat^ren? 2. Können xdxx 
einjieigeU; ober muffen xdxx 3uerft ^al^rfarten löfeif ? 3. Darf id? mit 
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'^iilimn fal^ren ? 4. ITtögen Sie Berlin ? 5. Soli id? bie ^Jat^rf arten 
löfen? 6. VOoütn Sit mir bie ^Jatjrf arten geben? 

(b) 1. May I give you this pretty flower? 2. Will you get 
aboard first or shall I? 3. He must get the tickets; we will 
(merben) wait here. 4. Shall (roollen) we go to Berlin with them ? 
5. I do not like this train; it goes too fast. 6. You must get 
the tickets ; I can't ; I have no money. 

XXVII. Past and Future of Modals. Page 46, Line 7 — Page 
47, Line 17. 

(a) 1. IDarum burften Sie ntd?t allein fal^ren? 2. ITtu^tcn bie 
3ungen getjen ? Konnten fie nid?t marten ? 3. U)irft bu bein (Sepäc! 
fd?ic!en müjfen? 4. IHod^ten fie fo mel Bian^^epäd? 6. XVoützn 
Sie nadf 23erlin fat^ren ? 6. Sollten wit nid?t ^Jat^rfarten löfen, um 
auf ben 23al^njleig gelten 3u bürfen ? 

(b) 1. We could go through the garden, but we weren't permitted. 
2. We had to go through the field. 3. Shall you be able to come 
to-morrow? 4. They didn't like Berlin. 5. You ought not to 
go to Berlin alone. 6. Will he have to stay at home, or will he be 
able to come ? 

XXVIII. Perfect of Modals. " Two Infinitives." Page 48, Line 
1 — Page 50, Line 6. 

(a) 1. ^aben Sie je nad? Berlin fat^ren muffen? 2. ?iat ber 
3nnge Ball fpielen bürfen ? 3. XParum Ija jt bu nid?t gelten formen ? 
4. Wo traben bie ITtäbd^en fi^en »ollen? 5. ^at bas Kinb in bie 
Sd?ule gelten mögen ? 6. ^aben Sie nid^t fommen tonnen, ober l^aben 
Sie nid^t gemoHt ? 

(b) Use perfect tense, 1. Did he want to go to Berlin? 2. Why 
weren't you able to get the tickets? 3. Where were the boys per- 
mitted to play ball ? 4. The pupils did not like to go to school, 
but they had to. 5. We had not been able to come. 6. The 
girls had wanted to play in the garden, but they had not been per- 
mitted. 
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XXIX. Special Uses of Modais. £affett. Page 50, Line 7 — 
Page 51, Line 6. 

(a) 1. EJaben Sie einen neuen 2ln3ug madden laffcn ? 2. Soll ber 
Sd^neiber gut arbeiten ? 3. £a jfen mir bei it^m einen Köcf madden ? 
4. lüarum mögen bie manner biefen 2ln3ug nid?t? 6. £^aft bu biefes 
■3a^t feinen neuen Hocf madden la ffen muffen ? 6. lOie liat bas Hläb» 
dftn it^r neues Kleib madpen laffen moUen ? 

(b) 1. I wasn't able to have a new suit made. 2. Have you 
had to have a new coat made ? 3. Yes, I am having it made at 
(bei) your tailor's, but I do not like him. 4. That may be, but he 
is said to be a very good tailor. 5. Did they want to have new 
suits made ? 6. She has wanted to have a new dress made. 

XXX. Review. Page 51, Line 7 — Page 52, Line 11. 

(a) 1. mögen Sic bie le^te IHobe nid?t ? 2. lüerben bie HTfibd^n 
mue Kleiber madden laffen mü jfen ? 3. ^aji bu feinen Hocf madden 
laffcn ujollcn? 4. XOoüzn w'xx je^t nadf ^aufe gelten? 5. Soil er 
ein guter Sd^netber fein ? 6. IParum Ijabe id? feinen guten Tin^n^ 
madden laffen fönnen? 

(b) 1. She doesn't like these new fashions. 2. Did you want 
to have a new suit made? 3. That old tailor is said to be very 
poor. 4. Shall (woüen) we go home now? 5. I shall have to 
have two suits made. 6. Had he been able to have his suit made 
at the tailor's ? 

XXXI. Possessive Pronouns. Page 54, Line 1 — Page 55, 
Line 13. 

(a) 1. ^ier iji mein ^ut; wo ip ber 3t?nge? 2. Sinb biefe 
Kleiber fo fd?ön wk unfere? 3. ^aben Sie bejfere Sd?u^e wk bie 
unfrigen gefeiten? 4. VOax bes ITläbd^ens Hocf fo lang mie ber meine? 
6. 3i* niein Kleib fo fd?ön voit ^t^res ? 6. Sinb jene Sd^utje fo grog 
wie bie beintgen ? 

(b) 1. Is his hat as big as yours? 2. No, mine is very big; his 
is small. 3. Our clothes are as new as hers, 4. Yes, but hers 
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are better than ours. 5. Are these shoes yours ? - 6. No, those 
old shoes are his ; here are ours. 

XXXII. Interrogative Pronouns. „Das finb." Page 56, Line 1 
— Page 57, Line 7. 

(a) 1. Was für ^Jraucn finb btnn bas? 2. IDoraus mad?t man 
btefe fd^önen Crad^ten? 3. It)eld?e Crad?ten meinen Sic ? 4. lüo^ 
Don fpred^en Sie? XOas für Crad^ten? 5. Sinb bas £Jeffen auf bem 
nädpften Silbe ? 6. lüas für ein :Sud:i ip biefes ? 

(b) 1. What kind of clothes are those (bas) ? 2. Of what was 
the old man talking? 3. Those^ (bas) are Hessian women, and 
they are wearing Hessian costume's. 4. What kind of costumes 
are those? 5. What did the women make them of ? 6. Those 
(bas) were very beautiful clothes. 

XXXIII. Demonstrative Pronouns. Page 57, Line 8 — Page 58, 
Line 5. 

(a) 1. Selben Sie etipas anberes Ijier? 2. Sinb btes btefelben 
Sä^e ? 3. ^aben bte Sd?üler etmas Heues gelefen ? 4. lüoüen w\x 
nod? met^r Sfi^e fd?retben? 6. IDarum t^at uns ber tet^rer ntdpts 
£eidptes gegeben ? 6. IHug bas fd?öne ITläbd^en immer etwas Heues 
traben? 

(b) 1. I don't see anything (not anything, nid^ts) hard in these 
sentences. 2. Everybody knows something new. 3. Did you read 
the same book, or was it something else ? 4. We have found more 
words, but fewer sentences on this page. 5. Here is something 
very hard. 6. The boys don't see anything hard in that sentence. 

XXXIV. Inflected Indefinites. Page 58, Line 6 — Page 59, 
Line 6. 

(a) 1. Sinb bie beiben 23ilber fd?ön? 2. ^aben Sie nod? einige 
53üd?er? 3. €ntt^ält bas gan3e 23ud? met^rere fd?öne 3ilber? 
4. Spred?en Sie mel Deutfd? ober nur ein roentg? 5. IPerben vo'xv 
morgen einige Sä^e über bcutfd?e (Erad^ten lefen? 6. ^aben bie 
Sd?üler biefes gan3e Bud? nnb met^rere anbere B.üd?er gelefen ? 



176 V0RWÄRT8! 

(h) 1. Both these pictures are very beautiful 2. That other 
book contains many easy sentences and some hard [ones]. 3. I 
speak German a little, but I have read it a great deal (much). 
4. Both your brothers speak Germau a little. 5. We have several 
German books, but we have not found anything (not anything, 
nothing) interesting in them (benfelben). 6. All day (the whole 
day) I sat in the garden and read some books. 

XXXV. Review. Page 59, Line 7 — Page 60, Link 13. 

(a) 1. ^aben Sie etipas Sd^iperes in btefem 53ud?e gcfunbeii? 

2. IPeld^cs Bud? meinen Sie? 3. ITtetnen mir nid^t ^asfelbe, bos- 
jenige 'ba auf bent Cifd?? 4. ^aben bie Sd^üler meistere fd^tpere Sä^ 
gefd?rieben? 5. U)ar mein Bud? fo fd^mer ipte bas Jl^re ? 6. Sin5 
bas biefelben Bilber? 

(b) 1. That is the boy, the one there in the garden. 2. Here 
are my shoes ; yours are under the bed. 3. Both my sisters'' found 
something hard in those sentences. 4. Several boys wanted the 
same book. 5. Some sentences are very easy ; those in this book 
contain nothing hard. 6. Those ' are my books ; hers contain 
nothing so interesting. 

XXXVI. Relative Pronouns. Dependent Order. Page 62, Line 
1 — Page 68, Line 4. 

(a) 1. Selben Sie '^zn yXiann, ber bie Leitungen perfauft? 2. VOo 
feigen xd'xx oteles, xoas xoxx feljr intere jfant flnben ? 3. VOo tpot^nte ber 
alte, beffen geitungen xoxx fauften ? 4. VOtx wax bas HTSbd^en, bem 
ber £eljrer bas Bud? gab ? 6. ?iai ber 2IIte aUes, mas er für feine 
;Jrau münfd?t? 6. lüas tat ber junge Sol^n, "btn Sie gejiem auf ber 
Strafe gefeiten traben ? 

(h) 1. Who is the man who was selling newspapers yesterday on 
the street ? 2. He is the one (berjenige) whom I saw in the wood. 

3. Here is the man whose sons clean the streets. 4. That is not 
the boy to whom you wanted to give a boat. 5. Have you every- 
thing (alles) that you wish? 6. Where is the woman with (bet) 
whom the boys had lived ? 
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XXXVII. Review. Indirect Questions. Page 63, Line 5 — Page 
64, Line 14. 

(a) 1. lVe\% btc irtuttcr; mo 5te Ktnbcr auf ben Stragen fptelen? 
2. IDtffen Sic, »as jie in bem £Jaufc gcfunben traben? 3. Derftet^t 
ber altc ITtann, loarum btc Kinber tm (Sartcn fptelen ipodten ? 4. Der* 
ftet^ft bu, ipte fie nad? ^aufe gcfommen finb? ö. lüiffen bie 2IIten, 
wo fie il^re ^^nn^en flnben f önnen ? 6. Derjianben bie betben Z^n^en, 
was man it^nen gefagt l^at!e ? 

(&) 1. Did you know where the children were yesterday? 2. I 
don't understand why they are playing in the streets to-day. 3. You 
did not hear (Ijören) what their mother said to them to-day. 4. They 
understand how the people clean the streets. 5. We know why 
they did not want to go home yesterday. 6. Does the pupil under- 
stand what we said to him about (über) these long sentences? 

XXXVIII. Review. Conjunctions. Page 65, Lines 1-29. 

(a) 1. (Sel^ft bu auf bzn Vfiaxft, fobalb bn bte alte ^rau fiel^ft? 

2. IPoden wit auf bzn Vftavft getreu, nad?bem ipir gegeffen traben? 

3. IPtrb ber ^unb auf bem 3rett liegen, ipenn er mübe iptrb ? 4. ^a» 
ben Sie ein Brett, iporauf mein Biunb liegen barf, ipenn bie Strafe fo 
fait tft? 5. IDar bte ^van t>a, als wit auf t>en Xtlaxft famen? 
6. Kaufen Sie Kartoffeln, toenn fie ^wan^i^ pfennig bas Pfunb foften ? 

(b) 1. I went to the market, for I wanted to sell those potatoes. 
2. He was lying on the board, as he was so tired. 3. Here is the 
market where they (man) sell vegetables. 4. As soon as I saw 
the potatoes, I bought (use perfect tense) them. 5. After we had 
bought the vegetables, we went home. 6. They cost twenty 
pfennigs, for they are very good. 

XXXIX. Review. Modals in Dependent Clauses. Page 66, 
Line 1 — Page 67, Line 12. 

(a) 1. (Slauben Sie, ba% Sie ben großen Korb werben tragen fönnen? 
2. Salden fie, u>ie ber 3unge bas (Semüfe t^at effen lootten? 3. Wo 
ift ber 3unge, ber mit b^m Korb l^atte fptelen biirfen ? 4. 3f* ^^s ber 
irtann, ber fo frül^ l^at getreu muffen ? 6. (5eljt er nad? ^aufe, ipenn 
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er feine Cöpfe t^at perfaufen fönnen ? 6. Kennen Sie bxe S^an, bie 
bie Kartoffeln t^at perfaufen moUen ? 

(b) Use compound tenses. 1. I don't think that I shall want to lay 
all that in my basket. 2. Where is the boy whom you didn't want 
to see ? 3. Is that the basket that he couldn't buy ? 4. I think 
that we will not be permitted to play. 5. We hope that you won't 
have to go home. 6. That is the woman, whom we could see every 
morning. 

XL. Review. Modified Demonstrative. Page 68, Line 1 — 
Page 69, Line 9. 

(a) 1. Wo finb bie, bie eine Vftaxf fojien ? 2. ^^ ber, ben id? Ijabe 
f auf en ipoüen, ber befte ? 3. Sinb bas bie, bie fo friit^ auf ben UTarft 
traben gelten muffen ? 4. U)er fagte 3ljnen, ba% Sie in unferem (Sar* 
ten l^aben fpielen biirfen? 5. Sinb bas bie tente, bie iljre XOaxen 
nid?t Ijaben cerfaufen fönnen? 6. XVavum blieb bie ^Jrau, nad^bem 
fie it^r (Semiife cerf auf t Ijatte ? 

(b) 1. Here are the potatoes that we didn't want to buy. 2. But 
where are those that cost twenty pfennigs a pound? 3. Is that the 
basket that the old woman had had to leave at home ? 4. Yes, it is 
not the one that she had been able to buy. 5. Do you think that 
we shall have to sell these baskets? 6. Those are the ones that 
they hadn't been permitted to see. 

XLI. Separable and Inseparable Verbs. Page 71, Line 1 — Page 
72, Line 7. 

(a) 1. VOann fangen Sie an yx lefen? 2. ^anb bieHTenfur in bem 
großen gimmer ftatt? 3. ^ören bie Stubenten auf, fid? 3u fc^lagcti, 
wenn einer oerrounbet iji? 4. XVann get^t es los? 6. IPo ftnbet 
bie HTenfur ftatt. 6. (Jängt fie l^eute morgen an ? 

(b) 1. When do the duels begin? 2. Do they take place in the 
garden? 3. When do the students stop fighting (fid? 3U fd?Iagen) ? 
4. Many duels took place yesterday. 5. They began to fight this 
(t^eute) morning. 6. You did not stop reading (to read) soon 
enough (fritl^ genug). 
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XLII. Separable and Inseparable Verbs. Common Prefixes. Page 
72, Line 8— Page 73, Line 31. 

(a) 1. 3f^ ^5 fd?n)er auf3u^ören, wenn man angefangen l^at? 
2. ^aben Sie gan3 Deutfd?Ian5 burd^reiji? 8. Xük unterljielten bte 
Stubenten iljre ^Jreunbe? 4. ^at er übertrieben, als er uns unter» 
t^alten tjat? 6. tt)o gelten Sie l^tn ? 6. ^at fie aufgehört 311 über» 
fe^en ? 

(b) 1. Has your father traveled over all Grermany ? 2. Did the 
pupil begin to translate? 3. It is easy (leidet) to stop, but it is 
hard to begin. 4. He stopped entertaining (to entertain) us, when 
he began to exaggerate. 5. Where did he go to? 6. We had 
not yet stopped reading. 

XLIII. The Imperative. Page 74, Line 1 — Page 75, Line 8. 

(a) 1. €r3äl^Ie mir etmas Z^teve\^anizs \ 2. 3itte, fal^ren Sie 
fort, Don ben Stubenten 3U er3äljlen? 3. Siet^ bas ntne 23ud?, von 
bem xdf bir geftern er3äljlte I 4. Sprid? nid?t fo fd?neü. wenn bu an^ 
fängjt I 6. ^ören Sie auf 3U lefen, unb überfe^en Sie 1 6. £Jört 
3U, unb id? er3äl^le eud^ weiter. 

(b) Write each imperative as many ways as possible, 1. Please be- 
gin to translate. 2. Listen and I will tell you something interest- 
ing. 3. Stop translating and read the next sentence. 4. Please 
keep on reading (continue to read.) 5. See the sentences that I 
have translated. 6. Begin, speak fast, and then (bann) stop. 

XLIV. Infinitives and Participles. Page 75, Line 9 — Page 76, 
Line 13. 

(a) 1. IDarum t^at er überfe^t, anjtatt 3U lefen? 2. Sprad? fie 
Deutfd?, ol^ne es 3U mijfen? 8. Xüo l^aben Sie ben bejtraften Stu« 
beuten gefeiten? 4. EJaft bu it^n in ben Kar3er gelten fetten? 
6. ^Janben mir bas inäbd^en im (Satten ftet^en? 6. lüie lange blieb 
er auf ber Unioerfität, ol^ne 3U kubieren ? 

(b) 1. Instead of reading he translated. 2. We found the 
student sitting in his room. 3. He did not see us coming. 
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4. You will not stay at the university without studying. 5. Instead 
of studying he will fight. 6. Please read without translating. 

XLV. Review. Page 76, Line 14 — Page 77, Line 31. 

(a) 1. XVk oft flnbcn bte ITtcnfuren jiatt? 2. 23ittc, fangen Sie 
an nrib iiberfe^en Sie 1 3. Siel^ bie Stubenten, bie auf ber UnioerptSt 
ftrib I 4. 23Iieben pe ba, ot^ne 3u ftubieren ? 6. XOo ^anben Sie 
ben '^un^tn fpielen ? 6. IDarum traben fie aufget^ört, anftatt 3u über* 
fe^en ? 

(b) 1. We shall find the children playing in the garden. 2. The 
students stayed at the university without studying. 3. Please stop 
translating and read the next sentence. 4. Now you must trans- 
late instead of reading. 5. I have seen the students studying at 
the university. 6. Please begin translating. 

XL VI. Comparison. Page 79, Line 1 — Page 80, Line 15. 

(a) 1. Wo finb bie IPälber am fd?önften? 2. XOann ftnb bie 
(Jelber am griinftcn? 3. (Sibt es etmas 2IngeneI^meres als bie t^od?* 
^ttn 3erge ? 4. Was voav bas befte unb bas fd?önfte, mas Sie fatten ? 
6. Wann finb bie (Eage am längften unb bie ZTäd^te am für3eften? 
6. 3ft ber Sommer ebenfo fd^on u)ie ber IPinter ? 

(h) 1. When were the days shortest and the nights longest? 

2. Have you seen anything more beautiful than these green fields? 

3. Here the woods are greenest and the mountains highest. 4. That 
was the biggest and best house that we saw. 5. The shortest 
nights are just as beautiful as the longest. 6. Those mountains 
are larger and higher than ours. 

XLVII. Numerals. Page 80, Line 16 — Page 81, Line 15. 

(a) 1. (Sing ber IPanberer anbertt^alb ITteilen ober nur eine l^albe 
ITleile? 2. iPas t^at er erftens, 3meitens unb brittens gefragt? 
3. 3P ^i^s bas erfte ITlal? 4. IDaren bie l^älfte ber ^äufer ganj 
neu ? 6. IDaren Sie sieb3eljn Z^live alt im 3al^re ad?t3el^nl^unbert 
flebenunbneun3ig ? 6. Wann wax bas Dorf nur ein Drittel fo gro§? 
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(b) 1. Is it a mile and a half or only half a mile to the village? 

2. This is the second time that I have seen these twelve houses. 

3. Half the houses in the village are new. 4. She is only a quarter 
or a third as old as her father. 5. Where were you in [the year] 
eighteen ninety seven ? 6. It was three and a half miles to a good 
hotel. 

XL VIII. Time. Dates. Page 81, Line 16 — Page 83, Line 7. 

(a) 1. IDiemel Ul^r tft es? 2. Den ipteoielten l^aben iptr Ijcute? 
3. IDcId^en (Eag l^aben iptr t^cute. 4. 3ft ^s l^alb elf ober nur ein 
Diertel elf? 5. ITtüffen Sie um 3el^n ITttnuten nad? 3el^n gelten, ober 
bürfen Sie bis elf llt^r bleiben? 6. 3ft t^eute Sonntag ober HTontag? 

(b) 1. Did he come at ten minutes before one, or at quarter 
(three quarters) to one? 2. What day of the month is to-day? 
3. I saw them at half past twelve. 4. What time is.it? 5. It 
is ten minutes or quarter past eleven (ten minutes after eleven or 
one quarter to twelve). 6. What day of the week is it to-day? 
Is it Sunday or Monday ? 

XLIX. Proper Nouns. Page 83, Line 8 — Page 85, Line 8. 

(a) 1. Wo mot^nte ^Jri^ ^ermann? 2. 2Irbeitete er auf ^errn 
inüllers gut? 3. ?iatte £Jerrn Brauns Sot^n ^ans oon ber fd^önen 
Sd?n)et3 geljört ? 4. IDarum nannie man fle (Jrt^' 0d?fen ? 5. (5es 
Ifivttn fle (Jrt^ ober ^errn IHüüer? 6. lüot^nte ^vi^ in ber lutt^er» 
[trage in €ifenad? ? ' 

(b) 1. Were they (es) Fritz's oxen? 2. In what street in 
Eisenach did Fritz's mother live? 3. I have traveled over Ger- 
many and beautiful Switzerland. 4. Does it belong to Fritz or 
to [the] little Johnny? 5. Mr. Miller's estate is not far (votxt) 
from Mr. Brown's house. 6. [The] old Fritz and [the] young 
Johnny were going to beautiful Eisenach. 

L. Keview. Page 85, Line 9 — Page 87, Line 15. 

(a) 1. Um iptemel llt^r mad?te er pd? auf ben IPeg? 2. Sateen 
Sie Ijöt^ere Berge in ber fd?önen Sd?ii>et3 ober in Deutfd^Ianb? 
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8. lPcId?en Cag traben mir l^eute? 4. (5ing ^rift' alte inntter brci« 
unbeint^alb ITtetlen na6q bem fd^önen €ifenad?? 6. Sinb bie Berge 
in ber S&iwtx^ am ljöd?ften? 6. VOann ftnb bie HSd^te am längen? 

{h) 1. What time is it? 2. At quarter past twelve we must go 
to Mr. Miller's estate. 3. In [the] beautiful Germany the fields 
are greenest. 4. Fritz's oxen went half a mile to [the] beautiful 
Eisenach. 5. What day of the mouth is to-day ? 6. To-day is 

the twenty-seventh of July. 

LI. The Passive Voice. Page 89, Line 1 — Page 90, Line 3L 

(a) 1. Don ipetn ipurben bic alten 5d?Iöffer gebaut? 2. IDerben 
pe in alien Ceilen Deutfd^Ianbs gefunben? 3. IDirb ber Stein von 
einem "Kmdqi l^inauf getragen ? 4. XParum mürben bie irtanem fo 
birfgemad^t? 6. IPirb bas 5d?Iog aus Stein gebaut ? 6. IDarum 
ujurben bie t^ot^en (Jelfen con 'btn Hittern geu)äl^lt? 

(h) 1. Were these castles built by serfs? 2. Where are the 
most (nieiften) castles found? 3. That house was built by Mr. 
Miller. 4. Many stones are found on these mountains. 5. The 
walls of those castles are made very thick. 6. Was this rock 
chosen for a castle by that knight? 

LII. The Passive Voice. Page 91, Line 1 — Page 92, Line 2L 

(a) 1. 3ft ^^^ (Eurm gefprengt? 2. 3f* ^^ ^^^ ^^" Deutfd?en ge« 

fprengt u)orben ? 3. Don roem »urbe [cs] it^nen gel^olfen ? 4. VOo 

' ftnb bie grögten Sd?Iöffer gebaut? 6. €rlaubt man uns, biefe Sd^Iöffer 

3u feigen? 6. IDerben oiele (ßefd?id?ten üon (o/, not hy) beutfd^en 

Sd?Iöffern er3äl^It ? 

{!)) 1. See the tower; it is blown up. 2. By whom was it 
blown up? 3. We were helped by our friends. 4. Have these 
castles been built a long time (fd?on lange) ? 5. We were allowed 
{me man) to build a house beside this castle. 6. By whom were 
the stories about German castles told? 

LIII. Reflexive Verbs. Page 92, Line 22 — Page 95, Line 3. 
(a) 1. IDie befinben Sie fid? t^eute? 2. IDarum freuen fie fid?? 
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3. Kümmerten Sie fid? um einen (Sajit^of? 4. 3" njeld?em 3ett 
fd?läft es jtd? am beften? 6. VOo rul^te fid? 5er lüirt aus? 
6. ^Jreuen Sie fid?^5ag Sie nid?t bort 3u fd?Iafen braud?en ? 

(6) 1. Was he glad that he had come? 2. Good inorningi 
How do you do? 3. We did not bother about beds. 4. We 
could get rested without beds. 5. One doesn't sleep (it doesn't 
sleep itself) well in those beds. 6. They were glad that they 
didn't need to bother. 

LTV. Impersonal Verbs. Page 95, Line 4 — Page 97, Line 4. 

(a) 1. 3f^ es 3t^nen gelungen, bas Sd?Iog 3U fetten? 2. Hegnete 
es geftern? 8. (Sibt es etu>as Sd?öneres als bicfe Sd?Iöjfer? 4. ^ällt 
es it^m ein, "ba^ es sielet? 5. (Sefd^iet^t bas oft in biefem gimmer? 
6. Cut es bir leib, 'ba^ es regnet ? 

(6) 1. Are they sorry that they didn't succeed ? 2. Are there 
many castles in Germany? 3. It did not occur to them, that it 
was getting late. 4. There is a dreadful draft in the bedroom. 
5. Yes, that happens often, when it is raining. 6. Did she suc- 
ceed in seeing (to see) all the rooms ? 

LV. Review. Page 98, Line 1 — Page 99, Line 8. 

(a) 1. 3ft es il^nen gelungen, bes Königs Ct^ron 3U fetten? 2. (Sibt 
es feine Cl^rone, roie fie im Mittelalter gefunben »urben ? 3. ^reut 
es Sie, bag es tjier nid^t 3iet^t. 4. Cut es bir nid?t leib, ba% bas Sd^Iog 
nid?t beffer gebaut iji? 6. VO'xt befinbeft bu bid? l^eute? 6. ^at es 
geftern geregnet ? 

(6) 1. There's a draft, but we don't bother about it (barum). 
2. They were sorry that they didn't succeed. 3. These castles 
were built in the Middle Ages. 4. They are very well built. 

5. He was getting rested in a big bed. 6. We were glad that we 
weren't found in that room. 

LVI. The Subjunctive. Page 101, Line 1 — Page 103, Line 30. 

(a) 1. Sagten Sie, t>a% es ein intereffantes Sd?Iog fei? 2. €r3ät^It 
bie (5efd?td?te, ba% £ubn)ig ber Springer bie IPartburg gebaut l^abe? 
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3. (glauben iptr, ba% ber alte Hitter bort geiDoljnt tjabe? 4. Sa^i 
man ntd?t, ba% tubiotg ba geblieben fei? 5. ^v^&^lt bit (5efd?id?te, 
ba% ber Kned^t über ben ^Jlug gefd^ioommen fei? ^ 6. (5Iauben Sie, 
ba§ lubmig aus bem ^Jenfter gefprungen fei ? 

(b) 1. Did you say that Lewis was a knight? 2. The story 
tells that he has a beautiful castle. 3. I think that the river is too 
wide (breit). 4. He said that he had (l^abe) two horses. o. Did 
they think that we were (present tense) in the castle? 6. They 

tell a story, that Lewis jumped (perfect tense) out of the window. 

LVIL Conditional, Potential, Optative. Page 103, Link 31 — 
Page 105, Line 31. 

(a) 1. lüärc es möglid?, bte IPartburg 3U oft 3» feigen ? 2. 2ld?, 
ba% wxx foId?e 5d?IÖjfer in 2lmerifa l^ätten I 3. XPürben Sie ijingel^n, 
um fie 3u fetten ? 4. Wie mürben roir frot^ fein, bie Sänger 3U Ijoren 1 
5. lüürbe man glauben, ba% bie IPartburg fo fd?ön fei? 6. IPäre es 
nid?t intereffant, bas alles 3U fetten ? 

(b) 1. Would you go to (auf) the Wartburg, if you were in 
Eisenach? 2. It wouldn't be possible to see all the room& 
3. Oh, that we had more time I 4. It would be interesting to read 
the poems of the singers. 5. We should be glad to visit the Wart- 
burg every day. 6. It would be hard to see enough (genug). 

LVIII. Conditions of Fact. Page 106, Line 1 — Page 107, Line 2. 

(a) 1. IDerben w'xt yx fpät fommen, wenn wxv fd^nell gelten? 
2. Kommen fie f rülj genug an, wenn fie fd^neller gelten ? 3. Kann 
man Ijineinget^en, wenn man ein Crinfgelb gibt? 4. IDerben Sie alles 
feigen, mtnn Sie fpät anfommen ? 6. IHüffen wxv marten, menu ber 
^Jül^rer nid?t ba ift? 6. IPirb er uns l^ineingel^en lajfen, wenn wxx 
x^m ein Crinf gelb geben ? 

(b) 1. If you come late, you can't go in. 2. They will arrive 
early enough, if they go fast. 3. Can we see everything (alles) if 
we give the guide a tip ? 4. They must wait, if they arrive late. 
5. If you come too late, you will not see the castle. 6. If he wants 
to go in, he must buy tickets. 



QUESTIONS AND EXERCISES. 185 

LIX. Conditions Contrary to Fact. Page 107, Line 3 — Page 108, 
Line 19. 

(a) 1. Waxen Sie fd^npUer ^e^an^en, wenn Sie has gemugt l^Stten? 
2. lüarum batten mir fd^nell gelten foUen ? 8. flatten bie Stubenten 
2[nfid?tsfarten befommen tonnen ? 4. IHöd^teft bu iDetterretfen, ol^ne 
bte lüartburg 3U feigen ? 6. fatten bte Z^n^en has Sd?Iog bejtd^tigen 
motten? 6. IHöd^ten Sie burd? ben IPalb gelten? 

(b) 1. We could have gone fast, if we had wanted to. 2. Would 
you like to get some picture post cards? 3. You ought not to 
have gone so fast. 4. They could have seen the castle in the wood. 
5. I should have liked to go. 6. I should have thought he would 
have wanted to stay. 

LX. Review. Page 110, Line 1 — Page 112, Line 4. 

(a) 1. Sagte er, ha% er es ntd?t gefeiten l^abe? 2. IHöd^ten Sie 
Sd?littfd?ul^ laufen ober robeln? 3. Ratten mir oon bort bte XVaxU 
bürg feigen f önnen ? 4. IParum l^ätte id? Sd?Iittfd?ul^ laufen fotten ? 
5. lüerben Sie bleiben, wenn mir marten? 6. fjätte er fd?netter 
gelten motten, wenn ex gemußt l^ätte ? 

(h) 1. I could not have skated last (üorigen) winter. 2. Does 
she say that it isn't here ? 3. Would you like to see these German 
castles? 4. We ought to have gone faster. 5. I should have 
liked to visit the Wartburg. 6. You ought not to have come so 
late. 

LXL Genitive and Dative Cases. Page 112, Line 5 — Page 113, 
Line 23. 

(a) 1. laufen Sie Sd?Iittfd?ul^ jenfeits bes lüalbes? 2. (gel^t er 
troft bes falten lüetters ins (Sebirge? 3. lüie gefättt 3^"^" ^^s 
Hobeln? 4. pagt es il^m, troft ber (Sefaljr 3U robeln? 6. (Slau* 
ben Sie mir, wenn id? 3^"^" [^3^/ ^^6 ^^ mir gefatte ? 

(b) 1. On the other side of the garden stands a house that suits 
me very well. 2. In spite of the danger, coasting pleases them 
very [much]. 3. During the winter we skate on the other side of 
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the wood. 4. Do you believe him when he says that? 5. In 
spite of the cold weather, they coast during the winter. 6. The 
house on the other side of that large field pleases us, but it would 
not suit you. 

LXII. Verbals. Page 113, Line 24 — Page 115, Link 14. 

(a) 1. 2öeld?e Dome fallen Ste, als Sie Deutfd?Ianb burd^rcijlen? 

2. 2öas tat man, anftatt bag man ben Kölner Dom gleid? üollenbetc? 

3. Konnte man roetterbauen, ba bie alten plane ntd?t oerloren maren? 

4. Von u)eld?en Domen fpred^en mir, ol^ne ba^ wit nad^benfen ? 6. Da 
fte fein (Selb l^atten, mußten fie aufl^ören? • 6. (Dljne ba% Sie nad?» 
benfen, fönnen Sie ble fd^önften Dome nennen? 

(b) 1. Not having any money, we stopped building. 2. Instead 
of their visiting [the] Cologne Cathedral, they went to Berlin. 
3. Not having lost the plans, he could go on building. 4. We 
came into the cathedral without their seeing us. 5. Not wishing 
to see them, we went into the garden. 6. Having seen the German 
cathedrals, they went to France. 

LXIIL Word Order Review. Page 116, Line 1 — Page 118, 
Line 6. 

(a) 1. 3ft bas miinfter 3U Ulm bas böd?fte in ber SBelt? 2. fBas 
fallen Sie in ben Straßen in ^Jreiburg ? 3. 2öeld?e Stabt liegt an bcr 
fd?önen blauen Donau ? 4. SSarum ift ^Jreiburg fo rein ? 6. SBeld?c 
beutfd^en Dome möd^ten Sie am liebften fetten ? 6. 2Bas fielet man 
auf ben ^ügeln um (Jretburg? 

(b) 1. The water in the streets makes Freiburg a very clean city. 

2. Here is a large university and many beautiful buildings ((SebSubc). 

3. The city [of] Ulm with its tall minster lies on the beautiful blue 
Danube. 4. These are the most beautiful cathedrals in Germany. 

5. We went to Germany with some friends last (porigen) winter. 

6. Did you ever (je) see a more beautiful cathedral than the one at 
Cologne? 



^ 



QUESTIONS ÄND EXERCISES. 187 

LXIV. Idiomatic Particles. Page 118, Link 7 — Page 119, 
Line 3. 

(a) 1. SBas iji bmn los? 2. Sie iDoUenbod? nod? md?t aufl^oren? 
3. ^abe id? 3^"^^ ^<^^ "*^* d^f^^Ö*^ i^ ^ ^^^ f^on ? 4. Sie benfen 
iDoljI anbers, ntd?t roal^r ? ö. SBarum f am er bod? nid?t nad? ^aufe ? 
6. Dies Bud? ift ja f urd?tbar fd?n)er, nid?t iDal^r ? 

(5) C/isc Gw many particles as you can, 1. Why weren't you there V 

2. Why, I hadn't heard anything about it. 3. But you don't want 
to go yet, do you ? 4. Oh yes, I do, but you see I haven't a pretty 
dress. 5. Do cornel Why, I have one which I will give you. 
6. Why, that will be beautiful I Thank you I 

LXV. Review. Page 119, Links 4-31. 

(a) 1. Sie braud?en ipoljl mel^r geit, ntd?t mal^r ? 2. SBarum l^at 
er bod? nod? feine beutfd?en (Sebtd?te gelernt ? 3. 2öo l^aben Sie t>enn 
biefe Deutfd?en fennen gelernt? 4. Pas ift bod? nid?t fel^r fd?n)er? 
5. Sßarum iDtrb er ja feine 3üd?er lefen. 6. Sie fommen bod? u)ol^I, 
nid?t iDaljr ? 

(b) 1. Not knowing any Germans, how can you judge? . 2. Why, 
during the winter I met (learned to know) [a great] many Germans. 

3. They aren't so terribly bad (page 119, line 5), are they? 

4. Never having studied German, how can I speak it ? 5. Why, 
I like to study German in spite of this tiresome book. 6. Well, at 
last we are through (fertig) with it. 



4 



VOCABULARY 



Aar, bcr, be« -(e)«, bie -e ; also be« 
-en, bie -en, eagle. 

ah, sep. prefix, off, away (from) ; 
see abfallen, abljalten, abnel^men, 
ab))f(ü(fen, abgieljen. 

Whtnhf ber, be« -«, bie -e, evening ; 
gu ^benb effen, to have supper; 
written without a capital in ad- 
verbial expressions like ge'ftern 
a'benb, l)eu'te a'benb, mor'gen 
a'benb. 

Whtnttnf^t, bie, evening rest. 

^'(enbfott'nettfd^etn, ber, be« -«, 
evening sunshine, twilight glow. 

after, but. 

ab'faHen, fiel ab', ab'gefaUen (fein), 

er fäUt ab', to fall off, fall away. 
aft'ge^altett, held ; see ab'l^alten. 
ah'qtp^üdtf plucked, picked; see 

ab'pftücfen. 
ah't^alttn, l^ielt ah', ab'gel^alten (l^a* 

ben), er ^It ab', to hold (of fes- 
tivities). 
ab'tta^m, took off; see ab'nel^men^ 
ah'mf^mtn, nal^m ab', ab'genommen 

(l)aben), er nimmt ah', to take off. 
ah'p^üdtn, reg, sep. (Ijaben), to 

pick, pluck. 
ab'sie^en, gog ah', ab'ge^iogen (l^a- 

ben), to draw off, take away. 



adl, excL, ah, oh; ba« ^d|, the 

(crying out of) oh or ah. 
att^tf eight; see also under bie 

^d^tf bie, care, attention; written 
small in idiomatic expressions 
like in ac^t nel^'men, to take care 
of, pay attention to. 

ad^t'mai, eight times. 

ai^t'se^ttl^ttn'bert^ eighteen hun- 
dred. 

at^t'je^ttt, eighteenth. 

Hdi'^tn, reg. (l^aben), to moan, 
groan; pr es. part., ad^jenb. 

%hxtn', ba«, be« -«, bie -«, farewell, 
adieu. 

5(bref' fe, bie, bie -n, address. 

all ; aUer, aUt, aUe«, all, every ; 

aUt^, everything, all; sometimes 

indeclinable, as att bie ^üc^er. 
allein' (e), alone. 
al'ferfei, indecl., all kinds of; alter« 

(ei anbere«, all kinds of other 

things. 
affetoetf, all the time. 
ai&, conjunc. with past time, when, 

as; correl., than, as; at« ob, as 

if ; a(« toxt, as. 
af'fo, so, then ; thus, never also. 
aft, älter, ättefl, old; as noun, ber 

%Vte, the old man; bie %Vte, the 

old woman. 



Witt 



^pptm 



Witt, ba«, be« -«, blc — , age, old 
age. 

am, for au bent; used regularly 
with the adverbial and predicate 
superlative^ as am fc^önften. 

^mt'viia, ba«, be« -«, America. 

9meri!a'ner, ber, be« -«, bie — , 
American (^noun), 

amertfo'niffi^, American (acijective), 

an, (1) prep, with dat. or ace, to, 
at, in ; rarely on, except in case 
of time, as am @onn'tag ; an etma« 
üorbei', past; reic^ an, rich in; 
(a ben an, to regale with; ben' fen 
an, to think of; (2) separable 
prefix with varying meaning ; see 
an'fangen, an'faffen, an'^aben, 
an!ommen, an'fd^auen, an'fel^en, 
anftoßen, anjiel^en. 

%n'h\\ü, ber, be« -«, bie -e, specta- 
cle, sight ; 3ln'bU(f bte'ten, to offer 
or afford a spectacle or picture. 

an'ber; anberer, anbere, anbere«, 
other, different, else; etttja« an* 
bere«, something different; aUe« 
anbere, everything else. 

on'bert^afb, indecl., one and a half. 

aneinan'ber^ together. 

an'fangen, fing an', an'gefangen 
(Ijaben), er fängt an', to begin; 
with the infinitive, 

an'faffen, reg. sep. (^aben), to 
seize, grasp, take hold of. 

att'gefangen, begun ; see an'fangen. 

axt'^dommtn, arrived; see an'* 
fommen. 

an'genel^m, agreeable, pleasant ; 
nid)t« 3ln'genel^mere«, nothing 
more pleasant. 



ott'^adett^ ^atte an', an'gel^abt (^a^ 
ben), er ^at an', to have on, wear. 

att'fommett^ fam an', an'gefommen 
(fein), to arrive; bad fommt 
barauf an', that depends. 

^tt'na (bie), Anna, Ann, Annie. 

ott'ffi^anett^ reg. sep. (^aben), to 
gaze at, look at. 

ott'fe^en, fal^ an', an'gefe^en (^a* 
ben), er jie^t an', to look at. 

^n'ftd^t, bie, bie -en, view (thing 
looked at). 

9n'ft(i^tö!arte^ bie, bie -n, picture 
postcard. 

att'ftatt, prep, with gen., instead of, 
in place of ; also with infin., an« 
ftatt ju geljen, instead of going; as 
conjunc. with bag, anftatt bag, 
instead of. 

att'ftögen^ ftleg an', an'geftogen 
(Ijaben), er ftößt an', to clink 
glasses (in drinking healths). 

^ttt'U^, ba«, be« -e«, blc -t, face, 
visage. 

an'5ie$en, gog an', an'gejogen (^a« 
ben), to draw on, put on ; reflex., 
fic^ an'jlel^en, to dress oneself, to 
get dressed. 

an'5nfattgett^ infin. with an'fangen 
and gu. 

5Ctt'ättg, ber, be« -(e)«, bie ^ünjüge, 
suit (of clothes). 

att'sttfommett, infin. with an'fom* 
men and gu. 

5(^i'fcl, ber, be« -«, bie t^jfet, apple. 

5(|>'felbattm, ber, be« -«, bie 2Cpfet* 
bänme, apple tree. 

%pptixi^, ber, be« -(e)«, bie -e, ap- 
petite. 



%vhtit 



^ttj^fbig 



%t'htxt, hie, blc -en, work, labor. 

av'htxttn, reg. (^abcn), to work, 
labor. 

Ottlt^ adj. J poor. 

Arm, hex, bc8 -^, blc -c, arm. 

Art, bit, ble -en, kind, sort ; used 
with no preposition or adjective 
before a following word., as mit 
einer 3lrt ^äd^eln, with a kind of 
smile; nad^ meiner %xi, in my 
own way. 

0^, ate ; see effen. 

5(ft, ber, be« -(e)«, ble Sfte, branch 
(of a tree). 

avi'ä), also, too, besides. 

Ätt'e, ble, ble -n, meadow, pasture, 
field. 

auf, (1) prep, with dat. or ace, on, 
upon, onto ; auf bem ?anbe, in the 
country ; auf ben ©tragen, on or 
in the streets ; auf bem SJJarfte, at 
the market ; auf beutf(^ ober eng= 
Ilfd), in German or English; auf 
ble 2)?enfur' gelten, to fight (a 
duel) ; tt)arten auf, to wait for; 
ftolg auf, proud of; auf blefe 
SBel'fe, in this way ; auf ba« befte, 
their very best ; (2) separable 
prefix^ usually up : auf l^aben, 
auf'l^atten, aufhören, auf'mad|en, 
auf'ftel^en, anf'mad^en. 

OUfetnan'ber, at each other; one 
upon (or at) another. 

^nf'gaie, ble, ble -n, exercise (as 
for instance in written work at 
school) . 

Ottf gehaftet!, stopped; see Qi\\\^'' 
fatten. 

ttttfgel|9rt, stopped; see aufhören. 



ottf l^odett, l^atte auf, aufgehabt 

(l^aben), to have on (of hats or 

hoods). 
onf'^often, l^lelt auf, aufgehalten 

(Ijaben), er pit auf, to stop, to 

hold up {active). 
attfPren, reg.sep, (]^aben),tostop, 

cease {neuter). 
aufmalten, reg. sep. (pben), to 

open. 
^ttf tta^me, ble, ble -n, sketch, view ; 

photograph, picture; eine 3luf« 

naljme machen, to take a picture. 
auf ftel^en, ftanb auf, auf geftanben 

(fein), to rise, get up ; to stand up. 
attf toa^en, reg. sep. (fein), to wake 

up, awaken {neuter). 
auf stt^drett, infln. o/auf pren with 

5Itt'gc, ba«, be« -«, ble -n, eye. 

^u'gettbfiff, ber, be« -(e)«, ble -e, 
moment, minute. 

^ttguft', ber, be« -«, (the month of) 
August. 

5Ctt'gttft (ber), (the man's name) 
August, Augustus. 

WX^, (1) prep, with dat., out of, 
out from, from; au« @elbe, of 
silk; (2) separable prefix : au«* 
bel^nen, au«rufen, au«rul^en, au«« 
feigen, au«ftelgen, au«jelc^nen. 

aui^'be^tten, reg. sep. (t)aben), to 
stretch out, extend; refiex., fid) 
au«'be]^nen, to stretch (itself) 
out, extend. 

%n»'hvnd, ber, be« -(e)«, ble 3lu«'« 
brücfe, expression. 

«tti^'fluö, fter, be« -(e)«, ble ^u«'- 
flüge, trip, tramp; picnic. 



i 



ottdgefe^ett 



degottn 



oni^^gefel^ett^ looked; see au«'fc^em 

an^t^tidl'nttf excellent, distin- 
guished ; see au«'jclci^ncn. 

otti^'ntfen^ rief au«', au«'gcrufen 
(^aben), to call out, cry out. 

an^'vu^^tn^d^, reg. sep. (^abcn), 
reflex.^ to rest up, get thoroughly 
rested. 

oui^'fe^ett^ fal^ au8', aus'gcfe^en (^a- 
bcn), cr fic^t au«', to look, ap- 
pear; to have a certain appear- 
ance. 

Ott'^ertolb, prep, loith gen., out- 
side (of). 

aui^'fteigett, filcg au«', au^'geftlcgen 
(Jeln), to climb out, get out (of 
the train) ; 3lii«ftclgen I all out ! 

Äu'fter, bit, bie -n, oyster. 

anS'^txa^ntn, reg. sep, (^aben), to 
distinguish, excel ; auSgejcid^'net, 
excellent, distinguished. 

otti^'SUirttl^ett^ infln. of au^'xuljtn 
with ju. 

^a^, hex, be« -(c)«, blc mä)t, 

brook. 
S3ali, ba«, be« -(e)«, bie «fiber, bath. 
ha'htn, reg, (^aben), to bathe ; ba« 

«aben (infln. as noun), bathing, 

bath. 
S3a^n'ftof, ber, be« -(e)«, bie «a^n= 

^öfe, station (of a railroad), de- 
pot. 
I6a$n'ftetg^ ber, be« -(e)«, bie -e, 

station platform. 
halbst), soon ; balb . . . balb, now 

. . . now; at one time ... at 

another. 



fdaU, ber, be« -(e)«, bie mUt, baU. 
©ttitb, ba«, be« -(e)«, bie Sanber, 

ribbon, band. 
bfttt'bigen, reg, (^aben), to tame, 

subdue; to check, restrain. 
bong(e), afraid (of, öor, with dot,), 
batt'gen, reg. (^aben), reßex. and 

impers., to be afraid, to fear, 
»an!, bie, bie «änfe, bench. 
S^arborof f a ( ber) , Barbarossa, 

Frederick Redbeard. 
»art, ber, be« -(e)«, bie «arte, 

beard. 

©ttu, ber, be« -(e)«, bie -e, con- 
struction, building. 

han'tn, reg, (^abcn), to build; see 
also tüelterbauen. 

öau'cr, ber, be« -« or -n, bie -n, 
peasant, farmer. 

«aum, ber, be« -(e)«, bie «öume, 
tree. 

«at)'ern, ba«, Bavaria, the kingdom 
of the German Empire which is 
next largest after Prussia. 

^t%tx, ber, be« -«, bie — , goblet, 
glass (for drinking). 

«e'ffer, proper name, Becker. 

bebe'ffen, reg. insep. (l^aben), to 
cover, bedeck; past part., be- 
becft, covered. 

bebeit'ten, reg. insep, (l^aben), to 
mean. 

befttt'bett ftc^, befanb ftd), ftd^ be-- 
funben (Ijaben), to be; to do (of 
health) ; to find oneself ; 2Ble be« 
finben @le jld^ ? How do you do ? 
How are you ? 

begab', past of bege'ben. 

begann', began ; see begln'nen. 



degedett 



defttd^en 



bege'den ^ä^, begab' ftd^, ftd^ be« 
ge'ben (^aben), er begibt' fid^, to 
go ; with the gen,, to waive claim 
to, to renounce. . 

bcgcg'ttcn, reg. insep. (fein), mth 
dat., to meet (as if by chance). 

degei'ftern, reg. insep. (Ijaben),. to 
inspire, uplift, enthuse. 

degitt'nen, begann', begon'nen (^a« 
ben), to begin. 

degott'neit^ begun ; see begin'nen. 

ht^va'htn, begrub, begraben (^a« 
ben), er begräbt, to bury. 

SBcgriff', ber, be« -(e)8, bie -e, idea, 
notion. 

htf^aVttn, betitelt', beljal'ten (^a* 
ben), er betjält', to keep, retain. 

htif prep, with dat., by, near, be- 
side ; at the house of, with ; un- 
der the circumstances of; bei 
folc^em SBetter, in such weather. 

ttVht, both ; two ; it follows an 
article or demonstrative : both 
the books, bie betben Süd)er; 
both those girls, jene betben 9Jiäb- 
d|en. 

(eietnan'ber, together ; near each 
other. 

öeitt, bag, be« -«, bie -e, leg. 

bei'tta^e^ adv., almost, nearly. 

befam', befa'men, got, secured; see 
befom'men. 

be'fom'men^ befam', befom'men 

. (^aben), to get, procure, secure. 

befrätf'^ett, reg, insep. (Ijaben), to 
crown with wreaths ; also reflex., 
ftd) befransen, to crown oneself 
with a wreath. 

^t\if ber, the Baltic Sea. 



bereit', ready, prepared. 

öerg, ber, be« -(e)«, btc -e, moun- 
tain. 

ber'gett, barg, geborgen (Ijaben), er 
birgt, to hide, conceal. 

I6erg'giyfel, ber, be« -«, bie — , 
mountain top, summit of a 
mountain. 

S^erlin', ba«, Berlin, the capital of 
Germany. 

betiil^mt', famous. 

befi^ftt'sen, reg, insep. (Ijaben), to 
protect. 

beftfi^'tigen, reg. insep ^ (^aben), to 
view, survey, inspect; to see. 

befon'ber, adj., special, peculiar, 
particular ; tiXüOi^ ^efonbere«, 
anything special. 

bcfott'berö, adv., especially, par- 
ticularly. 

bef 'fcr, better ; comparative of gut. 

beft, best ; superlative of gut ; am 
beften, best ; see under am. 

S^eftanb', ber, be« -(e)«, existence ; 
stability, durability. 

ä3eftän'btg!eit, bte, stability, con- 
stancy; permanence. 

beftättbt', covered with dust, dusty. 

befte'^ett, beftanb', beftan'ben (^a* 
ben) , to v^thstand ; of examina- 
tions, to pass. 

befteClett, reg. insep. (l^aben), to 
order ; to engage, secure, 

befhra'fett^ reg. insep. (fiaben), to 
punish; beftraft, past part., pun- 
ished. 

I6eftt(i^', ber, be« -(e)«, bte -e, visit ; 
ijum SBefud), for a visit. 

beftt'fi^ett, reg, insep. (l^aben), to 



S^efttil^er 



mmt 






visit; of lectures, classes, and 
schools, to attend. 

I6eftt'il^er^ ber, bc8 -8, bie — , visi- 
tor. 

ht'ttttf reg. (l^aben), to pray; be* 
tcnb, pre», part., praying. 

betrc'tett, betrat', betreuten (l^aben), 
er betritt', to step upon, tread, 
wallt on. 

betritt', see betre'ten. 

betrü'ben, reg. insep. (f)aben), to 
afflict, distress, grieve ; betrübt', 
grieved, sorrowful, sad. 

^tttf bag, be« -(e)«, bie -en, bed; 
gu Sett, to bed. 

httot'f^tn, reg. insep. (^aben), to 
move. 

bemegt', as adv., lively. 

be^a^'lett, reg. insep. (t)aben), to 
pay, pay for. 

bie'ber, honest, upright, straight- 
forward; loyal. 

bie'gen, bog, gebo'gen (^aben), to 
bend (active). 

S3tcr, bc*8, be« -(e)«, bie -e, beer. 

bie'tciLvj>J»t, gebo'ten (t)aben), to 
I0m^ afford; 3ln'bU(f bie'ten, 

'^' offer or be a sight. 

S3tlb, ba«, be« -(e)«, bie -er, pic- 
ture. 

ötffctt', ba«, be« -(e)«, bie -e, 
ticket ; see also ga^rfarte. 

bin, am ; see fein. 

birgft, conceal, hide ; see bergen. 

bii^, (1) prep, with ace, till, un- 
til ; loith another preposition, as 
far as, up to; (2) conjunc, 
till, until. 

bift, art ; see fein* 



bit'tc, please ; you're welcome, in 

answer to thank you; see hiU 

ten» 
bit'ten, bat, gebeten (l^aben), to ask 

(for, urn with ace.)] (td^) bitte, 

please ; you're welcome, in an- 
swer to thank you. 
S3Iatt, ba«, be« -(c)«, bie «latter, 

leaf. 
hUiXif blue. 
ä3Iattöug'Iein, ba«, be« -«, bie — , 

little blue eye; plu., the blue 

eyes of maidens. 
S3fätt'e, bie, the blue, blueness. 
blei'bett, blieb, geblieben (fein), to 

stay, remain; fte^en bleiben, to 

stop. 
bfi'ffen, reg. (l^aben), to look, 

glance ; see also ^Inanf'blicfem 
blieb, remained ; see bleiben. 
blinb, bUnd ; ber «Itn'be, be« -n, 

bie -n, the blind (man) . 
blit'gen, reg. (I^aben), to lighten, 

flash, gleam, sparkle; see also 

breln'bli^en. 
blü'^en, reg, (^aben), to bloom, 

blossom; blü'l^enb, pres. part., 

beautiful. 
ölüm'c^en, ba«, be« -«, bie — , little 

flower, floweret, posy. 
I61tt'tite, bie, bie -n, flower. 
ÖIü'm(e)Iein, ba«, be« -«, bie — , 

little flower, floweret, posy. 
blu'mig, ad},, flowery. 
S3Ittt, ba«, be« -(e)«, blood; guf« 

Slut l^aben, have good feeling, 

good fellowship. 
S3Iü'te, bie, bie -n, blossom, bloom, 

flower. 



S3oB 



bodei 



öoB, ba«, be« -(c)«, bic -«, bob, 

double-ruuner (for coasting) . 
ä3o'ben, ber, be« -«, bie — or ^öben, 

floor. 
bog, bent ; see biegem 
Soot, ba«, be« -(c)«, blc -e, boat. 
brai^, broke ; see brcd^cn* 
brau'fi^ett, reg. (y^ahtw)^ to need. 
braun, brown. 

S3raun (ber), proper name, Brown. 
bratt'fen, reg. (^aben), to roar, rush ; 

hum ; inßn. as noun, ba« Traufen, 

the roaring, rushing. 
I6raut'ge)tianb, ba«, be« -(e)«, bie 

^rautgetüänber or (poetical) -e, 

bridal garment, bridal gown. 
bre'fi^ett, brad), gebro'c^en (^aben), 

er brid^t, to break. 
brcit, broad, wide. 
bren'nen, brannte, gebrannt (l)a* 

ben), to bum, glow. 
örett, ba«, be« -(e)«, bie -er, board. 
brifi^, break, imperative of brechen. 
örief, ber, be« -(e)«, bie -e, letter, 

epistle. 
bntt'gett, braci^tc, gebracht (Ijaben), 

to bring ; um bie @prad^e bringen, 

to rob or cheat of its language. 
Orot, ba«, be« -(e)«, bie -e, bread. 
^vbt'^tn, ba«, be« -«, blc — , roll, 

bun. 
örü'tfc, blc, blc -n, bridge. 
©ru'ber, ber, be« -«, blc trüber, 

brother. 
brft'berUfi^, adj., brotherly; adv., 

in a brotherly way, like brothers. 
»ruft, bie, blc 53rüftc, breast. 
»u(^, ba«, be« -(e)«, blc «üc^cr, 

book. 



»ufi^'fc, bie, bie -n, gun. 

^nd^'ftaht, ber, be« -n(«), blc -n, 
letter (of the alphabet). 

bü'ffen, reg. (l^aben), to bend, 
stoop. 

©u'bc, blc, bie -n, booth. 

I6nm'mel5ug, ber, be« -(e)«, blc 
SBummelgügc, slow train, accom- 
modation train. 

bunt, many-colored. 

S3urg, bie, bie -en, castle, fortress. 

Surfd^(e), ber, be« -(e)n, ble-(c)n, 
youth, lad ; fellow ; apprentice. 

Suffi^, ber, be« -e«, bie ©üfc^e, bush. 

Su'fcu, ber, be« -«, blc — , bosom, 
breast. 

öüt'ter, blc, butter. 

a 

Sari (ber), proper name, Charles, 
Carl ; see also Äarl. 

Q,liatattttf ber, be« -«, bie S^araf* 
te're, character. 

e^rijt (ber), for (S^rlftu«, Christ ; 
(also a Christian) . 

^leuteUi^ (ber), proper name, Clem- 
ent. 

^oruelitti^ (ber), proper name, Cor- 
nelius. 

b^ for blc, the. 

ba, (1) adv., there ; and then ; 
here; ber ^eng tft ba, spring is 
here ; (2) conjunc, as ; where ; 
ba ^elbenüäter nleberfc^aun, where 
our hero fathers look down. 

babei', adv., at the same time ; 
while this was going on. 



^oc^ 
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beult 



^ad^, ba«, be« -(e)«, bie 3)äcfter, 
roof. 

haä^'tt, badeten, thought; see 
benfen. 

bage'§en, against it ; tttüa^ bagegen 
^aben, to have any objections. 

hül^tv', along ; from that ; balder 
tüußte ber SSanberer, that's how 
the wanderer knew; baljer fagt 
man, that's why they say. 

bol^tn'^ there, thither; along. 

^a^tt (hex), proper Jiame, Dahn. 

ha'müi^f at that time, then 

^a'mt, bie, bie -n, lady. 

bamtt'^ with it ; 20a« meinen @ie 
bamtt? What do you mean by 
that? 

banai^', after it; 2Sa« fommt ba* 
nac^? What are the conse- 
quences? banad) fd)reien, to cry 
jor shriek for it; banad^ ftreben, 
to strive for it. 

batte'ben, beside it. 

^attf, ber, be« -(e)«, thanks, grati- 
tude. 

batt'fett^ reg. (I^aben), mth dat., to 
thank; (ic^) banfe, I thank you, 
thanks. 

bann, then, next; for benn: 2Sie 
iff« mögUd) bann? tvk ift e« 
benn mögUd)? 

baratt', of it ; baran gebant, built 
at it, worked on it. 

barattf^ on it; ftolg barauf, proud 
of it; barauf anttüorten, to an- 
swer to it ; ba« fommt barauf an, 
that depends ; as conjunc. for 
morauf, on which. 

baratti^', out of it. 



btttf, barfft, may ; see bürfen. 

boring in it. 

barü'ber, over it ; about it. 

barum^ about it; ba'rum, there- 
fore. 

ha9, that; neuter of definite article^ 
ber, bie, ba«, ^en., be«, the; also 
of demonstrative, ber, bie, ba«, 
gen., beffen, that ; SBa« für Xxadj- 
ten finb benn ba«? What kind of 
costumes are those ? 

ha^f conjunc, that. 

ha^^tVhtf the same (thing) ; see 
berfelbe. 

batiott', of it, from it; from there, 
away. 

babor'^ adv. and sep. prefix, in 
front (of it). 

babor'le^nett, reg. sep. (^aben), to 
lean in front of, lean against (it). 

ba'5U^ for that ; bajn', in addition ; 
to it; baju bie 'Hflot e« jtrtngt, 
necessity compels it to. 

beifen^ reg. (l^aben), to cover ; see 
also gubecfen. 

^c'ßCit, ber, be« -«, bie — , dagger ; 
(poetic), sword. 

bel^'nen, reg. (Ijaben;, to extend, 
stretch ; see also au«be]^nen. 

bein, betne, beln, your. 

htm, dative of hex. 

itn, accusative of ber. 

bt nctt, dative plural of demon- 
strative ber. 

beVfeti, badete, gebadet (]^abcn),to 
think (of, an with ace.) ; see also 
nadj'benfen. 

bettn, (1) interrogative particle, 
usually omitted in translation; 



ber 



drittel 



(2) conjunction with normal or- 
devy for. 

ber, ble, ba«, (l) gen,^ be«, ber, be«, 
def. art.^ the; (2) gen.^ beffen, 
beren, beffen, demonst.^ that ; (3) 
gen.y beffen, beren, beffen, rel. 
pron., who, which, that. 

berfeFbc, biefetbe, baSfetbe, gen., 
be^felben, berfelben, beSfelben, the 
same. 

bermeil', conjunc, while. 

bcö, genitive of article ber. 

be^'^alb, therefore, so. 

beffen, whose, genitive of relative 
ber or tüelc^er. 

be'fto, correlative in je . . . befto, 
the . . . the. 

beutfc^, adj., German; as noun, 
ba« '2)eutf(]^e, be« 2)eutfd^en, the 
German language; In« 2)eutfc^e, 
into German; ber 2)eutfd^e, be« 
2)entfci^en, the German (man) . 

^eutffi^, ba«, be« -en, German (lan- 
guage) ; 2)eutfd^ fprec^en, to 
speak German ; 2)eutf(i) fc^relben, 
to write German ; written with- 
out a capital in the idiom auf 
beutfd), in German. 

^eutfci^'Ianb, ha^, be« -(e)«, Ger- 
many. 

hidj, thee, accusative of bu. 

^ii^'ter, ber, be« -«, bie — , poet. 

btrf, thick; of persons, fat. 

^i'belbum (ba«), Deedeldum, an 
imaginary place. 

bie, see ber. 

bie'nen, reg. (^aben), with dat., to 
serve ; Sßomit fann idj blenen ? 
What can I do for you ? 



biefcl'be, blefelben, see berfelbc. 
bie'fer, blefe, biefe« or ble«, this; 

plu., these ; bie« jinb, these are. 
^ittg, ba«, be« -(e)«, bie -e, thing. 
bit, to thee, dative of bu. 
^tr'ne, ble, ble -n, maid, girl. 
hod^f yet, after all ; with imperative, 

pray ; in exclamations, why. 
^ot'tot, ber, be«-«, ble 5)ofto'ren, 

doctor. 
^om, ber, be« -(e)«, ble -e, cathe- 
dral. 
^ö'nait, ble, the Danube (river) . 
^ott'ner^aU, ber, be« -«, crash of 

thunder, thunderclap. 
^on'tter^tag, ber, be« -(e)«, ble -e, 

Thursday. 
^orf, ba«, be« -(e)«, ble 2)örfer, 

village. 
^orn, ber, be« -(e)«, bie -en or 

2)örner, thorn. 
bort, there, yonder. 
brauf, for barauf, thereupon, 
brau^, brau'gen, outside, out of 

doors; out there. 
brei, three. 

brei^ttn'bert, three hundred. 
brei'mal, three times, thrice. 
^reimarfftüff, ba«, be« -(e)«, ble -e, 

3-Mark piece. 
brein, for barln, in it. 
breitt'bli^ett, reg. sep. (l^aben), to 

sparkle in it. 
brei'gig, thirty. 

brei'ttnbein^afb', three and a half. 
breisel^nt, thirteenth. 
brttt, third. 
^tit'ttl, ba«, be« -«, ble — , third 

part. 
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tbi» 



brit'tClt«, thirdly. 

brum, for barum, therefore. 

bnttt'ten^ below, down there. 

btt^ bclner, blr, bld^, thou ; intimate, 

you. 
^nctt', ba«, be« -(e)8; ble -c, duel. 
btttitm^ stupid. 
btttt'fel^ dark, gloomy. 
bnn' feigrün, dark queen. 
bttn'!e(n, reg, (^abcn), to grow dark. 
bttrd^, (1) prep, with ace, through ; 

showing the means, by ; (2) com- 
mon prefix, through. 
btttfi^ret'fen, burt^rel'ftc, burd^rcift' 

(l^abcn), to travel through ; to 

**do" (a country). 
hntd^^, for burd^ bag. 
bür'fen, burf'tc, ^cburft' or bur'fen 

(Ijabcn), er barf, to be permitted ; 

may. 
btttften, past of bürfen. 
hikvt, dry, withered. 
bnrftig, thirsty. 
büfter, dark, gloomy, threatening. 

e'fien, just; eben moUcn, to be 
about to, be just going to. 

e'ienfo, just as ; ebcnfo alt, just as 
old. 

^'(erl^arb (bcr), proper name, 
Eberhard. 

tdftf genuine, ** regular." 

@'dc, bie, bic -n, corner. 

C'bcl, cbter, thU, cblc«, noble. 

@'belpettt, bcr, beS -«, blc -e, pre- 
cious stone, gem, jewel. 

C'^C, conjunc, before. 



(Sl^'re, blc, blc -n, honor. 

eifrig, zealous(ly), eager(ly), 
keen(ly). 

ei'Ieit, reg. (^abcn), to hasten, 
hurry. 

@i'mer, bcr, be« -«, ble — , pail. 

ein, eine, ein, a, an ; one ; ber eine, 
the one ; also sep, prefix : tin- 
fallen, einfe^ren, einnehmen (fo 
gang genommen ein), elnfc^enfen, 
cinfd^lafen, elnfci^Uegen, einfingen, 
etnftelgen, elntangen, einbiegen. 

einan'ber, one another, each other ; 
usually fjoritten with another 
word: mitelnan'ber. 

ein'faUen, fiel ein', eln'gefatten 
(fein), eg fäUt mir ein', with 
dat., to occur to; c« fäUt mir 
nid^t ein, I shouldnH think of 
(doing, etc.). 

ein' gefallen, see ein'fatten. 
ein'gefetret, turned in, put up; 

see eln'fel^ren. 
et'nig, adj., united. 
ei'nige, plu. pron., some, several; 

in sing., einige 3^1*/ some time. 
^i'nigfeit, ble, unity, oneness of 

feeling, union. 
^in'fetr, ble, lodging; shelter; 

stay (at a hotel). 
ein'fe^ren, reg. sep. (fein), to tum 

in, put up (at a hotel). 
etn'mal, once, once upon a time. 
ein'ne^men, nal^m ein', eln'genom* 

men (^aben), er nimmt ein, to 

take in ; to occupy ; win ; fo gang 

genommen ein, you have won my 

heart so entirely. 
eini^, indecL, one ; l^alb elnd, half 
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er 



past twelve ; nad^ cln8, after one 

o'clock. 
ein'fam, lonely, lonesome ; alone. 
eitt'ffi^fofett, f^lief ein', ein'gcfdjiafcn 

(jcin), ex fci^Iaft ein, imperative^ 

yd|(af fin', to go to sleep, fall 

asleep. 
ein'fi^fiegett, fdjlog ein', ein'ge* 

fdjloffen (Ijaben), to shut in, en- 
close. 
eitt'ftngett, fang ein', ein'gefnngen 

(^abcn), to sing to sleep. 
Ctltft, referring to the past^ once, 

formerly ; to the future, some 

day, sometime. 
ettt'ftetgett^ fticg ein', ein'geftiegen 

(fein), to climb in; to board (a 

train) ; (Sin'fteigen ! All aboard ! 
ein' tanken, reg. sep. (Ijaben), to 

dance to sleep. 
@ttt'tritti^!ttrte, bie, bie -n, ticket of 

admission. 
ettt'ttiiegen, reg. sep, (l^aben), to 

rock to sleep (in a cradle). 
CW'äiöf single; only; fein einzig, 

not a single. 
@t'fena(^, ba§, proper name, Eise- 
nach. 
@i'fenba!^n, bie, bic -en, railroad, 

railway. 
elf, eleven. 

effenbeiuem, (of) ivory (adjective), 
@Ifa, bie, proper name, Elsa. 
@n'be, ba8, be« -8, bie -n, end. 
en'ben, reg. (Ijaben), to end, finish, 

terminate. 
en'bigen, reg. (^aben), to end, 

finish, terminate. 
enb'Uc^, finally, at last. 



eng, narrow; close. 
@n'gef, ber, be« -8, bic — , angel. 
^ng'lanb, ba«, proper name, Eng- 
land. 
eng'fiffi^, English; as noun, bad 

(Snglifci^(e), be« -n, the English 

language; (Snglifd^ fpreci^en, to 

speak English; auf englifd), in 

English. Compare beutft^ and 

2)eutf(^. 
entbel^'ren, reg. insep. (^aben), to 

forego, get along without, do 

without. 
entfernf, away, distant from. 
entge'gen, (l) prep, with dat. which 

it follows, to meet, toward ; i^m 

entgegen, to meet him, toward 

him ; (2) separable prefix : ent* 

gegenfliegen. 
entge'gcnfltegett, flog entge'gen, ent« 

ge'gengeflogen (fein), to fly 

toward. 
entgltm'men, entgtontm', entglom'* 

men (fein), to catch fire ; to begin 

to glow. 
entgfom'men, begun to glow ; see 

entglim'men. 
ent^al'ten, enthielt', entl^al'ten (^a* 

ben), e« enthält',' to contain, 

hold. 
entfom'men, entfam', entfom'men 

(fein), to escape, get away. 
entlong', prep, with ace, which it 

follows, along ; bie ©tra'ge ent* 

(ang', along the street. 
etttfe^'ftc^, terrible, dreadful(ly), 

frightful(ly). 
er, feiner, i^m, ll^n, he ; referring to 

masculine nouns, it. 
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erbauten, erbaute, erbaut (^aben),to 

build, construct, erect. 
erblü'^en, reg. insep. (fein), to 

bloom, blossom ; to (come iiitx)) 

flower. 
(Stt'ht, bie, earth ; auf (Srben, on 

earth {old weak dative) ; compare 

auf ber gelben. 
erfreu'en, reg. insep. (^aben), to 

please, give joy to. 
erfri'fci^cn, reg. imep. (l^abeu), to 

refresh; also reflex., fidj er* 

frifd^en, to get refreshed. 
©rfti'fc^ung, bie, btc -en, refresh- 
ment. 
ergie'gctt fici^, ergoß' fid^, fid^ er= 

flof'fen (t)aben), to pour forth, 

flow forth. 
erglii'^en, reg. insep. (fein),' begin 

to glow. 
ergrci'fen, ergriff', ergriffen (ija= 

ben), to grasp. 
erwarten, ert)ie(t', ertjaCten (^aben), 

er ert)ä(t', to keep ; to receive. 
er^e'ben, erbob', ert)o'ben (tjaben), 

to raise, lift ; also reflex., fxdj 

erl)e'ben, to rise; to lift one- 
self. 
erhielt', kept ; received ; see er ^ 

t)a('ten. 
er^ob', lifted ; see ertje'ben. 
erin'nern, reg. insep. (t)aben), to 

remind ; also reflex., fici^ erin'- 

nern, to remember, with gen. 
erfannt', recognized ; see erfennen. 
er!en'ncu, erfann'te, erfannt' (tja* 

ben), to recognize; as noun, bag 

(Srfeunen, the recognition. 
er!(ä'rcn, reg. insep. (()aben), to 



explain ; also reflex,^ ftc^ crflaren, 

to explain oneself. 
erlau'bett, reg. insep. (l^aben), with 

dat., to allow, permit. 
($rr(ett)!Bni0, ber, bc«-(e)«, bie-e, 

king of the elves or fairies. 
erlel'ben, erlitt', erilt'ten (l^oben), 

to suffer ; to bear, endure ; to 

put up with. 
erlit'tett, see erieiben. 
^rnft (ber), proper name, Ernest. 
enei'ci^en, reg. insep. (l^aben), to 

reach, attain ; to gain. 
erff^aCIen, reg. insep. (fcln), also 

erfd^otf, erfd^ollen (fcln), to re- 
sound. 
erff^Iaf'fett, reg. insep. (fein), to 

relax, languish, droop. 
crft, adv., for the first time; just; 

only, not till; also for guerft, 

first. 
cr'fteniS, in the first place. 
er'fter, erfle, erfte«, first. 
ertrttt', killed ; see ertre'ten, 
ertre'ten, ertrat', ertre'ten (l^aben), 

er ertritt', to kill by stepping on, 

trample to death. 
erttia'ci^ett, reg. insep. (fein), to 

awaken, wake up {neuter). 
ertoar'ten, reg. insep. (I^oben), to 

expect, await. 
erttii'bern, reg. insep. (l^oben), to 

reply, answer. 
er^ft^'len, reg. insep. (I^oben), to 

tell, relate; see also tt)ei'tcrer* 

jäl^Iem 
^r^ö^'lung, bie, bie -en, story, ac- 
count. 
t^f feiner, il^m, e«, it ; with fein and 
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plural attribute, they ; c« ftnb 
^ü'ci^cr, they are books ; sofiie- 
times, there; c« famen brcl 
Tlänntx, there came three men. 

effen, a% ^e^t^tn (tjabcn), bu 
ißcßt or Igt, er ißt, to eat ; as 
noun, bag (Sffcn, the meal; din- 
ner,' supper. 

^g'^immer, ba«, be« -«, ble — , 

dining room. 
@tfci^, bie, proper name, the Adige, 

a nver in South Tyrol. 
tt'toa^f something, anything; some ; 

a following adjective is neuter 

and (except anbcr) is written 

with a capital. 
euf^, you ; see ll^r. 
tn'ttf your ; see it)r. 
■e'ttlig, eternal ; forever. 
^^a'men, ba«, be« -«, bie — or Sp» 

mina, examination, test. 

fja^'ne, bie, bie -n, flag. 

fahren, fu()r, gefal^rcn (fein), er 

fä()rt, to drive ; to ride, go (by 

train) ; see also fortfat)ren, ^tnab= 

fahren. 
^ai^t'tattt, bie, bie -n, ticket (for 

the train) . 
55al!(e), ber, be« -(e)n, bie -(e)n, 

falcon. 
farien, fiel, gcfaüen (fein), er fäüt, 

to fall ; see also abfallen, ein= 

faÜen. 
^al'Ieri^lel^en (ber), proper name, 

Fallersleben. 
fällt, see fallen and einfallen. 



falfci^, false ; in the classroom, 
wrong. 

^amVlit, bie, ble -n (four sylla- 
bles), family. 

fanb, fan'ben, found, see flnben. 

fan'gen, fing, gefangen (l^aben), er 
fängt, to catch ; see also anfangen. 

^at'ht, bie, bie -n, color. 

faf'fen, reg. (l^aben), to clasp, 
. grasp ; see also an'faffen. 

faft, almost, nearly. 

JJttttft, bie, bie gäufte, fist ; hand. 

fec^'ten, fod^t, gefod^tcn (l^aben), cr 
fid^t, to fence ; to fight. 

tje'tier, bie, bie -n, pen ; feather. 

^t'Uthttt, ba«, be« -(e)«, bie -en, 
featherbed, feather mattress. 

fc^g, for fertig, ready. 

fjelj'ler, ber, be« -«, bie — , mistake, 
error. 

fei' em, reg. (^aben), to celebrate. 

t^ei'ertag, ber, be« -ce)«, bie -e, 
holiday. 

fein, fine ; delicate. 

t^einb, ber, be« -(e)«, bie -e, enemy. 

^elti, ba«, be« -(e)«, bie -er, field. 

^e'lij (ber), proper name, Felix. 

^eliS, ber, be« -en, bie -en; also ber 
gelfen, be« gelfen«, bie gelfen, 
rock. . 

tJeCfcnriff, ba«, be« -(e)«, bie -e, 
rocky reef. 

JJen'fter, ba«, be« -«, bie — , win- 
dow» 

tjen'fterl&rett, ba«, be« -(e)«, bie -er, 
window sill, window ledge. 

JJe'rien, bie, plu., vacation, holi- 
days. 

fern, far, distant. 



gferue 



14 



gfratt^ofe 



ijfer'nc, blc, distance. 

fer'tig, ready ; done, finished. 

gfeft, ba«, bc8 -(c)«, -t, festival, 

celebration; holiday. 
feft, firm, fixed, solid. 
^tft'üä^hitf bte, btc -en, festivity. 
tjeu'cr, ba«, be« -«, bie — , fire. 
^tn'tx^^int, ble, bie -en, the glow 

of fire ; fiery heat. 
^ett'ertoein, ber, be« -«, bie -t, fiery 

wine. 
feit'rig, fiery, enthusiastic ; adv., 

vigorously, with fire. 
^it'htt, ba«, be« -«, bie — , fever. 
fief, past subjunc. of fatten. 
fin'tien, fanb, gefnn'ben (^aben), to 

find ; see also ftattpnben. 
P^Öf pi^ÖCH/ »«6 fan'gen and an'- 

fangen. 
tjin'ger, ber, be« -«, bie — , finger. 
8finf(e), ber, be« -(e)n, bie -(e)n, 

finch. 
tjifci^r ber, be« -e«, btc -e, fish. 
i^i'f^er, ber, be« -«, bie — , fisher. 
^ia^^, ber, be« glad^fe«, fiax. 
flat' tern, reg. (^aben and fein), to 

flutter, flit. 
^leiff^, ba«, be« -e«, bie -e, meat ; 

flesh. 
^(ci'fc^cr, ber, be« -«, bie — , 

butcher. 
Pei'^ig, fleißiger, fleigigft, indus- 

trious(ly) ; fleigig lernen, to study 

hard. 
flie'gen, flog, geflo'gen (fein), to fly; 

see also gu'fticgen. 
flie'^cn, fto^, gefto'tjen (fein), to flee. 
flie'^en, flog, geflof'fcn (fein), to flow. 
iJIin'te, bie, bie -n, gun. \ 



^H\ Pöf«^ subjunc, of fltcgcn. 

gflof fc, bie, bie -n, fin. 

§Iü'gel, ber, be« -«, bie — , wing. 

fjlttg, ber, be« gluffe«, ble glüffe, 
river. 

fjlttt, bie, bie -en, flood ; stream ; 
water. 

foCgett, reg. (fein), with dat., to 
follow. 

t^onta'ne (hex), proper name, Fon- 
tane. 

^otm, bie, bie -en, form, shape. 

fort, adv. and s^. prefix, away; 
forth, on; see also fortfahren, 
fortgel^en, forthelfen, fortfe^en. 

fort'fa^reu, futjr fort', fort'gefa^ren 
(^aben), er fäl^rt fort, to continue. 

fort'ftt^rcn, continued; see fort'» 
fahren. 

fort'gef adrett, continued; see fort'« 
fahren. 

fort'gc^en, ging fort', fort'gegangen 
(fein), to go away, go forth. 

fort'^clfeit, tjatf fort', fort'ge^olfen 
(l^aben), er l^ilft btr fort, with dat., 
to help out, help along. 

fort'fc^ctt, reg. sep. (l^aben), to 
continue {transitive). 

fort'sufa^rett, infin. of fort'fa^ren 
with gu. 

t^ra'ge, bie, ble -n, question. 

fra'gen, reg. (l^aben), to ask (after, 
naci^ loith dat.) ; also reflex, im- 
pers., e« fragt fid^, it is a question. 

tjra'gcr, ber, be« -«, ble — , ques- 
tioner. 

t^ranf'reici^, ba«, France. 

JJrtttt^o'fc, ber, be« -n, ble -n, 
Frenchman. 
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fran^d'fifli^, Fi'ench ; use and capi- 
talization is like that o/beutfd^. 
f^rau, ble, bic -en, woman ; wife ; 

as title, Mrs. 
^tan'tnmo^t, bte, blc -n, woman's 

style, woman's fashion. 
^rätt'Ieitt, ba«, be« -«, bie — , young 

lady ; as title^ Miss. 
frei, free(ly) ; of rooms, vacant, 

unoccupied; as noun, ber greie, 

be« -n, bie -n, the free man. 
^tti'hHX^ (ha^) , proper name, (the 

city of) Freiburg. 
ftci'en, reg. (^aben), usually with 

urn a7id ace, to woo, court. 
^rei'^eit, bie, freedom. 
frei'Jttffen, ticß frei', frei'gelaffen 

(l^aben), cr läßt frei', to set free ; 

to free. 
ftemti, strange, foreign. 
freffen, frag, gefref'fen (^aben), er 

frißt, to eat (of animals) ; also 

vulgarly in speaking of men. 
^reu'be, bie, bie -n, joy, happiness ; 

öor lauter greub', for pure (or 

very) joy. 
ftett'big, joyful, happy. 
frettb'nott, joyful, happy. 
fteu'cn, reg. (^aben) impers., to 

make glad ; e« freut mici^, I am 

glad ; also reflex., f\(i) freuen, to 

be glad. 
t^reunb, ber, be« -(e)8, bie -e, 

friend. 
frettnb'Iici^, friendly, kind ; freunb« 

(ici^ft, in a most friendly way. 
fjnc'bc(n), ber, be« -(n)«, peace. 
^neb'(e)nii^ (ber), proper name, 

Frederick. 



frifl^, fresh. 

gfri^ (ber), proper name, Fritz, 
Fred. 

fro^, joyous, glad, pleased. 

frBl^'Uci^, cheerful, joyful, blithe. 

fro^'Ioffen, reg. (^aben), to exult, 
shout for joy. 

fromm, pious, religious. 

^ro'ne, bie, drudgery, unpaid 
labor; serfdom. 

frü^, fruiter, early, earlier; soon, 
sooner; morgen frül^, to-morrow 
morning. 

^ril^'Itng, ber, be« -«, bie -e, spring. 

t^dtV^ingi^alt'ttung, bie, premoni- 
tion of spring. 

^ril^'Iingi^aeb, ba«, be« -(e)«, bie 
-er, spring song. 

^riH'ftüif, ba«, be« -(e)«, bie -e, 
breakfast. 

ftt^r, fu^'ren, see fal^'ren and fort'* 
fa()rcn. 

fü^'rett, reg. (l^aben), lead ; of 
arms, SSaffen, to bear ; of coat 
of arms, Söappen, to wear. 

tjü^'rcr, ber, be« -«, bie — , guide ; 
leader. 

^Mlt, bie, fulness ; plenty. 

fünf, five. 

fünfi^tttt'bert, five hundred. 

fünft, fifth. 

filnf'unb^ttianjig, twenty-five. 

fünfzig, fifty ; eine Tlaxt fünfjig, 
a mark and a half (fifty pfen- 
nigs) ; gtt)el Tlatt fünfzig, two 
marks and a half. 

fun'fein, reg. (^aben), to sparkle. 

für, prep, with ace., for; tt)a« für, 
what kind of. 
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^ntä^t'bat, fearful (ly), terrible, 
dreadful(ly). 

f jlrci^'tctt, rcgr. (^abcn),tofear; also 
reflex., fidj fürchten, to be afraid 
(of, öor with dat.). 

^ikt% bcr, bc8 -en, ble -en, ap- 
pointed prince, as distinguished 
from ber ^rlnj, prince of royal 
blgod ; also chief, ruler. 

^n% ber, be« gufee«, bte güße, foot ; 
gn gu6, on foot, afoot. 

® 

gab, ga'ben, gave ; see ge'ben. 

@a'bel, bie, bie -n, fork. 

©alcric', bie, bte -n, gallery ; hall. 

&alopp'f ber, be« -(e)ö, gallop; 
@a(o^p' lau'fcn, to run at a 
gallop, to gallop. 

^an^, adj., entire, whole, all ; etn 
©an^e«, a whole; indecl. when 
used alone: gang 2)eutfd)'(anb, 
all Germany; adv.^ quite, en- 
tirely. 

gar, in fact ; really ; at all. 

^arbi'ne, bte, bte -n, cuitain. 

^at'ttUf ber, be« -«, bie ©är'ten, 
garden. 

(^aft, ber, be« -(c)«, bte ©ä'fte, 
guest ; gu ©a'ftc, as a guest. 

(^aft'^of, ber, be« -(e)«, bte ®aft^ 
()öfe, hotel, inn. 

near'beitet, worked; see ar'beiten. 

geba'bet, bathed ; see ba'ben. 

gcbau'bigt, tamed, subdued ; see 
bän'bigen. 

dJebäu'be, ba«, be« -«, bte — , build- 
ing, edifice. 



gebaut', built ; see bau'cn. 

&thtin'f ba«, be« -«, bte -c, bones ; 
skeleton. 

ge'bett, gab, gegeben (l^abcn), er 
gibt, to give; e« gibt, there is, 
there are ; SGBa« gibt'« ? What's 
up? 

gebe'ten, asked ; see btt'tcn. 

(Bthxt'qt, ba«, be« -«, ble — , moun- 
tains, mountain range. 

geblie'ben, stayed; see blet'ben. 

gebracht', brought ; see brtn'gen. 

gebrau'ci^en, reg. insep. (^aben), to 
use, make use of. 

gebrani^t', needed; see brau'd^en; 
also uses (gebran'd)en). 

gebucht bent ; see bü'cfen. 

©eburt', bte, birth. 

^eburti^'tag, ber, be« -(e)«, bte -e, 
birthday. 

gebaci^f, thought ; see ben'fen, 

&cHn'h, ber, be« -n«, bte -n, 

thought. 
gcban'fennott, pensive, thoughtful. 
geban!t', thanked ; see ban' fen. 
OJebic^t', ba^ be« -(e)«, bte -e, 

poem. 
^ebulb', bte, patience. 
geen'bigt, ended ; see en'bigen. 
®efa^r', bte, bte -en, danger. 
gefä^r'Hi^, dangerous; ettt)a« @e» 

fäl^r'Itd^e«, something dangerous. 
gefachten, gefiel', gefaClen (l^aben), 

er gefällt' mir, with dat., to 

please. 
gefal'Ien, fallen ; see fallen. 
gef an'gen, caught ; see fangen ; ge- 

fan'gen genom'men, taken pris- 
oner. 
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@efäng'mi^, bad, bed ©efängniffed, 
bic ©cfängniffc, prison, jail. 

@efie'ber, bad, be« -8, bic — , plum- 
age ; feathers. 

gefter, pleased ; see gcfal'Icn. 

gefolgt', followed ; see f of gen. 

geffo'gen, flown ; see flie'gen ; tarn 
gefio'gen, came flying. 

geflo'^en, fled ; see pie'ljen. 

geflof fen, flowed ; see fiie'gen. 

gefragte asked ; see fra'gen. 

gefun'ben, found ; see fin'ben. 

gegan'gen, gone ; see ge'l^en. 

gege'l^en, given ; see gc'ben. 

ge'gen, prep, xoith ace, toward ; 
against; to. 

©e'genti, bie, bie -en, country, re- 
gion, place ; surroundings, en- 
virons. 

gegef f en, eaten ; see ef'fen. 

geglauM', believed ; see glau'ben. 

gelfaM', had ; see l^a'ben. 

ge^aften, held ; see l^aCten. 

ge'^en, ging, gegan'gen (fein), to 
go ; tuie ge^t c^ ? how goes it, 
how are you? See also fort'* 
gelten, l^erum'ge{)en, t)inauf'gel)en, 
^inein'gel^en, l^in'ge^en, loS'ge^en, 
um'gel)en, gurücf'gel)en. 

ge^oFfen, helped ; see ^el'fen. 

ge^o'ren, reg. insep. (l^aben), with 
dat., or ju and dat., to belong to. 

gel)drt', heard ; see Ij'o'xtn. 

gel^t, indie, goes; imperative, go; 
see ge'l^en. 

gefanft', bought ; see fau'fen. 

gefom'men, come ; see fom'mcn. 

gelacht', laughed ; see la'd^en. 

gelaufen, let ; left ; .^ee (af 'fen. 



@e(b, ba«, be« -(e)«, ble -er, money. 

gelegt', laid ; see le'gen. 

@elei't(e), ba«, be« -(e)8, bie -(e), 
escort, convoy. 

gelernt', learned ; see (er'nen. 

gele'fen, read ; see (e'fen. 

gelielbt', loved ; see lie'ben ; as adj., 
beloved. 

gelin'gen, gelang', gelun'gen (fein), 
e« gelingt' mir, impers. with dat., 
to succeed. 

gelolbt', praised ; see to' ben. 

geCten, gait, gegol'ten (^aben), e« 
girt, with dat., to be for, be in- 
tended for ; to be worth. 

gelnn'gen, succeeded ; see gelin'gen. 

gemacht', made, done ; see ma'c^en. 

^ema^I', ber, be« -(e)«, ble -e, 
(poetic also ba« ®emat)(' for bie 
©cmal^'Un), spouse, consort. 

@emü'fe, ba«, be« -«, bie — , vege- 
tables. 

@emü'fefratt, bie, bie -en, vegeta- 
ble woman. 

gemnp', had to : see muffen. 

gemilt'lili^, comfortable, cozy, snug. 

gena^'ret, nourished ; see nä^'ren. 

genügt', sewed ; see nä'ben. 

genannt', called, named ; see 
nen'nen. 

genan', exact(ly), just. 

genie'gen, genoß', genof'fen (^aben), 
to enjoy, to partake of. 

genom'men, taken ; see nel^'men ; 
gefan'gen genom'men, taken 
prisoner. 

genng', enough. 

genü'gcn, reg. insep. (l^aben), to 
suffice, be enough. 
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@etlSf!', ba«, be« -(e)«, baggage, 

luggage. 
0era'be, adj., straight ; adv., right, 

straight, exactly, just. 
gereift', traveled ; see rei'fen. 
gcru, tie'ber, am lieb'ften, gladly; 

usually translated by like to; ic^ 

fin'ge gem, I like to sing. 
0efagt', said ; see fagen. 
©efci^öft', ba«, be« -(e)«, bic -e, 

business ; office. 
gefci^a^', happened ; see gefd^c'^en. 
geff^e'^ett, gefci^aV, gefd^e'l^en (fetn), 

e« gcfci^iel^t' mir, impers. with 

dat., it happens. 
^efci^tf^'te, bte, bic -n, story, his- 
tory. 
0efci^ifft', sent ; see fd^i'cfen. 
geff^iel)t', happens ; see gefc^e'l^en. 
geff^ie'nen, shone ; see fc^et'nen. 
gefci^Ia'gen, struck ; see fc^Ia'gen. 
@ef^met'bc, ba«, be« -«, bic — , 

jewelry, jewels. 
geff^offen, shot; see fd^ie'gcn; 

fommt gefci^of'fen, comes shoots 

ing, leaping or bounding. 
gefii^rte'ben, written ; see fd^rel'ben. 
gefd)ttieUf, made to swell; see 

SdjXütVien. 
gcfii^ttlinb', swiftly, rapidly, fast. 
gefd))tiom'men, swum ; see fd^tüim'* 

men, 
gefc'gnet, blessed ; see feg'nen. 
gefe'^en, seen ; see fe^en. 
ajefcir(e), ber, be« -(e)n, bie -(e)n, 

companion, comrade, mate. 
ÖJefe^', ba«, be« -e«, bic -c, law, 

statute. 
gefe^i', set; seefet'gcn. 



Qtefl^t', ba«, be« -(e)«, bie -er, face. 

gef^aFtet, split, see fpal'ten. 

gefllielt', played ; see \pie'Un. 

geffirengt', burst, split ; see fpren'* 
gen. 

^t\pvo'ditn, spoken ; see \pte'6)tru 

gef^rutt'gen, sprung; see fprin'gen. 

®tftaWf bic, bie -en, form, figure. 

geftecft', put ; see fte'cfen. 

ge'ftern, yesterday ; a following 
noun is written as an adjective 
without a capital : ge'ftern a'benb, 
ge'ftcm mor'gen. 

gefto^'Ien, stolen ; see jlel^'Ien. 

geftar'ben, died, dead ; see fter'ben. 

geftrit'ten, fought ; see ftret'tetu 

gefnn'gen, sung ; see fin'gen. 

getan', done ; see tun. 

geftit', practised, exercised : see 
ü'ben. 

gettiaci^'fen, grown ; see wat^'fen. 

gettl&^lt', chosen ; see Wo^'Ien. 

gettiartig, powerful, mighty ; strong. 

@ettianb', ba«, be« -(e)«, bie @e- 
tt)änber, garment, attire, dress, 

gettie'fett, been, see fein. 

gettiig', sure(ly), certain (ly). 

gettid^n'liii^, customary ; adto., usu- 
ally, generally. 

gettio^nt', lived ; see wol^'nen. 

gettioUt', wanted to ; see iDoCIen. 

gettior'bett, got ; become ; see 
tDcr'bcn. 

gettitt^t', known ; see tt)if'feiu 

gezeigt', shown ; see jet'gcn. 

ge^o'gen, drawn ; gone ; see gie'^en. 

gib, imperoitive, give ; see ge'ben. 

gilbt, gives ; e« gibt, there is of 
there are ; see ge'ben. 
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@ie'btf^ettftettt (ba«), proper name, 
Giebichenstein (castle). 

gie'rtg, covetous(ly), greedy. 

gift, is for ; see gcl'tcn. 

ging, gin'gcn, went ; see gc'^cn. 

®ip'^ti, bcr, be« -«, ble — , top, 
summit. 

Blatts, hex, be« -e«, splendor, radi- 
ance, brightness. 

glftn'^en, gleam, glisten. 

maSf ba«, be« @(afe«, bie @(öfer, 
glass. 

^lan'htn, reg. (^aben), wrtA da^, 
of person believed^ but ace. when 
that believed is a thing, to be- 
lieve ; to think ; as noun, ba« 
©tauben, belief. 

^Itxdi, (1) adj., vrith dat., like, 
alike, equal, the same ; gleic^ 
einer ^raut, like a betrothed; 
(2) adv., at once; gleid^ nadj, 
right after ; ic^ fomme g(eid), I'm 
coming at once; gleic^ fommcn, 
with dat., to equal: fein' anbre 
fommt bir gleic^. 

g(etd)'fommen, fam gteic^, ^ki^^ 
gefommen (fein), with dat., to 
equal. 

mo'ät, bie, bie -n, bell. 

mM'ltin, ba«, be« -«, bie — , little 
bell. 

@(ülf, ba«, be« -(e)«, happiness; 
good fortune, luck. 

9lürf'(il^, gtücfUdjft, happy, fortu- 
nate. 

glü'^ett, reg. (^aben), to glow ; to 
be red (hot). 

&lni, ble, bie -en, glow ; fire, heat ; 
passion, ardor, fervor. 



®ot'itlt (ber), proper name, Goethe. 
®oIb, ba«, be« -Cc)«, gold. 
gbV^tn, goIb(e)ner, go(b(e)ne, 

gorb(e)nc«, golden, gold. 
go'tifl^, Gothic. 
&ott, ber, be« -(c)«, bie ©otter, 

god ; also in singular only, the 

Deity, God. 
^i^tt'üäi, divine, godlike. 
&ott'l\th (ber), proper name, Gott- 

Ueb. 
&vah, ba«, be« -(e)«, ble ©röbcr, 

grave. 
©rauben, ber, be« -«, bie ©raben, 

ditch, moat; trench. 
®raf, ber, be« -en, bie -en, count. 
^ra'mett, ba«, be« -«, affliction, 

grief, sorrow. 
©ramma'ttf, ble, ble -en, grammar. 
dJrttig, ba«, be« ®rafc«, bie ©räfer, 

grass. 
gratt, gray. 
grau'fett, reg. (l^aben), usually im- 

pers. with dat., to shudder ; bem 

^ater graufet'«, the father shud- 
ders. 
®teif (ber), proper name. Greif. 
®ret'ci^en (ba«), proper name, 

Gretchen ; Peggy. 
grofc größer, größt, great; large, 

big. 
@ro§'mntter, bie, ble ©roßmütter, 

grandmother. 
^rog'nater, ber, be« -«, ble ©rofe- 

üSter, grandfather. 
grün, grüner, grünfl, green. 
©ntttti, ber, be« -(e)«, ble ©rünbe, 

ground ; reason ; dale ; gorge, 

glen ; depths. 
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grünb'Uf^, thorough(ly). 

grü'nett, reg. (l^abcu), be green or 
verdant ; to grow green. 

®rtt6, bcr, be« ©rufec«, bte ©rüge, 
greeting ; plu,^ compliments, re- 
gards, respects. 

0rü'^en, reg. (^abcn), to greet; 
grüß' bid) @ott, or @ott grüß' 
btd^, good day (a common greet- 
ing in many parts of Germany, 
often shortened to „©rüg' @ott")- 

gül'ben, for golbcn, golden. 

gttt, adj., good; adv., well. 

@ttt, ba«, bc8 -(c)«, bic ®ütcr, 
property ; estate. 

$aar, ba«, be« -(e)«, bie -e, hair. 

^a'ien, ^attc, gcl)abt (Ijaben), bu 
l^aft, cr l)at, to have ; see also 
lieb'liabcn, rec^t l^abeti. 

S^Gfhx^i, ber, be« -«, bte -e, hawk. 

$a'fen, ber, be« -«, bie ©äfen, har- 
bor. 

$ain, ber, be« -(e)«, bte -e, grove, 
wood. 

\Haihf half ; half a mark, eine l)albe 
SDfiar! (not l^alb eine 3Jiar!) ; ^alb 
elf, half past ten. 

^alf, helped ; see l^cl'fen. 

^ä(f te, bte, bte -n, half. 

4a((elu'ja(4), ea;d., hallelujah ; as 
noun, ba« §aneUi'ja(l)), the hal- 
lelujah. 

^alm, ber, be« -(e)«, bte -e, stalk. 

^a(t, ac?v. , you know, you see, me- 
thinks, I fancy. 

^al'ten, l^telt, ge^at'ten (tjaben), er 



l^ött, to hold; to keep; galten 

für, to take for, consider ; reflex., 

\\6) ^al'ten, to keep oneself; see 

also aufhalten. 
$attb, bte, bte ^önbe, hand. 
$anb'ge)iaff, ba«, be« -(e)«, hand 

baggage, grips. 
l^an'gen, ^tng, ge^an'gen (^aben), 

er ^ängt, to hang, be suspended. 
$ani^ (ber), proper name, Hans; 

Jack. 
^ftr'mett fil^, reg. (l^abcn), to grieve, 

worry. 
^art, hard {as opposed to soft, 

while S6)X0tx means hard as op- 
posed to easy). 
^av^f ber, be« -e«, the Harz Moun- 
tains. 
fja\t, hast ; see ^abett. 
fjatf has ; see ()aben. 
fjai'ttf Ij'dt'te, had ; see ^aben. 
^an'ht, bte, bte -n, hood. 
^andi, ber, be« -(e)«, bte -c, breath. 
^anptf ba«, be« -(e)«, bte-^aup'ter, 

head (more poetic than t^opf )♦ 
^an^, ba«, be« ^aufe«, bte ©äu'fer, 

house ; gu $aufe, at home ; nac^ 

^aufe, (to) home. 
1^'ben, l^ob, gel^obcn (^aben), to 

lift. 
^e'gen, reg. (^aben), to fence in; 

to enclose, contain. 
^tVht, bte, bte -n, heath ; prairie ; 

auf ber Reiben, old weak dative; 

compare auf (Srben. 
^tx'Mhtx^ (bo«), proper name, 

(the city of) Heidelberg. 
^ei'betierger, indecl, adj.,, (of) 

Heidelberg. 
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^eibenrBi^'letn, ba«, be« -«, blc — , 
heath rose, heather rose. 

^et'Iig, holy^ sacred. 

tftxm, adv. , home ; sep. prefix in 
l^cim'fommcn. 

^tVmat, bic, bic -en, home. 

^tx'matlan't, ba«, be« -(e)«, home 
land, native country. 

^ei'mifd^, homelike. 

f^tim'tommtUf fam ^eim', l^eim'ge* 
fommen (fctn), to come home, 
return home. 

fltim'liäif secret(ly). 

^tim'Wtfi, ba«, be« -(e)«, home- 
sickness. 

$et'ne (ber), proper name^ (the 
poet) Heine. 

$ein'nci^ (ber), proper name, 
Henry. 

flti'taittif reg. (l)aben), to marry, 
wed. 

^ct'fcr, hoarse; ficj^ Reifer fd^reieti, 
to screech oneself hoarse. 

^eiß, hot* 

^ei'^en, l^leg, ge^ei'gcn (l^aben), to 
be called, be named ; in the class- 
room, to be (translated), 2öie 
l)ei6t ba« auf beutfd^ ? How would 
that be translated into German ? 

^ci'tcr, l^eit(e)rer, l^elt(e)re, ^eU 
t(c)re«, cheerful. 

^elb, ber, be« -en, bic -en, hero. 

^d'^tnhlnt, ba«, be« -(e)«, hero 
blood, blood of heroes. 

$el'benfci^ar, bte, bte -en, hero host, 

troop of heroes. 
$ertieniiater, ber, be« -«, bte $e(^ 
benöäter, hero father, heroic 
ancestor. 



^cl'fen, l)alf, ge^ol'fcn (tjaben), er 
^ilft, with dat., to help ; see also 
fort'l^elfen. 

fftll(t)f clear, transparent; light. 

$elm, ber, be« -(c)«, bic -e, helmet, 
helm. 

^cr, adv. and sep. prefix, denoting 
motion away from, from there or 
here ; along ; see also l^er'fliegen, 
^er'^iepen, l^er'manfen. 

tlftvau^', adv. and sep. prefix, up 
here. 

^erauf'fommen, fam l^erauf^ l)er* 
auf'gcfommen (fein), to come up 
(here). 

herein', adv. and sep. prefix, in 
here ; herein ! come in 1 

^erein'iringen, brachte l^erein', l^er* 
ein'gebraci^t (l»aben), to bring in. 

^er'fliegen, flog l)tx', l)er'gcfIogeti 
(fein), to fly along or about. 

^er'gefagt, recited ; see l^er'fagen. 

^er'matttt (ber), proper name, Her- 
mann. 

^er'^te^en, reg. sep. (I^aben), to 
peep, chirp, twitter. 

$cn, ber, be« -n, bie ^er'ren, gen- 
tleman ; Mr. ; as address, sir ; of 
the Deity, Lord. 

f^txt'lialf magnificent, splendid, glo- 
rious. 

^err'itci^feU, bic, magnificence, 
glory, splendor. 

l^eir'fagen, reg. sep. (l^aben), to 
recite ; to repeat. 

f^ttWhttfiaUtn, reg. sep. (^aben), to 
sound across (to us). 

I^erum', adv. and sep. prefix, around, 
about ; round about. 
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^entm'ge^en, ging l^erum', l^ttum'^ 

gegangen Odn), to go about, go 

around. 
fftt'wanUtif reg. sep. (fein), to sway 

along, falter along. 
$crj, bag, be« -en«, bie -en, heart. 
]^er'§i0, lovable, sweet, charming. 
$ef' fe, ber, be« -n, bie -n, Hes- 
sian. 
^efftfli^r adj., Hessian. 
^Ctt't(c), to-day; a follovoing noun 

is written as an adverb without 

a capital : l^eu'te mor'gen. 
$cl|'fe (ber), proper name, Heyse. 
^ielt, l^ielten, held ; see l)a(ten. 
^ier, here. 

^ter^er', hither, here. 
^tc^, was called ; see feigen, 
^ir'fe, bie, help. 
^ilft, helps ; see l^elfen. 
^im'mel, bcr, be« -«, heaven; 

sky. 
^im'mtlhtttf ba«, be« -(e)«, bie -n, 

canopy bed, four-poster ; bed in 

the sky. 
ffirn'mtiflOfi^f high as heaven. 
^m'mti^an(t), bie, bie -(e)n, 

heavenly field. 
^imm'Iiff^, heavenly. 
^in, adv. and sep. prefix denoting 

motion toward, to, along to, 

away. 
^inal^', adv. and sep. prefix, down, 

down to. 
^inal^'fa^ren, ful^r ^inab', l^inab'= 

gefahren (jein), er fä^rt l^inab', 

to ride down, coast down. 
f^inah' ^tnommtUf taken down ; see 

^tnab'nel^men. 



l^tttai'tte^titen, na^m l^inab ', l^inab'- 

genommen (^aben), er nimmt 

l^inab', to take down. 
l^inanf, adv, and sep. prefix, up, 

aloft. 
^tttanf'bliffett, reg. sep. (l^aben), to 

look up, glance up. 
hinaufgehen, ging hinauf, l^inauf^ 

gegangen (fein), to go up. 
I^inauf getragen, carried up; see 

l^inauf'tragen. 
hinauf 'fci^auen, reg. sep, (l^aben), 

to gaze up. 
hinauftragen, trug l^inauf, hinauf- 
getragen (l^aben), er trögt ^in* 

auf, to carry up. 
l^inaui^', adv. and sep. prefix, out. 
^inaui^'fd)ttiingen ftd|, fd^tuang ful) 

^inau«', fid) ^inau«'gef(^tt)ungen 

(l^aben), to swing out. 
^inein', adv. and sep. prefix, in. 
^inein'ge^eu, ging hinein', ^inein^ 

gegangen (fein), to go in, enter. 
l)inein'f ommen, fam ^ineiu^ Ijinein'* 

gefommen (fein), to come in, en- 
ter. 
l^inein'Iaii^en, reg. sep. (l^aben), to 

laugh (into). 
^inein'ff^Ietii^en, fd^Ud; l^inein', ^in- 

ein'gef(f|Iici^en (fein), to slip in, 

steal in. 
^inein'pfommen, infin. o/^inein'» 

fommen with gu. 
I^iug, hung ; see ^an'gen. 
l^in'ge^en, ging l^in', ^in'gegangen 

(fein), to go away, go along. 
l^in'gefe^t, set down ; see l^in'fe^en. 
^iu'ging, went along or away ; see 

l^in'gel)en. 
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l^itt'fe^en, reg. sep. (I^abcti), to set 
down ; also reflex.^ fid; ^In'fc^cn, 
to sit down. 

^in'ittf prep, with daU or ace,, be- 
hind. 

f^innn'tttf adv. and sep. prefix, 
down ; tie Xxtp'pe l^inun'tcr, 
down (the) stairs. 

l^inttn'terge^en, gltig i^lnun'tcr, l^in* 
un'tcrgcgan'gcn (fein), to go 
down, descend. 

^inuu'terging, went down ; see l)in= 
un'tcrgc^cn. 

^IrtCc), bcr, be« -(e)n, bie -(e)n, 
shepherd. 

$ir'tenfo^n, ber, be« -(e)«, bie $er^ 
tenföl^ne, shepherd's son, shep- 
herd boy. 

f^od^, l^ol^er, \)oljt, l)o^e«; \j'6\)tx, 
l^öd^ft, high ; auf« t)öd)fle, in the 
highest manner ; l^öd^ft, as adv., 
most, very, exceedingly j l^oc^ fott 
er (eben, long may he live. 

I^oii^ltet'lig, most holy, very sacred. 

$0f, ber, be« -(e)«, bie ©ö'fe, court ; 
yard ; farm ; home, homestead. 

I^of'fen, reg. (^aben), to hope. 

^of feniUii^, adv., it is to be hoped ; 
usually translated, I hope. 

^off'nung, bie, bie -en, hope. 

ftof lid), polite (ly). 

tfo't^tt, ^ol^e, ^o^e«, high; p^er, 
higher; see l)o6). 

$ö'^e, bie, bie -n, height. 

^o(b, charming, lovely,»graceful. 

1^0' (en, reg. (^aben), to fetch ; go 
and get. 

$0l5, ha^, be« -e«, blc ^blger, wood. 

f^opp, excl, hop. 



I^d'ren, reg. (l^aben), to hear; see 
also auf'pren, gu'l^ören. 

$o'fe, bie, bie -n, mostly in plu., 
trousers, breeches. 

^ü'gcl, bcr, be« -«, bie — , hill, hill- 
ock. 

$nnb, ber, be« -(e)«, bie -e, dog. 

l^ttn'beirt, indecl. numeral, a hun- 
dred ; as noun, ba« ^un'bcrt, the 
hundred; tjor ^unberten üon 
3>al^ren, hundreds of years ago. 

^unbeirttau'fenb, ba«, be« -(e)«, bie 
-e, a hundred thousand, hun- 
dreds of thousands. 

^un'grtg, hungry. 

^nt, bcr, be« -(e)«, bie ^ü'tc, hat. 

^ii'tcr, ber, be« -«, bie — , guard- 
ian, keeper. 

^ttt'fci^mttcf, ber, be« -(e)«, bie -e, 
hat ornament. 

^üt'itf bie, bie -n, but ; cottage. 

x^f meiner, mir, mid^, I. 

^htt', bie, bie 3be'en, idea. 

i^m, (to) him or it ; see er and c«, 

i^tt, him ; see er. 

t^'nen, (to) them ; see fie. 

34'tt^n, (to) you ; see @ic. 

ifft, her ; 'their ; (to) her ; see fie. 

ifft, euer, eud^, eud^, you. 

3^r, your (/orma?)- 
i^'rig, hers» 

3^'^^fi, yours (formal). 
Im, for in bem. 
int'mer, always. 

immerbar', always, ever; continu- 
ously. 
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in, prep, with dat. or acc.^ in, into ; 
to. 

inbem', conjunc, while, at the mo- 
ment when. 

m^, for in ba«. 

intcrcffant', intcrcffan'tcr, intcrcf= 
fan'teft, interesting; cttüa« 3n» 
tercffantc«, something interesting. 

ir'biff^^ earthly. 

ir'genb, indecl. particle, any at all ; 
irgenb cttüaö, anything at all. 

Ift, is ; as auxiliary of tense, has ; 
see fein. 

jtt, yes ; with imperative, by all 
means ; in exclamations, why ; 
usually coupled with Xot\)\, ja= 

30'öCtr bcr, be« -«, bic — , hunter, 

huntsman. 
3[tt^t/ ba«, bc8 -(c)«, bie -c, year. 
3[a^r^ttn'bcrt, ba«, be« -8, bic -c, 

century. 
^a'nuar^ bcr, be« -8, January. 
jauci^'^en^ r^ö'. (()abcn),to exult, ju- 
bilate, rejoice ; pres. part, jauci^'* 

jcnb. 
im^^Vf yes. 
je, ever ; regularly in je na(j^ Ian'= 

gem 9^au'me; correl., je . . . befto, 

the . . . the. 
je'ber, jebe, jebe«, each, every. 
je'bermann, every one, everybody. 
jeboii^', but, yet, nevertheless. 
je'tnanb, some one, any one. 
jc'ncr, jene, jene«, that. 
jCtt'fcitiS, prep, with gen., the other 

side of, beyond. 



iet'i(t0, adj., present, of the present 

time. 
jc^t, now. 

So'^ann (ber), proper name, John. 
jnd)^ei', excl., hurrah, hooray. 
jttf^l^^i'raffa, excl., hurrah, hooray. 
^tt'genb, bie, youth. 
3[tt'U, ber, be« -8, July. 
^n'Uni^ (ber), proper name, Julius 
JÄiig, young. 
Sun'ge, ber, be« -n, bie -n, young 

person, especially boy (it is more 

current than the more formal 

tnabc). 
^ung'fratt, bie, bie -en, virgm, 

maid, maiden. 
jüngft, recently, lately. 
^n'nXf ber, be« -«, June. 
jttft (familiar), just, even now. 
Sufti'nui^ (ber), proper name, 

Justin. 



['fee, ber, be« -«, bie -«, coffee. 

fa^I, bare, bald, barren. 

Äa^tt, ber, be« -(e)«, bie tä^ne, 
skiff, rowboat, boat. 

^ai'fer, ber, be« -«, bie — , Emperor. 

Äai'fcrfaal, ber, be« -(e)«, bie Äai'* 
ferfftle, imperial hall. 

fttU, cold. 

!am, famen, fame, came ; see fom'* 
men. 

^omerati', ber, be« -en, bit -en, 
comrade, companion, fellow sol- 
dier. 

^amm, ber, be« -(e)«, bie ^äm'me, 
comb. 

fftm'men, reg. (l^aben), to comb. 
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^amp^, bcr, be« -(e)«, bic Mmpfc, 
combat, fight, struggle, battle. 

tamp'^tn, reg. (l^abcn), to fight. 

^am)l'fei^lttfit, blc, love of fighting, 
desire to fight. 

^anaV, hex, be« -(c)8, bic ^ana'U, 
channel ; canal ; drain, sewer, 
conduit; gutter. 

lann, can ; see tonnen. 

fanu'te, knew, was acquainted 
with ; see fennen. 

^aptVit, bte, bie -n, chapel. 

^axl (ber), proper name, Charles. 

ilar'te, bte, ble -n, card ; map. 

ilartof'fcl, bie, bie -n, potato. 

Ättr'ser, (ber or) ba«, be« -«, ble — , 
loclsup, detention room. 

tan'ftn, reg. (Ijahen), to buy, pur- 
chase. 

^anffittx, ber, be« -n, ble -en, mer- 
chant, tradesman. 

tanm, hardly. 

fein, feine, fein, no, not any, not a, 
none ; neither. 

fcn'nctt, fannte, gefannt (^aben), 
to be acquainted with, know. 

^tv'ntt(t>tt), proper name, Kemer. 

Äinb, ba«, be« -(e)«, bie -er, child. 

üinUf ba«, be« -(e)«, ble -e, chin. 

^it'ä^tf ble, ble -n, church. 

ilirc^'ftciö, ber, be« -(e)«, ble -e, 
church path. 

^la'ge, ble, ble -n, complaint; lam- 
entation. 

Ka'gen, reg. (l^aben), to complain, 
lament. 

^lang, ber, be« -(e)«, ble klänge, 
sound. 

flar, clear. 



Piaffe, bie, ble -n, class. 

^itiO, ba«, be« -(e)«, ble -er, dress; 
plu., clothes. 

fletn, small, little. 

^(ei'ttoti, ba«, be« -(e)«, ble -e, 
jewel, gem; treasure. 

!lin'0en, flang, geflungen (l^aben), 
to sound, resound ; to ring. 

mo'ftcr, ba«, be« -«, ble Ätöfter, 
cloister, convent. 

fittg, clever, wise; sensible, judi- 
cious, intelligent. 

^na'ht, ber, be« -n, ble -n, boy 
(less common than ber 3nnge). 

^mä^t, ber, be« -(e)«, ble -e, ser- 
vant; serf; slave. 

Attic, ba«, be« -«, ble Mni't, knee. 

Ätto^f, ber, be« -(e)«, ble tnöpfe, 
button. 

^no'f^e, ble, ble -n, bud. 

fo'ci^ett, reg, (l)aben), to boil; to 
cook. 

^o'tiaf, ber, be« -«, ble -«, kodak, 
camera. 

Coffer, ber, be« -«, ble — , trunk. 

Äöi'ttcr, indecl, adj., (of) Cologne. 

fo'tttifci^, funny, queer; strange. 

fotit'tttett, fam, gefommen (fein), im- 
perative, fomm, fommt, to come ; 
fpot fom'men, to be late, come 
late ; see also an'fommen, gleld^'* 
fommen, ^elm'fommen, ^erauf* 
fommen, ^ineln'fommen, öor'fom* 
men, gnrilcf'fommen. 

^d'ttig, ber, be« -(e)«, ble -e, king. 

fBtt'ttett, fonnte, gefonnt or fön'nen, 
er fann, to be able ; can ; know 
(how to do); may: ba«fannfcln, 
that may be. 
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fonn'tt, f onntc, could ; see fön'nen. 
^onfonant', ber, be« -en, ble -en, 

consonant. 
Äojif, bcr, be« -(e)«, ble Äöpfe, 

head. 

^m^tti'f ba«, be« -(e)«, ble -e, 
concert. 

Äort, ba«, be« -(e)«, ble Mthe, 
basket. 

^Brner (hex), proper 7iame^ Kömer. 

Äoft, ble, food, fare ; board. 

to'jjttn^ reg. (^aben), to cost. 

Äroft, ble, ble ^äf'te, strength; 
power. 

frftf tt0, strong, powerful. 

ftanf, sick, ill, ailing. 

Ärei'be, ble, chalk ; crayon. 

^0'ne, ble, ble -n, crown ; diadem. 

Ätt'gcl, ble, ble -n, bullet, (rifle) 
ball. 

^n^f ble, ble Mlje, cow. 

«m cool, chilly. 

fil^tt, bold, brave. 

fü^tt'Uii^, adv., boldly. 

füm'ntern fic^, reg. (l^aben), to care, 
worry, bother (about, um with 
ace. ) . 

funb, known, well known, noto- 
rious. 

^un'be, ble, news; knowledge, in- 
formation. . 

funb'mai^en, reg. sep. (^aben), to 
make known, proclaim; to in- 
form. 

^r'fürft, ber, be« -en, ble -en, elec- 
toral prince, elector. 

furic'rctt, furler'te, furlert'(t)aben), 
to cure, heal. 

Äur'öe, ble, ble -n, curve; eine 



Äur'öe ne^'men, to take a curve 

(in coasting). 
Int^f fürjer, fürjeft, short. 
ßft'fter, ber, be« -«, ble — , verger, 

sexton. 



la'htn ftci^, reg. (^aben), to regale 

or refresh oneself. 
Wd^tlUf reg. (l^aben), to smile. 
(a'li^en, reg. (^aben), to laugh; 

pres. part., (aci^enb ; see also ^In* 

eln'Iad^en. 
2a'htn, ber, be« -«, ble — or ?äbcn, 

shop, store. 
(a'ben, (ub, gela'ben (^aben), er labt, 

also reg. , to load. 
(a0, (agen, lay ; see (legen, 
Sa'ge, ble, ble -n, situation. 
£a'0er, bd«, be« -«, ble — , couch, 

bed. 
laffm, lame; as noun, ber i^a^'me, 

be« -n, ble -n, the lame. 
2am'pt, ble, ble -n, lamp. 
ßattb, ba«, be« -(e)«, ble ^lon'ber «»d 

(poetic) San'be, country, land; 

auf bcm San'be, in the country. 
San'bei^mar!, ble, ble -en, border of 

the country, boundary. 
Sanb'graf, ber, be« -en, ble -en, 

count, landgrave. 
lang, länger, (ängft, adj., long; fol- 
lowing an accusative, for, during; 

un'fer gan'ge« ?e'ben lang, for our 

whole life; ein ^tertelflünb't^en 

lang, for a little quarter hour. 
(an'ge, adv., long, for a long time. 
lan'gen, reg. (^aben), to suffice, 

reach out for ; seize ; long (for). 
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län^'ftt, longest ; see lang. 
lang'loeiHg, tedious, boresome, 

monotonous. 
2an'it, btc, btc -ii, lance. 
la§, lafcn, read ; see Ic'fcn. 
laf'fen, lieg, gelaufen or laf'fcn (^a» 

ben), tx lägt, imperative \a% laßt, 

to let ; to leave ; to have or cause 

to be done ; (in the last sense 

it has the peculiarities of the 

modals: er ^at e« ma'd^en laf* 

jen); see also fret'Iaffen. 
\avif mild, lukewarm, tepid. 
lau'eirn, r^ö^. (^aben), to lie in wait ; 

to wait eagerly. 
ßauf, ber, be« -(e)8, bie ?äufe, 

course ; race ; drift, current, 

stream. 
lan'fett, lief, gelau'fen (fein), er 

läuft, to run ; see also (S(i^(itt'= 

fd^u^ (au'fen. 
ISttft, runs ; see lau'fen. 
XdvAf loud, aloud, out loud. 
Vkn'ittif reg. (^aben), ring, peal, 

toll (of bells). 
XaVi'ttXf pure, genuine ; nothing 

but. 
le'ften, reg. (^aben), to live, have 

life, be alive {as distinguished 

from ttJO^nen, to reside). 
Se'ftett, ba«, be« -«, bie — , life. 
Se'^ettiSf^ntd^, ber, be« -(e)«, bie 

?e'ben«fprücf|e, saying about life, 

life-motto. 
M%a\t, lively. 
leer, empty, void. 
le'gen, reg. (^aben), to lay, put; 

also reflex.^ fici^ tegen, to lie down. 
le^nett, reg. (^aben), to lean ; usu- 



ally reflex., fid^ lehnen, to lean ; 

see also baöor'lel)nen. 
le^'vett, reg. (^aben), to teach. 
ßc^'ireir, ber, be« -«, bie — , teacher, 

instructor. 
Scift, ber, be« -(e)«, bie -er, body. 
ItxHs^if light ; easy ; nid^t« Seid^'te«, 

nothing easy ; öiel Setd^te«, much 

easy matter or material. 
letd^t'^efd^loingt^ light-winged. 
ßetl^, ba«, be« -(e)«, sorrow, grief, 

suffering ; ein ?eib« tun, to hurt, 

harm, injure. 
lel'bcn, litt, gelitten (t|aben), to 

suffer ; to stand, allow, permit. 
Ici'bcir, unfortunately. 
XtWixiJX, tat leib', leib'getan (^aben), 

with dat,, to be sorry ; e« tut mir 

leib', I am sorry. 
(eill'tiott, sorrowful, grieving. 
(ei'^ett, lie^, geliehen (^aben), to 

lend. 
lei'fe, soft(ly), still, gentle. 
Senj, ber, be« -e«, springtime, 

spring. 
letta'gefiHmücft, decorated or 

adorned by spring. 
Sens'^and^, ber, be« -(e)«, breath 

of spring. 
Seir'd^er bie, bie -n, lark. 
Ux'ntn, reg. (l^aben), to learn; to 

study (except for advanced work, 

ftubie'ren) ; fleißig lernen, to 

study hard. 
le'fcn, la«, gele'fen (l^aben), er lieft, 

imperative, lie«, to read ; «ee also 

öor'Iefen. 
Utft, last ; in ber letzten ^tit, lately, 

recently. 
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Seit'tc, bic (plu.), people. 
2i1äit, ha9, be« -(c)8, btc -t, light. 
li(^t'go(bett, gleaming with gold, 

shining with gold. 
iith, dear. 
ßtcö'i^Ctt, ba«, be« -«, bic — , little 

love, darling. 
Sie'^e, bic, love. 
lie'^ett, reg. (^bcn), to love ; as 

noun^ ba^ I?ie'ben, love. 
lie'öer, rather ; prefer to ; see gem. 
Ue^'^a^ett, ^attc licb', licb'flel^abt, 

to love, be in love with. 
(tedid^, lovely, charming. 
\\th% dearest; am lieb'ftcn, best, 

like best to ; see gem. 
Sieb, bag, be« -(e)«, bic -cr, song. 
Sieli'ci^ett, ba«, be« -«, bic — , little 

song. 
Kef, Itc'fen, ran ; see tau'fcn. 
Ixt'^tn, (ag, gete'gcn (^abcn),to lie, 

recline ; pres. part.^ Ue'genb, re- 
clining, lying. 
Wt^f imperative^ read ; see tc'fcn. 
lie 5, ' let ; left ; had (done) ; see 

laffen. 
lieft, reads ; see (efcn. 
littb, mild, gentle, soft. 
Siit'be, bic, bic -n, linden tree, lin- 
den. 
linf, ad^.^ left hand, left. 
linfi^, adv.^ to the left, on the 

left. 
Wi^tXif reg. (^aben), to praise. 
(o'cfen, reg. (^abcn), to entice; 

pres. part., lodtcnb, enticing, 

tempting. 
lo'cfig, curly, falling in ringlets. 
ßöf fcl, bcr, be« -«, bic — , spoon. 



Sofomoti'tie, btc, bie -n, locomo- 
tive, engine. 
Sofomotiti'fü^rer, bcr, be« -«, bic 

— , engineer. 
So 'relet, btc, loreley ; water witch. 
io^, loose ; tt)a« Ifl lo«? what's the 

matter? as excl., lo«! go! See 

also Io«'ge]^en, Io«'fci^Iagcn. 
13 'fen, reg. (l^abcn), to get, buy 

(usually of tickets or something 

that mtist be given up again). 
loii'ge^ett, gtng lo«' to«'gcgangcn 

(fetn), to start, break loose ; to 

fight. 
(oii'f(i^(agett, fci^lug lo«', Io«'gc* 

fd^tagen (^aben), er fci^Iägt lo«, to 

hit at, to "cut loose." 
Submig (bcr), proper name, Lewis, 

Louis. 
ßttft, bie, btc ?üftc, air. 
luftig, airy. 

Stti'fe (btc), proper name, Louise. 
ßttp, bic, bie ?üftc, desire ; pleasure, 

delight, enjoyment. 
(tt'ftig, jolly, jovial, merry. 
Stt'tl^er (bcr), proper name, Luther. 
ßft't^erftraje, bic (abbreviated ?u'* 

t^erftr.), Luther Street. 

^aa§ (btc), proper name, the 
Meuse (river). 

ma'd^en, reg. (I^abcn), to make ; to 
do; c« tnad^t ntd^t«, that's all 
right, it makes no difference; 
mad)tn, baß, to bring it about 
that ; cine ^luf'uabtnc madden, to 
take a picture; btc'fcn lan'gen 
SBeg nta'd^cn, to take this long 
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tramp ; fid^ auf bcn Söcg ma'ci^cn, 

to Start out ; see also tunb'mad^en, 

^u'madicn. 
maiiit, hit, btc mää^te, might, 

power. 
Wlä^'ditn, ba«, bc« -«, blc — , maid, 

maiden, girl. 
ma^, may ; likes ; see mögen. 
Wlati'nnnq, bit, hit -en, reminder, 

exhortation. 
^aXf bcr, (the month of) May. 
9KaI, ba8, bc8 -(c) 8, bte -e, time, 

point of time. 
man, one ; they ; you ; (also trans- 
lated by the passive: man fagt, 

it is said). 
manUi, man'rfjcr, man'd^e, man'rfjc«, 

many (a). 
mandi'mal, many a time, often. 
Mann, bcr, bc8 -(c)8, bic SJlänner, 

man; husband. 
Mav'hnvq (ha^), proper name, (the 

city of) Marburg. 
9Kör'(^en, ba8, bc8 -8, bic — , fairy 

tale, fable ; fiction, romance. 
Wlant' (blc), proper name, Marie, 

Mary. 
matV (hit), sttJci matt, brcl maxf, 

mark, a German coin worth 

normally about 24 cents. 
Wlatft, bcr, ht^ -(c)8, bic maxUt, 

market, market-place. 
mat'mti^tVnttn, (of) marble. 
marfd^ie'ren, marfrf)icr'te, (mar^ 

fd^lert' (jeln or ^aben), to march. 
9)lar'tin (bcr), proper name, Mar- 
tin. 
WlSiV^, bcr, (the month of) March. 
mft'pg, moderate (ly). 



mutt, exhausted, weary, tired out; 

lifeless. 
Mat'tt, hit, bte -n, meadow ; field. 
Wlan'tVf hit, hit -n, wall (of a city 

or garden, as distinguished from 

the wall of a room, blc'Sanb). 
SKcer, ba«, bc8 -(c)«, bic -c, sea, 

ocean. 
9Rec're«ftranb, bcr, be« -(e)«, bic -c, 

seashore, border of the ocean. 
mt^t, more; rather. 
me^'rere, several. 
SWei'Ie, bte, bic -n, mile. 
mein, my ; mine. 
mei'nen, reg, (^abcn), to mean; 

intend ; to think, opine. 
mei'nig, mine. 
metft, mctften, most, mostly; blc 

mctficn, most of them. 
Wltio'bxt' and 3Rc(obci', btc, bic 

3Jlc(cbt'cn and 9}lcIobet'cn, mel- 
ody. 
SKe'mel (btc), proper name, the 

Memel (river). 
Mtn\ä^, bcr, be« -en, btc -en, man ; 

human being ; plu., people. 
Wltn^nt', hit, hit -en, students' 

duel. 
9Wef fer, ba«, be« -«, btc — , knife. 
Wlt'ttt, ba«, be« -«, blc — , meter, a 

little more than a yard. 
mi(i^, me ; see td^. 
rniül, bte, milk. 
S^inn'te, bte, btc -n, mmute. 
mir, (to) me ; see trf). 
mit, prep, with dat., with ; adv, and 

sep, prefix, along ; see also mtt'* 

bringen, mtt'ne^men. 
mit'btingen, brad^te mit', mtt'ge^^ 
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bracl^t (^abcn), to bring along, 
bring with yon or one. 

mtteinan'lier, together. 

mxt'm^mttif na^m mit', mlt'gc- 
nommen (^abcn), cr nimmt mit', 
to take along ; to take with you 
or one. 

WWia^f ber, be« -(c)«, blc-e, noon. 

aHiftageffett, baö, \it% -«, blc — , 
noon meal, dinner. 

3Wlt'te, blc, middle, midst. 

amt'telalter, ba«, be«-«, Middlö 
Ages. 

mit'ten, adv.^ in the midst. 

mdd^'te, should or would like : see 
mb'gcn. 

9)^o'be, blc, blc -n, style, fashion, 
mode. 

m^'%tvif mod^'tc, gcmodit' or mö'gen 
(l^abcn), cr mag, may; like to; 
past subjunc, möd^'te, should or 
would like. 

mti^'üdi, possible. 

Wtö'nai, hex, be« -(c)«, blc -c, 
month. 

^önb, bcr, be« -(c)«, blc -t, moon. 

9)lön'b(en)f(i^eitt, bcr, be« -(c)«, 
moonlight. 

^Slön'tüQ, bcr, be« -(c)«, Monday. 

moo^, ba«, be« iWoofc«, blc 3J?oofc, 
moss. 

Wlot'qtn, bcr, be« -«, blc — , morn- 
ing ; gu'ten 3J?or'gen, good morn- 
ing ; written as adverb without a 
capital after geftern and ^eute : 
ge'ftern mor'gen, ^cu'te mor'gen. 

mor'gen, adv., to-morrow; auf 
mor'gcn, for to-morrow; morgen 
frü^', to-morrow morning. 



mor'gettiS, adv., mornings, in the 

morning. 
mor'geufli^dtt, fair as the morning. 
mWht, tired, weary, fatigued. 
Wl&'tit, blc, blc -n, trouble ; effort, 

labor; pains. 
SRö^'Ie, blc, blc -n, miU. 
müVio^f without any trouble. 
aWllI'Ier, bcr, be« -«, blc — , müler; 

also proper name, Miller. 
^Uttb, bcr, be« -(c)«, blc -e, or 

Tliin'htv, mouth. 
aWHtt'ftcr, ba«, be« -«, blc — , min- 
ster, cathedral. 
mnn'tttf lively, brisk; cheerful, 

merry, gay. 
mn^, must ; see muffen. 
müf'feu, muß'tc, gemußt' or möf'fen 

(^aben), cr mußt, to have to; 

must. 
mn^'tt, mußten, müßte, had to; 

see muffen. 
aWttt'ter, blc, blc iWutter, mother. 
^nt'ttxaui^t, ba«, be« -«, blc -n, 

mother's eye. 
^Küt'terci^cn, ba«, be« -«, blc — , 

little mother. 
SEHnVttt^pvadit, blc, blc -n, native 

language, mother tongue. 
aJWlt'ac, blc, blc -n, cap. 

SR 

nadi, prep, with dat,, after; to, 
toward ; according to ; nad^ ber 
legten 3Jlobc, in or according to 
the latest style ; nad^ $au'fe, (to) 
home ; also sep, prefix in nac^'* 
bcnfcn, nad^'fd^Iagcn, nac^'jle^eiu 
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nad^htm', conjunc, after. 

nadi'htnUn, . badete naä^', nad^'ge« 
bad^t (l^abcti), to reflect, medi- 
tate ; to think. 

9{af4'mittag, bcr, bc8 -(c)8, btc -t, 
afternoon ; vji'itten as an adverb 
without a capital after gejlern, 
^eutc, and morgen; gc'Pcrn nad^'* 
mittag. 

nad^ 'mittägig, adv., afternoons, in 
the afternoon. 

itad^'ffi^fagen, fct)lug nad^', nad^'ge« 
fd^Iagcn (^abcn), cr fd^Iägt nad^', 
to look up (as in a dictionary). 

näd^ft^ 8uperl. o/nal^^ nearest; next. 

nad^'fte^en, ftanb naä^', nact)'ge« 
ftanbcn (^abcn), with dat,, to be 
behind, be inferior to. 

9ladit, hit, btc 9^äd^tc, night. 

mä^t'lidi, nightly. 

^adit'üt^, ba«, be« -(c)«, bie -cr, 
evening song. 

nad^'^itf dalagen, I'ji/fn. of nacf|'fd^Ia= 
gen loiiA gu. 

nali, near. 

na^m, took ; see nc^'mcn. 

nä^'ren, reg. (^aben), nourish. 

^a'mt, ber, bt^ -n«, ble -n, name. 

nann'tt, called ; see nennen. 

na^f wet. 

Nation', ble, btc -en, nation. 

Statur', ble, btc -en, nature. 

nat&t'lxHi, adv.y of course. 

9lt'htl, ber, be« -«, ble — , fog, 
mist. 

^t'Mftttx^, ber, be« -(e)«, ble -e, 
misty cloud, streak of mist. 

nl'htn, prep, with dat. or ace,, be- 
side, by. 



^t'dax (ber), proper name, the 
Neckar (river). 

^t'daxtcXf ba«, the Neckar valley. 

tte^^men, nal^m, genom'men (l^a« 
ben), cr nimmt, imperative, nimm, 
nel^mt, to take ; ^^(a^ nel^'mcn, to 
be seated, take a seat ; gefan'gen 
ncl^'men, to take prisoner; In 
ad^t' ncl^men, to take care; see 
also cln'nel^mcn, mlt'ncl^mcn. 

nein, no. 

nen'nen, nann'te, genannt' (^aben), 
to call ; to name. 

9{e'^omit! (ber), proper name, Ne- 
pomuk. 

^t% ba«, be« -(e)«, btc -er, nest. 

neu, new, anew; ct'tt)a« 9^cu'e«, 
something new. 

neuerf^an'liett, newly arisen ; newly 
purchased. 

XitVL'MH^f recently ; the other day. 

neutt, nine. 

neitn'Se^nt, nineteenth. 

nid^t, not ; nod^ ntd^t, not yet. 

nid^tii, nothing; e« mad^t ntd^t«, 
that's all right, never mind ; a 
following adjective is neuter and, 
except anbcr, is written with a 
capital; nlcf|t« ©d^ttjc're«, noth- 
ing hard ; nlc^t« an'bere«, nothing 
else. 

ttt'cfen, reg. (l^abcn), to nod. 

nlc, never. 

mt'ttXf adv. and sep. prefix, 
down. 

nie'lierfSttfeln, reg. (fein), to rustle 
down. 

nte'maljS, never. 

nie'matt)», nobody, no one, none. 
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^VMan& (bcr), proper name, 
Nicholas. 

ttimm, imperative 0/ nehmen, take. 

nit, dialectic for nld^t, not. 

ttOlU, yet, as yet ; still ; more ; nod^ 
nlrf)t, not yet ; nod^ ctttja«, some 
more ; nod) btcfc Sod^c, this very 
week ; noci^ fo, exceedingly ; audj 
nod^ jo bumm, awfully dull, stu- 
pid; SBätber nod^ fo grog, huge 
forests, or no matter how vast the 
forests are; correl.^ tüebcr . . . 
nodj, neither . . . nor. 

'^Jlotf bic, bie 9^ötc, need, necessity. 

tttttt, adv. of time, now; excL, 
\well. 

ittti^^^nlys/ nothing but. 

D 

! oh ! ah 1 ia, oh yes. 

oh, if; whether; ob . . . fd^on, al- 
though. 

o'l^ett, above; upstairs; up there. 

D'^edanb, ba«, be« -(c)«, bic -c, 
upland, highland. 

Odi^, Orfi'ic, ber, be« Orf)'jen, btc 
Od^'fen, ox. 

o'bcr, or ; entttjcber . . . ober, either 
... or. 

O'fcn, ber, be« -«, ble Öfen, stove. 

offen, open. 

Dffisicr', ber, be« -(e)«, blc -e, offi- 
cer. 

oft, often, oft. 

of^'ntf prep, with ace, without ; also 
followed by infln. or by baß and a 
clause. 

Of^Vf ha^, be« -(e)«, ble -en, ear. 



Dttt'm^ui^, ber, be« Om'nibuffe«, bie 
Dm'nibüffe, omnibus, bus. 

Dtt'fel, ber, be« -«, ble — , uncle. 

Op'^tx, ba«, be« -«, bie — , sacrifice, 
offering. 

D'^tnm, ba«, be« -«, opium. 

Ovi, ber, be« -(e)«, ble -c or £)rter, 
place, spot, locality. 

^aar, ba«, be« -(c)«, blc -c, pair, 
couple ; written small as adjective 
in ein paar, a few, some. 

^alaft', ber, be« -(e)«, ble ^aläfle, 
palace. 

^apitt', ba«, be« -(c)«, bic -e, 
paper. 

gaffen, reg. (I^aben), with dat., to 
suit ; to fit. 

^ant (ber), proper name, Paul. 

^etn, bie, suffering, torture, pain. 

^eter (t>tx), proper name, Peter. 

^fab, ber, be« -(e)«, blc -e, path. 

«Pfcn'ttig, ber, be« -(e)«, fünf $fen'- 
ni9/ l^^^ ^fen'nlg, pfennig, a 
German coin worth about a quar- 
ter of a cent. 

^ferb, 'tiOi^, be« -e«, blc -c, horse. 

^fert>'(^ctt, ba«, be« -«, blc — , little 
horse, pony, hobby horse ; rock- 
ing horse. 

¥ftttti>f ba«, be« -(e)«, gtt)cl ^funb, 
pound. 

^j^otograti^ie', blc, blc -n, photo- 
graph, picture. 

)i4otogra)i^ie'ren, pl^otograp^ler'te, 
p^otograpl^lert' (^abcn), to photo- 
graph, take a picture of. 
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pit'ptn, reg, (^abcn), to chirp, 
twitter ; see also \)txp\epm, 

^lan, hex, bc8 -«, btc ^länc, plan. 

^lali, hex, be« -c8, blc $(ä^c, room, 
space ; square ; seat ; ^la^ nc^« 
men, to be seated, sit down. 

plJili'iidl, suddenly. 

^oii^ti'f hk, the police. 

^of'fe, blc, blc -n, farce, fun, sport ; 
plu., antics. 

^oft, blc, blc -en, post office, post. 

^tad^tf hie, splendor, magnificence. 

ptadl'iXQ, splendid, magnificent, 
luxurious. 

^väpofitxoW, blc, blc -en, preposi- 
tion. 

^xti^, bcr, be« greife«, blc greife, 
praise ; price. 

pttV^tttf reg, (^aben), to praise, 
laud ; pres. part. , ^relf enb, prais- 
ing. 

^wfef for, bcr, be« -«, blc ^rofcffo'* 
rcn, professor. 

^^runf'fad, ber, be« -(c)«, blc 
^runf'jätc, hall of state ; festival 
hall. 

^nlt, ba«, be« -(e)«, blc -e, desk. 

Ü 
£lttc('(e, blc, blc -n, spring ; source. 

ffia'ht, blc, blc -n, raven. 
9ia^, ba«, be« -(c)«, blc 9^ä'ber, 
wheel. 

JRaft, blc, rest, repose. 
8iaft'liel>, ba«, be« -(e)«, blc -er, 
lullaby. 



fHai, ber, be« -(c)«, blc mtt, ad- 
vice, counsel. 

xan'htn, reg. (^aben), to rob. 

diavim, bcr, be« -(e)«, blc 9iäu'me, 
room ; period of time. 

vau'fd^en, reg. (l^aben), to rusji, 
roar; to murmur, gurgle; see 
also öorbcl'raufd^en. 

vth'nmlvhn^t, surrounded by vine- 
yards, vineclad. 

Sied^'ttttttg, blc, blc -en, bill, ac- 
count, reckoning. 

ffttHit, ba«, be« -(c)«, blc -c, right ; 
justice. 

red^t, adj., right (morally); right 
(hand) ; adv., well. rightl|t^ 
right ; red^t ^aben, to b^|f"^*** ' 

ttd^t^, adv., on the right^ 
right. 

fUt'ht, blc, blc -n, speech, talk ; tale. 

xt't^tn, reg, (]^abcn),to speak, talk. 

^t'qtl, blc, blc -n, rule. 

dit'^tn, ber, be« -«, blc — , rain. 

reg'uen, reg. (^aben), impers., e« 
regnet, it's raining. 

^tidi, ba«, be« -(e)«, blc -c, realm; 
kingdom ; empire ; ba« 2)eutfcf|e 
^tid), the German Empire. 

ret(H,rel'(]^cr, rc^ft, rich(ly) ; rcld^ 
an, rich in ; as noun, bcr Sfteld^e, 
be« -n, blc -n, the rich (man); 
ber Sftcld^ftc, be« -n, blc -n, the 
richest man. 

ret'fi^en, reg, (^aben), at table, to 
pass ; blc ^anb rcldien, to extend 
or hold out one's hand. 

JRei'^(e)tt, ber, be« -«, blc — , (poetic 
for ber 9ielgen), party of dancers ; 
dance. 
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Sodifett 






rcitl, reiner, relnfl, clean, pure; 

chaste, unsullied. 
rei'ttigett, reg, (^aben), tx) clean. 
JRcl'fe, ble, blc -n, journey, trip ; 

gute ^t\\t ! a pleasant journey 1 
rei'fCtt, reg, (fein), to travel. 
rei'ten, rttt, geritten (jeln), to ride; 

also with l^aben, \6) reite mein 

neues ^ferb, I'll ride my new 

horse. 
ttx'^tUf reg, (^aben), to provoke; 

to charm. 
xti'itxif reg. (^aben), to save, res- 
cue; ble ret'tenbe @tunbe, the 

hour of salvation. 
S'let'tcr, ber, be« -«, ble — , rescuer ; 

of the Deity ^ Savior. 
9{^etu, ber, be§ -(e)«, proper name, 

the Rhine. 
tidi'ti^, correct, right. 
rief, called ; see rufen. 
ne'fein, reg. (^aben or fein), to 

gurgle, purl, murmur (usually of 

water) . 
9ite'fettge(trge, ba«, be« -i, ble — , 

proper name, the Giant Moun- 
tains. 
tiltgii, adv., round about. 
rin'nett, rann, geronnen (fein), to 

flow, run. 
Oiit'ter, ber, be« -«, ble — , knight. 
diodf ber, be« -(e)«, ble W(fe, coat ; 

of women'' s dress, skirt. 
xo'Mn, reg. (^aben) , to coast, slide 

down hill ; as noun, ba^ 9to'be(n, 

be« -«, coasting. 
dio'^t, blc, ble -n, rose. 
mo'fettftocf, ber, be« -(e)«, ble W- 

fenftöcfe, rosebush, rose tree. 



SidiS'Ieitt, ba«, be« -«, bie -—, little 

rose. 
flio% ba«, be« 9lof'fe«, bie Seof'fe, 

steed, horse, 
rot, red. 
Wk'dtn, ber, be« -«, bie ^, back 

(of the body). 
Wi'dtvi (ber), proper name, Rtick- 

ert. 
»hicf'facf, ber, be« -(e)«, ble ^nd'' 

fäcfe, knapsack ; pack. 
JRit'bcr, ba«, be« -«, bie — , oar ; 

rudder, helm. 
^n\, ber, be« -(e)«, bie -t, cry, 

shout, call. 
nt'fett, rief, geru'fen (l^abcn),to call, 

cry out ; see also au«'rufen, gu'* 

rufen. 
din'fit, ble, also written ^u% rest, 

repose. 
ni'^en, reg. (l^aben), to rest; see 

also au«'rul^en. 
ni'^tg, quiet, cahn. 
nt^'te, rested ; see rul^en« 
9htt'tte, ble, ble -n, rain. 
^nim, for ^crum, around, here- 
abouts, thereabouts. 
nittb, round. 

S 

^», for e«, it. 

(Baal, ber, be« -(e)«, bie (BäU, hall, 
room. 

Baa'tt (ble), proper name^ the 
Saale (river). 

Baai, ble, ble -en, seed. 

Ba'dit, ble, ble -n, affair; thing. 

^ac^'fen (ba«), proper name, Sax- 
ony. 
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ff^ien 



Bad, hex, be«. -(c)«, bte ©ädtc, 
sack, bag. 

fa'gett, reg. (traben), to say ; to 
tell ; see also l^cr'fagcn, 

fa^ fa^en, fa^cft, fä^p, saw; see 
fcl^cn. 

(B&'h, halls ; see <Baal 

fattft; gently, soft. 

Banq, bcr, be«. -(e)«, bte @än'ge, 
song. 

fang, fangen, sang ; see fln'gen. 

@&n'ger, bcr, be« -«, bie — , singer ; 
minstrel, bard. 

^Sn'gerlrieg, ber, be« -(e)«, ble -e, 
musical competition, song war. 

SStt'getfad, ber, be« -(e)«, bie 
@än'gerfä(e, hall of the minstrels. 

f auf, sank ; see fmtcn. 

faj, fagcn, sat ; see ft^cn. 

@a^, ber, be« -e«, bie @ä^c, sen- 
tence. 

fau'er, fanrcr, sour ; disagreeable. 

f&n'feitt, reg. (l)aben), to rustle. 

fau'fen, reg. (^aben), to rush, 
roar; as noun, ba« @aufen, 
roar. 

ber Sc^ad^tf be« -(e)«, ble -c or 
@(i^äcf|'tc, pit, shaft (of a mine). 

fd^a'be, too bad, a shame ; tüU 
fct)a'be, what a shame, what a 
pity. 

B^a'^tnn, ble, ble -nen, shep- 
herdess. 

fdjaf fett, jd^uf, gefd^af'fen (^aben), 
to create, bring forth ; to make, 
produce ; fd^af'fen, baß mein 
?anb, bring it about that ray 
country, etc., or make my coun- 
try, etc. 



^f^aff'tter, bcr, be« -«, ble — , con- 
ductor; manager; steward. 
ff^ariett, fd^ott, gcfd^oCIen (l^aben), 

also reg., to sound, resound, 

make a sound ; pres. part,, \djaU 

lenb, resounding. 
ffi^ft'tttett P^, reg, (l^aben), to be 

ashamed ; as noun, ba« ^(f)(imtn, 

shame. 
^d^att'be, ble, disgrace, dishonor; 

gu ©d^an'ben (old weak dative; 

see anf @r'ben, auf ber Reiben) 

ttjerben, to become a disgrace. 
(5(^at'te(tt), ber, be«-(n)«, ble-(n), 

shadow. 
Sd^a^, ber, be« -e«, ble (BdjaV^t, 

treasure; of persons, sweetheart 

(of either sex). 
6(i^ät'ael, ba«, be« -«, ble — , sweet- 
heart, lover. 
fd^ät'^en, reg, (^aben), to value ; to 

treasure. 
ffi^au'en, reg. (^abcn), to look ; to 

gaze ; see also an'fd^auen, l^inanf» 

fdiauen. 
Sd^attm, ber, be« -(e)«, ble 

©d^äu'mc, foam. 
St^effel (ber), proper name, 

Scheffel. 
ffi^ei'tten, fd^ten, gefd^te'nen (^abcn), 

to shine ; to appear; to seem. 
fd^eu'ett, reg. (I^aben), to be shy; 

to be afraid of, fear. 
Sd^ett'tte, ble, ble -n, barn. 
fd^ettt^ would fear, feared; see 

frf)en'en. . k 

ff^t'cfett, reg, (l^aben), to send. ;.vl 
ff^tett, seemed; shoQi^jt s)^e Nf(i^cl'' ' 

nen. 
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fd^ott 



fil^ie'gen, fd^oß, gcfd^of'fen (^abcn), 
tx) shoot. 

(Schiff, ba«, bc8 -(c)8, bic -€, ship. 

(Sl^if fer, ber, bc8 -«, btc — , boat- 
man. 

Sc^iff'Ieln, ba«, be« -8, btc — , littie 
boat. 

^^i\t, ba«, be« -(e)«, blc -cr, sign, 
signboard, sign post. 

fc^irn'ment, reg, (^aben), to shim- 
mer, gleam ; pres. part. , fd^im'* 
tnernb, shimmering. 
* Schlaf, ber, be« -(e)«, sleep. 

fd^Ia'feu, It^Üef, gcjd^Ia'fen (l^aben^, 
er fd^täft, to sleep ; impers. reflex., 
e« fd^läft fld^, one sleeps ; see also 
eln'jcl)(afen. 

^d^la^'^immtv, ba«, be« -«, bie — , 
bedroom. 

fd^la'gen, fcf|(ug, gcjrf)Ia'gen (l^aben), 
er fd^Iägt, to strike, beat, hit ; of 
drums, to beat ; of birds, to war- 
ble, carol, sing; reflex., fid^ 
fd)ta'gen, to fight ; of students, 
to fence ; see also Io«'fcf|(agcn. 

Bä^W^ttf ber, be« -«, bic — , duel- 
ling sword. 

fd^Iägt, strikes ; see jd^tagen. 

fd^Ianf, slender. 

Wttf^tf bad; ct'ttja« @d^ted^'tc«, 
something bad. 

(Bd)(c4e, bie, btc -n, sloe, wild plum, 
prune. 

fd^Iet'd^en, fd^Itd^, gcfdt)ltd^cn (jctn), 
to creep, slink ; to slip (secretly) ; 
see also ^tnetn'fd^(etrf)en. 

^d^feu'fe, bie, btc -n, sluice; lock 
(on canal or river). 

fc^ltef, slept ; see fdjlafcn. 



\(ffiit'^tn, fd^to6,gcfd^tof'fcn (^aben), 
to shut, lock; see also tin'-- 
fd^Ucgen. 

^iiilWttn, ber, be« -«, blc — , sled, 
sleigh ; bobsled ; double-runner. 

(Sc^ntt'fd^tt^, ber, be« -(e)«, btc -e, 
skate; ©d^Iltt'fc^u^ laufen, lief 
©c^Utt'jd^u^, ©c^rttt'fc^u^ ge= 
lau'fen (fetn or l^abcn), to skate; 
as noun written together, ba« 
@d^(ttt'fd^ul^laufen, skating. 

6(^Iotf ba«, be« «Schlöffe«, bie 
©d^Iöffer, castle. 

fd^Iitf^'Sen, reg, (l^aben), to sob. 

ff^lttg, struck; see fd^Ia'gen, 

fd^maf, small, narrow, slim. 

^d^man^, ber, be« «Sd^ntaufe«, btc 
^d^maufc, feast, spread, banquet ; 
carousal. 

^c^mibt (btx) , proper name. Smith. 

Sc^mi^, ber, be« ©d^mtffe«, btc 
@cf|mtffc, blow, lash, stroke ; of 
duelling, scar. 

^d^nee, ber, be« -«, snow. 

^(^nei'ber, ber, be« -«, blc — , 
tailor. 

fc^net'en, reg, (l^abcn), impers., e« 
fdinctt, it's snowing. 

fc^nett, fd^nctter, fast, swift(ly). 

(BHintW^Ufi, ber, be« -(e)«, bie 
(Sd^nctl'gügc, express train. 

fd^ott, frfjöncr, fd^önft, beautiful, 
fair; ntd^t« @cf|b'ncre«, nothing 
more beautiful ; fcf|ön ! all right ! 
very well ! 

fc^Ott, already; ob . . . fd^on, al- 
though ; sign of continuing ac- 
tion, @tnb @te fd^oti lange ^ter? 
Have you been here long ? 
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@eclc 



W^S^f if he shot ; past subjunc. of 
fc^iegen. 

B(Siö% bcr, be« @ci^o'6c«, bit 
@(]^ö'6c, lap ; bosom. 

fii^irei'ben, fd^ricb, gcfcl)rlc'bcn (t)a« 
ben), to write ; as noun^ ba« 
©ci^rel'ben, writing. 

ff^rei'en, fd^rie, gefd^rl'en (^abcn), 
to cry out, scream, shriek; fid^ 
^ci'fcr ba'narf) frfjrein, to screech 
themselves hoarse for it. 

fd^rieb, wrote ; see fd^rcibcn. 

Schritt; bcr, be« -(e)«, bie -e, step; 
©d^ritt unb Xrttt, step and stride. 

f^n'fen, created ; see jcf|affen. 

Sf^tt^, bet, be« -(c)«, btc -e, shoe. 

Sc^ttlbf bie, bte -en, guilt ; debt. 

^^nVix^itxif bte, indebtedness. 

Sd^nle, bie, bie -n, school. 

Sf^ü'fer, ber, be« -«, bie — , pupil. 

@(4ür'$e, bie, bie -n, apron. 

ff^üt'^eltt, reg. (i|aben), to shake. 

S^lt^, ber, be« -e«, protection, de- 
fence ; @d^u^ unb 2^ru^, offence 
and defence. 

fdjut'S^itf »*«ö'- (tiaben), to protect. 

f^ttlä'btfd^, Swabian, of Swabia. 

Sf^ttiarbe, bte, bte -n, swallow. 

Sc^ttiariicttUcb, tCL^, be« -(c)«, bte 
-er, swallow song, song of the 
swallow. 

fc^manb, disappeared ; see frf)tt)tn'* 
ben. 

fc^tQ&r'men, reg. (iiaben), to be en- 
thusiastic, enthuse ; to lead a gay 
life; to dote (on, für with ace). 

f^ttiars, black. 

^^ttiars'loalb, ber, proper name, 
the Black Forest. 



fd^me'bett, reg. (^abcn), to sway, 

be suspended ; pres. part., fd^ttje'* 

bcnb, suspended ; tn fd^nje'benber 

$ein, in pain and suspense. 
^d^ttietf, ber, be« -(e)«, btc — , train 

(of a dress). 
fd^mei'gen, fd^ttjieg, ge^wic'gen 
(^aben), to keep still; to be 

still ; to remain silent. 
Sd^ttieij, hit, proper name, always 

with article, Switzerland. 
^äjtütVltn, reg. (^abcn), to cause to 

swell. 
flottier, jd^ttJercr, heavy; hard (not 

easy, as distinguished from ^art, 

not soft) ; et'nja« @d^tt)e're«, 

something hard. 
^ä^mxt, ba«, be« -(c)«, bte -cr, 

sword. 
@c^tticrt'8cf(trr(e), ba«, be« -(e)«, 

clatter of swords. 
Sd^ttie'ftcr, bie, bie -n, sister. 
fc^ttitm'men, ^d)tvamm, gcfd^montmcn 

(fein), to swim. 
fd^min'ben, fd^manb, gefd^njun'bcn 

(fein), to disappear. 
^üjtüin'^tf bte, bte -n, pinion, wing. 
fc^ttiin'gcn, frfltrang, gefcf|tt)un'gen 

(l^aben), to swing; see also fid) 

^inan«'fd^n)tngen. 
^ditüb'ttn, frf)tt)or, gefd^ttjorcn (l^a* 

ben) , to swear ; to take an oath. 
©d^ttiur, ber, be« (-e)«, bte ©demure, 

oath. 
fcd^i^, six. 

fed^^'^e^nt, sixteenth. 
See, ber, be« -«, bte -n, lake. 
®ee, bte, the ocean. 
See'le, bte, btc -n, soul. 
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<3ttte 



®e'gcit, bcr, be« -«, blc — , bless- 
ing; prosperity. 

feg'tten, reg. (^abcn), to bless. 

fe'^en, ja^, gefc'l^cn (^abcn), cr 
flc^t, imperativey fitlf, \t\)t, to see ; 
reflex.y fic^ feigen, to be seen ; 
fc^cn has the peculiarities of 
modals when used in a compound 
tense toith a dependent infinitive : 
^abc fal^rcn jc^cn, have seen go ; 
see also an'fc^cn, au^'fcl^en, ju'* 
fc^en. 

fe^it, for fc^cn, 

feftir, very, much. 

fet, be, pres, suhjunc. and impera- 
tive 2d sing, of fctn. 

feib, are, be, pres, indie, and im- 
perative M sing, of fein. 

(Sei'be, ble, btc -n, silk. 

fei' en, pres, suhjunc. plu. of fein. 

feitt, mar, genjc'fcn (fein), id) bin, 
btt bift, er ift, niir fmb, i^r fcib, fie 
flnb ; pres. suhjunc, x6) fei ; past 
suhjunc. , id^ ttjöre ; to be ; as 
auxil. of tense, to have. 

fettt, his ; its. 

feittig, his ; its. 

fcit, prep, with dat., since ; for ; also 
conjunc, since. 

©ci'te, bie, ble -n, side ; page ; gur 
@ei'tc, by, at the side ; aside. 

©ci'tctt^ortaF, be« -(e)«, bie -e, side 
portal. 

fel(, same. 

\tVhtXf indecl., self; myself, him- 
self, yourself, etc. 

felbft, intensive pron., self; my- 
self, himself, yourself, etc. ; adv., 
even. 



\tVttn, seldom, rarely. 

fet'^ett, reg, (^abcn), to set, put, 
place; reflex., fid^ fe^cn^ to sit 
down ; see also fort'fc^en. 

fe^'te, festen, put; see fe^en. 

feuf sen, reg. (l^aben), to sigh. 

ftc^, reflex, pron of 3d pers. and 
polite form M pers., self, him- 
self, herself, themselves, yourself. 

^%ttf secure, safe ; sure. 

@te, 3l|rcr, 3^nen, @ie, you 
(formal or polite). 

Pe, i^rcr, il^r, fie, she. 

jic'ften, seven. 

{te'^ennnbneun'^tg, ninety-seven. 

fie'benunbsman'jigft, tv^enty-sev- 
enth. 

{leb'se^n, seventeen. 

ileb'jig, seventy. 

{leg'geioo^ttt, accustomed to victory. 

fteft, fle^ft, fie^t, see ; see fe'^en and 
au«'fe^en. 

(SU'ber, ba«, be« -«, silver. 

{tl'bern, adj., (of) silver. 

jil'berfd^ttier', heavy with silver, 
rich in silver. 

^ir^er {\itx), proper name, Sucher. 

fittb, are ; see fein. 

ftn'gen, fang, gefun'gen (^aben), to 
sing ; as noun, bo« @in'gen, 
singing ; see also cin'fingen. 

fttt'fc«, fanf, gefun'fen (fein), to 
sink. 

(Sinn, ber, be« -(e)«, bie -e, 
thought (s) ; head. 

ftn'nen, fann, gefon'ncn (l^aben), 
to think; as noun, ba« @ln'nen 
thought, thinking. 

Sit'te, bie, bie -n, custom, usage. 




fUttn 

fit'jen, faß, gcWff« (^abcn), to sit. 

fo, so ; then ; at the beginning of a 
conclusion, omit in translating, 

fol^alb', as soon as. 

fogar', in fact ; even. 

fogleif^', at once, immediately. 

^of^Uf bcr, be« -(c)«, blc @ö^nc, son. 

fo(an'g(e), as long as, so long as. 

folt^, fol'd^cr, fol'd^c, fol'd^e«, such. 

^oi'baV, bcr, be« -en, btc -en, soldier. 

foFIett, fotttc, gcfottt' or foCIcn (^a* 
ben), er foU, to be to; ought to, 
should; ira« fott ba«? what 
does that mean ? 

fott'te, ought ; see fottcn. 

^om'mer, ber, be« -«, blc — , sum- 
mer. 

^om'mettnorgett, ber, be« -«, btc — , 
summer morning. 

6om'mer$ett, bie, summer time, 
summer. 

fott'bertt, but (rather), but (in- 
stead) . 

^on'nahttib, ber, be« -(c)«, blc -e, 
Saturday. 

^on'ntf blc, blc -n, sun. 

Sott'nenftra^I, ber, be« -(e)«, blc 
-en, sunbeam. 

8onn'tag, ber, be« -(e)«, bie -e, 
Sunday. 

fottft, otherwise, or else ; formerly ; 
fonfl nirf)t« me^r, nothing else, 
nothing further. 

©or'ge, bie, blc -n, care, sorrow. 

foUteF, so much. 

ipaVitUf reg, (^aben), to split. 

ftian'nen, reg. (^aben), to stretch, 
bend ; of a gun, ^ürf)'fe, to fire. 

^pät, fpä'ter, late. 



39 (Bptu^ 



S^ei'fefaal, ber, be« -(e)«, blc 

@pel'fefäle, dining hall. 
f|iefu(ie'iren, fpefuller'te, f^efullert' 

(^abcn), to speculate.. 
@|lte'gel, ber, be« -«, blc — , mirror, 

looking glass. 
f:^ie'ge(n fitf^, reg, (l^abcn), to be 

mirrored. 
(Bpitl, ba«, be« -(e)«, blc -c, game, 

play ; auf bent @plete, at stake. 
f^te'I^tt, reg. (^aben), to play. 
(BpitVpla^, ber, be« -c«, blc (g^lcl^ 

plä^e, playground, schoolyard, 
^povn, ber, be« -(c)«, blc @|)o'ren 

or ©por'ncn, spur. 
f^raci^, spoke ; see fpre'ci^cn, 
^pta'tiit, blc, blc -n, language. 
ftirang, f|)ran'gen, sprang; see 

f|)rln'gen. 
flire'c^ett, fprad^, gef^jro'd^cn (l^a* 

ben), er fprld^t, imperative, fprld^, 

to speak: 2)entfci^ fpre'ci^cn, to 

speak German. 
S^ree (blc), proper name, the 

Spree (river). 
^pttt'toaih (ber), proper name, the 

Spree Forest. 
f^rett'gett, reg. (^abeu), to blow 

up, burst. 
flirtd^, fprld^fl, fprld^t, speak; see 

^pnä^'mott, ba«, be« -(e)«, blc 

@prlcl^'tt)örtcr, proverb ; saying. 
f<irin'öen, f^rang, gef|)rungen (fein), 

to spring, leap, jump ; to burst. 
(Bpvin'qtx, ber, be« -«, blc — , 

leaper, jumper, springer. 
^pxntil, ber, be« -(e)«, blc ^pxü'ä^t, 

saying; proverb. 
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etmbeMt 



Bprtma, hex, bed-(e)d;bie ©prün'ge, 

leap, boi^id. 
flPÜ'irett, reg. (^abcn), to detect ; to 

find ; to notice. 
(Btaat, hex, be« -(c)8, btc -en, state. 
(Btah, ber, be« -(e;«, bie @tä'bc, 

staff. 
ftaä^, pricked ; see fted^en. 
©tobt, ble, bie ©töb'te, city ; In ble 

@tabt, into the city, to town, 

down town. 
(BthWäitn, bag, be« -«, bie — , little 

city. 
ffanb, ftanben, stood; see jle'l^en 

and auffielen. 
ftarh, died ; see fter'ben. 
ftarlf ftärfcr, ftärfft, adj., strong; 

adv., hard, severely. 
ffatt, see ftatt'finben. 
patt'Pttben, fanb ftatt', ftatt'gefun* 

ben (^aben), to take place ; to 

occur. 
^tatib, ber, be« -(c)«, dust. 
fte'i^en, ftad^, gefto'ci^en (t)aben), er 

ftid^t, to prick ; to sting. 
fte'rfcn, reg. (^aben), to put; to 

stick. 
®tc'c!en<iferb, ba«, be« -(e)«, bie -e, 

hobby horse ; rocking horse. 
fte'^en, ftanb, geftanben (^aben), to 

stand ; to be ; fte^cn bleiben, to 

stop; see also anf'ftel^en, narf)'* 

fte^en. 
fte^'fen, ftal)I, gefio^ten (^aben), er 

ftie^U, to steal. 
Stein, ber, be« -(e)«, bte -e, stone. 
ftcl'icn, reg, (^aben), to put (up- 
right) ; to place, put ; to stand 

(^active). 



fttt'tftUf jiarb, gefiorben Ot\n), er 

jlirbt, to die. 
Stem, ber, be« -(e)«, bie -e, star, 
fteti?, always. 

ftie'len, pushed ; see jlo'gen* 
fKa(e), still. 

ftir^t, dies, is dying ; see jler'ben. 
(Btod, ber, be« -(e)«, bie (gtötfe, 

stick; cane, 
ftolj, proud (of, auf toith ace.). 
Storm (ber), proper name. Storm. 
ftö'^tn, ftieg, geftö'ßen (^aben), er 

ftögt, to push, thrust, shove ; see 

also an'jioßen. 
Stranb, ber, be« -(e)«, bie -e, strand. 
©tra'Je, bie, bie -n, street. 
ftre'ben, reg. (l^aben), to strive ; to 

struggle ; as noun, ba« @treben, 

striving. 
Streit, ber, be« -(e)«, bie -e, quarrel, 

wrangle ; dispute, argument ; 

conflict, fight. 
ftrei'ten, jlritt, geflrittcn (l^aben), 

to contend, fight; to argue, 

wrangle. 
ftreng, strict ; severe. 
Strom, ber, be« -(e)«, bie @tröme, 

stream. 
ftnt'beftt, reg. (^aben), to whirl, 

swirl, eddy ; to bubble, foam. 
Stmm:^f, ber, be« -(e)«, bie 

Strümpfe, stocking. 
Stürf, ba«, be« -(c)«, bie-c, piece; 

in Stud e, to pieces ; a following 

noun is in apposition without 

preposition or article ; mit einem 

Stud SBrot, with a piece of bread. 
Stttbent', ber, be« -en, bte -en, stu- 
dent. 
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^htben'teitruf, bcr, bc8-(c)8, btc-c, 

students' cry or yell. 
(Stiiben'temoeife, blc, blc-n, student 

melody. 
ftttbte'ren, ftublcr'tc, ftubtcrt' (l^a- 

ben), to be a student ; to do ad- 
vanced study ; ftubic'rcn is not 

applied to ordinary study below 

the university ; see ter'nen. 
(StttH bcr, be« -(e)«, bie @tü^'Ie, 

chair. 
^tttn'be, ble, bte -n, hour, lesson ; 

gur gu'ten @tun'be, at the right 

time. 
fHlrli^, would die ; old past subjunc, 

of fterben. 
^tnxm, ber, be« -(e)«, ble @tür'me, 

storm ; also proper name, Sturm. 
ftnt'^tUf reg. (^aben), to stop short ; 

to be startled. 
ftftt'seti, reg. (^aben), to support; to 

rest upon (active). 
ftt'd^ett, reg, (^aben), to seek; to 

look for, hunt for. 
8üb'bcittfd^lattb, ba«, be« -(e)«, 

proper name, South Gtermany. 
@ü'ben, ber, be« -«, the South. 
©u'bermann (ber), proper naine, 

Sudermann. 
^fttr, for iWcnjur. 
filfe sweet(ly). 

% 

%a^f ber, be« -(e)«, ble -t, day. 

%a\f ba«, be« -(e)«, bte Sä'Ier, val- 
ley; dale. 

^an'ttett^aum, ber, be« -(e)«, ble 
Xan'nenbäume, fir tree. 

2^0115, ber, be« -e«, bie 2:önge, dance. 



tan'^en, reg. (I^aben), to dance; see 
also eln'tangen, ^ 

iap'^tx, bold, brave. 

%a'\^t, bte, bie -n, pocket. 

%aS'\tf bie, ble -n, cup. 

%aif ble, ble -en, deed, act ; In ber 
Xai, in fact. 

intf taten, täte, did ; see tun. 

tait'fenb, a thousand ; as noun, ba« 
2;au'fenb, the thousand; öon 
Xau'fenben öon SWen'fd^cn, by 
thousands of people. 

%ttf ber, be« -«, bte -«, tea. 

%t\\, ber, be« -(e)«, ble -e, part. 

Verier, ber, be« -«, ble — , plate. 

^eftament', ba«, be« -(e)«, ble -e, 
testament. 

^^e'obor (ber), proper name, Theo- 
dore. 

X^ron, ber, be« -(e)«, ble -e, throne. 

t^ro'uen, reg, (i)abcn), to be en- 
throned. 

^^u'ringen (ba«), proper name, 
Thuringia. 

^^^ü'rtttger, indecl. adj., Thu- 
ringian. 

tief, tiefer, deep(ly) . 

%\tXf ba«, be« -(c)«, ble -c, ani- 
mal. 

Xxtx'^axitxif ber, be« -«, ble 2:ier'* 
gärten, animal garden ; proper 
name, the Tiergarten Park in 
Berlin. 

%vx'itf ble, ble -n, ink. 

%\\^t ber, be« -(e)«, ble -e, table; 
^\(tj gu ilfcl^(e) fe^en, to sit down 
to a meal. 

%9i^'itx, ble, ble Xöd^'ter, daugh- 
ter. 
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Xnb, bet; be« -(c)«, blc -e, death. 
iü'ntttf reg. (^abcn), to resound, 

sound. 
%9p^, bcr, be« -(c)«, blc Xbp'\t, 

pan ; jar, vessel ; dish. 
%ot, bo«, be« -(c)«, blc -c, gate. 
t9tf dead. 

tS'ten, re^. (^obcn), to kill. 
Srad^t, blc, blc -en, costume; ap- 
parel, dress. 
tta'^itUf trug, getrogen (^oben), er 

trägt, to carry, bear ; to wear (of 

clothes). 
trägt^ carries ; wears ; see tro'gen. 
trait!, tron'f en, drank ; »eetrln'fcn. 
Xtäu'ttin, bo«, be« -«, bie — , little 

tear. 
ttai, stepped ; see tre'ten. 
Xxan'ht, bte, ble -n, grape. 
trott'ettt, reg. (l^obcn), to mourn, 

grieve. 
Xtanm, hex, be« -(c)«, blc 2:rän'mc, 

dream. 
Mn'mtUf rcg. (^oben), to dream. 
trau'rig, sad(ly). 
ixant, dear, beloved. 
trci'ben, trieb, getrieben (^oben), to 

drive ; to work at, study ; to do, 

act. 
iXtu'ncUf reg. (^oben), to sepa- 
rate. 
Xxtp'ptf ble, ble -n, stairway, 

stairs; blc Xxtp'pt l^lnouf, up 

(the) stairs. 
Xxtp'pttt^itxn, ber, be« -(c)«, blc 

-e, stone step. 
txt'itn, trot, getreten (jeln), er tritt, 

to step. 
trett, faithful; of love, true. 



Xxtutf blc, loyalty, fidelity. 
Xxithf ber, be« -(c)«, ble -c, sprout, 
young shoot ; impulse. 

txxn'Uu, tronf, getrunfen (l^oben), 
to drink. 

Srittf gelb^ bo«, be« -(e)«, blc -er, 
fee, tip. 

XxxnVlxth, bo«, be« -(e)«, ble -er, 
drinking song. 

Zxitt, ber, be« -(e)«, blc -c, step ; 

<Sd)ritt unb Srltt, step and stride. 
tritt, steps ; see treten. 
2^r0m'me(r ble, blc -n, drum. 
Xxop'^tn, ber, be« -«, ble — , drop. 
Xxöft, ber, be« -(c)«, consolation, 

solace. 
tXO^, prep, with gen., in spite of. 
tntg, carried ; wore ; see trogen. 
XxvCp'ptVif bie {phi.), troops. 
Xxniif ber, be« -t9,for Xxoi^, defi- 
ance; @d^u^ unb Xxni^, offence 

and defence. 
XnOi, bo«, be« -(e)«, ble Züd^tx, 

cloth. 
tun, tot, geton (l^oben), to do ; see 

also funb'tun, lelb tun. 
Xüx, ble, ble -en, door. 
Surm, ber, be« -(e)«, bte Xüxmt, 

tower. 

n 

ü'ben, reg. (l^obcn), to practise; to 

exercise. 
Whtx, (1) prep, with dat. or ace., 

over, above; across; about; (2) 

insep. prefix in übcrfet'gen, über* 

trel'ben, übcrgeu'gen. 
überall', all over, everywhere, 
ö'berig, for über bo«* 
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ühtt^tt'^tn, reg. insep. (l^obcn), to 
translate. 

ühtttttVhtn, übertrieb', übertrie'ben 
(l^obcn), to exaggerate. 

ühtv^tn'^tUf reg. insep. (^oben), to 
convince. 

u'lirig, adj., remaining ; over. 

ü'hnna, bie, bic -en, practice, exer- 
cise. 

U'fer, ba«, be« -9, bic — , shore. 

Viffian', hex, be6 -en, ble -en, Uhlan, 
light cavalryman. 

U^'Ianb (ber), proper name, Uh- 
land. 

Vif^x, ble, ble -en, clock; watch; 
time ; o'clock ; Söteület U^r Ift 
e«? what time is it ? (S« ift je^n 
Ul)r, it is ten o'clock. 

Ulm (ha^), proper name, (the city 
of) Ulm. 

UVmtX, indecl. adj., (of) Ulm. 

ttitt, (1) prep, with ace., about, 
around ; at ; for ; with infln. and 
gu, to, in order to ; nm gttJötf U^r, 
at twelve o'clock; urn ettuoo 
bringen, to rob; to defraud, 
cheat ; (2) insep. prefix in urn- 
gc'bcn, umge'^en. 

umge'lieit, umgab', umge'ben (l^a* 
ben), er umgibt', to surround. 

umge'ben, umging', umgan'gen 
(^aben), to evade, avoid. 

itml^er', adv. and sep. prefix, about, 
around, round about. 

nn'ablfängtg, independent. 

nn'htfannif unknown. 

ttttb, and. 

ttn'gef&^r, about, approximately. 

Utt'glürf, ba«, be« -(e) 8, ble Un« 



g(ücfdföUe, misfortune ; unhappi- 

ness. 
U'uiform, ble, ble -en, uniform. 
Uuberfltftt'r ble, ble -en, university ; 

auf ber Unlocrjttät', at the uni- 
versity. ^ 
Unberfltati^'ftabt, ble, ble Unber^ 

fitätöftäbtc, university town. 
ttn'red^t, wrong ; un'rcd^t ^obcn, to 

be wrong. 
nn^, us ; see tüit. 
tttt'fer, unfrer, unfre, unfrei, our. 
nn'frig, ours. 
nn'ttUf below ; downstairs ; down 

there. 
nn'ttx, (1) prep, with dat. or ace, 

under ; among ; (2) insep. prefix 

in unterl^ol'ten, unterjo'djen, un= 

terne^'mcn, unterfdjel'ben. 
nnitxf^aVttn, unterl^lelt', unter* 

^at'ten (^abcn), er untcrptt', to 

entertain; also reflex., fld^ unter» 

l^aCten, to be entertained, have a 

good time; pres. part., unter^ 

l^at'tenb, entertaining. 
Ultterir'bif^, adj., underground. 
unterjo'd^en, reg. insep. (^obcn), 

to subdue. 
Un'ttxlanh, ba6, bc8 -(c) 6, ble -e, 

lowland. 
Un'terlftnber, ber, be« -«, ble — , 

lowlander. 
nntetnel^'men, unterno^m', unter* 

nom'mcn (^aben), er unternimmt, 

to undertake. 
ttttternorn'men, undertaken ; see 

unterne^ntem 
Un'ter^fanb, ba«, be« -(c)«, bic 

Un'ter^fänber, surety, guarantee. 
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uttteffd^ei'beit, untcrfd)lcb', unter* 
fdjlc'bcn (^aben), to decide; re- 
flex,, fid) untcrfd^cl'bcn, to distin- 
guish ; to differ ; to differentiate. 

Mn'itxiwXf bc6 -« or -en, bic -en, 
subject. 

nn'tienioaitbt, unflinching(ly); 

steadily, fixedly. 

ft|l'|lig, luxuriant. 

ttt'teilen, reg. (l^aben), to judge; 
to form a judgment. 

tiattetatten', untranslatable student 

call. 
»a'ter, ber, be« -«, bie SSä'ter, 

father ; the Heavenly Father. 
S^a'ter^auiS, ba«, be« Sater^aufe«, 

bie SSater^äufer, father's house; 

home. 
Sa'terlanb, ba«, be« -e«, mother 

country, fatherland. 
Seif'd^en, ba«, be« -e«, bie — , 

violet. 
tierBer'gen, üerbarg', öerbor'gen 

(^aben), er üerbirgt', to hide, 

conceal. 
öerbef'fertt, reg. insep. (l^aben), to 

correct ; to improve (active), 
tierbie'ten, »erbot, üerbo'ten (^aben), 

to forbid. 
tierBiit'bett, üerbanb', öerbun'ben 

(^aben), to bind. 
SerBin'bung, bie, bie -en, union, 

association ; club, society. 
tierb^'geit, concealed; see üerber'^ 

gen. 
I»erli0'teu, forbidden ; see üerbie'ten. 



I^txhxanni'f burned; see öcrbren'* 

nen. 
tftxhvm'^tn, reg. insep, (^abcn), to 

stop fermenting ; to settle down. 
litxhttu'utUf ocrbronn'tc, ocrbrannt' 

(^aben), to burn. 
tierber'lieit, ocrborb', oerbor'ben 

(fetn), to spoil; to pass away, 

die. 
tierei'tten, reg, insep, (^oben), to 

unite. 
bergau'gen, gone, past; see oer- 

ge'^en. 
tierge'^eu, öerglng', öergan'gen 

(fein), to go on; to pass (on). 
bergef'fen, ocrgog', öergef'fen (^a« 

ben), er Oergtgt', to forget. 
SergiJ'meinmci^t, bo« -(e)«, bie -c, 

forget-me-not. 
Sergig'nUtmcin, ba« (for 35crgi6'« 

meinnid^t), forget-me-not. 
Sergnft'geu^ bo«, be« -«, bie — , 

pleasure. 
berl^aften. reg, insep, (^oben), to 

arrest. 
tftxlan'^tn, reg. insep. (^obcn), to 

sell. 
^txllin'qtn, öerflong', öerflun'gcn 

(fein), to die away (of sound), 
tierflttn'gen^ died away; see t)cr* 

ftin'gen. 
tierlaf'feu, öerUeg', öertof'fen (^a* 

ben), er öerlägt', to leave. 
ttedie'ren, ocrlor', öerto'rcn (l^o» 

ben), to lose. 
^txlitf^'f ocrUc'gen, left ; see öerlof* 

fen. 
öerlor', üerto'ren, lost; see öerlic'* 

ren. 
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^ttm^'ltn ^ä^, reg. insep, reflex. 
(l^abcn), to get married. 

tierne^'men, ücrna^m', ücrnom'mcn 
(^abcn), er ücrnlmmt', to per- 
ceive, become aware of; to 
learn, understand. 

tiernom'mett, learned ; see ücrncl^'* 
men. 

tierfti^Hit'geit, tjcrfd^tang', öcrfdjlun's 
gen (l^abcn), to swallow. 

tierflire'ti^en, tjcrf^jrad)', öcrfpro'djcn 
(^obcn), er üerfprid^t', to prom- 
ise. 

Herf^rifi^t', promises; see üerf^re'* 
d^en. 

tierftaub', öerfian'ben, understood ; 
see üerfte'^en. 

berfte'^en, »jcrftanb, öerfian'ben (ba* 
ben), to understand ; impers. 
reflex.y e« üerfiet)t' ftd), it is a 
matter of course. 

tierfu'ti^en, reg. insep. (^aben), to 
try. 

t^txtvan'tn, reg. insep. (^aben), with 
dat., to trust. 

HertQun'ben, reg, insep. (l^aben), to 
wound; reflex., fid^ üerttJiin'ben, 
to get wounded. 

t^tt^an'htxn, reg. insep. (^aben), to 
enchant. 

Uiel, much ; {used like tttoai with 
adjectives) ; plu., many. 

tfXtlUitSli' f perhaps. 

titer, four. 

tfxtvif fourth. 

^xtx'ttlf ba«, be« -«, bie — , quar- 
ter ; fourth ; ein S3ter'tel, indecl., 
nad} tin S3lertet ein«, after quar- 
ter past twelve. 



S^iertelftüitb'fi^ett, ba«, be« -«, bie 

— , little quarter of an hour. 
bier'ätg, forty. 

SJif tor (ber), proper name, Victor. 
So'gel, ber, be« -«, bie 5ßögel, bird. 
»d'geld^cn, ba«, be« -«, bte — , little 

bird. 
»8'g(c)rein, ba«, be« -(e)«, bie — , 

little bird. 
SJogI (ber), proper name, Vogl. 
^otaV, ber, be« -(e)«, bie -e, vowel. 
»0«, ba«, be« -(e)«, bie SBöI'fer, 

folk, nation, race, people. 
BoUmith, ba«, be« -(e)«, bie -er, 

folksong. 
f8om't9t^t, bie, bie -n, folk melody. 
boll, full. 
boKbrin'gen, üottbradj'te, üolIbrad)t' 

(^aben), to finish, accomplish. 
boUen'beitr üoUen'bete, üoüen'bet 

(^aben), to finish ; to end. 
öoitt, for Don bem. 
bon, prep, with dat., from; of; 

with passive, by. 
Uor^ (1) prep, xoith dat. or ace, be- 
fore, in front of ; ago ; Dor lauter 

greub', for pure joy ; (2) sep. 

prefix in öor'fommen, öor'tejen. 
borbei^ adv. and sep. prefix, past, 

by ; see also üorbei'get)en, üorbcl's 

raufd)en, üorbei'njanbern. 
borbei'ge^eit, ging öorbei', üorbei'* 

gegangen (fein), to pass, go by, 

go past. 
borbei'raufti^ett, reg. sep. (fein), to 

rush by or past. 
borbei'toanbern, reg. sep, (feitr)^ to 

wander by or past; to wander 

over. 



1 



tunrljev 



46 



iiiartett 



tinrlfer'r before, formerly. 

iPO'Hg, adj., former, preceding; 

last ; oorl0c6 3a^r, last year. 
tior'fommeitr fam oor', oor'gcfom- 

mcn (fcln), to occur, happen. 
l»0r'lefeu, lae t)or', oor'gclcfcn (^a* 

ben); cr licfl t)or', to read aloud; 

to lecture. 
Sor'lefuttg^ blc, blc -n, reading; 

lecture. 
ttotig, /or oor ba«. 
Iforü'ber, adv., past, over, gone. 
tlortoSrti^; forward. 

tua'd^en, re^. (l^obcn), to be awake; 
to watch. 

toaäi'^tn, roud)«, gcttjod^'fcn (fcln), 
cr njädjft, to grow. 

^atS^tf bic, bic -en, watch, guard. 

^ättl'itx, bet, be« -«, bie — , watch- 
man. 

993af fe, ble, bie -n, arm, weapon. 

^a'qtUf hex, be« -«, bte — , wagon, 
carnage. 

)liäV'^i<r f^9- (^ftben), to choose. 

Waf^Xf true; nid)t nja^r? isn't it 
so ? repeals the auxiliary in in- 
terrogative form, isn't it, don't 
we, won't they, etc, 

Uiä^'renb; prep, xcith gen., during; 
conjunc, while. 

^ü\^t'\pt\xä^f ber, be« -(e)«, bie 
2Ba^r'fprüd)e, verdict; true say- 
ing. 

993oIb, ber, be« -(e)«, bie SBätber, 
forest, wood. 

993oIb'f(i^ufe, bie, bie -n, forest 
school. 



W^aWtnit^tl, hex, be« -«, bie — , 

treetops, top of the forest. 
toaVttn, reg, (fein), to wander, 

ti-avel ; pres. part., »attenb. 
W&avh, bie, bie Sänbe, wall (of ^ 

room, as distinguished from bie 

SWou'er, wall of a garden or 

city). 
fßan'berbitrffi^r ber, be« -en, bie -en, 

wanderer; journeyman. 
SBan'berer, ber, be« -«, bie — , 

wanderer. 
fßan'berlieb, bo«, be« -(e)«, bie -er, 

song of wanderings, tramping 

song. 
tuan'betn, reg. (fein), to wander; 

as noun, ba« ^anbem, wander- 
ing. 
^an'betftaÜ, ber, be« -(e)«, bie 

SÖanberftäbe, wander staff. 
^au'ge, bie, bie -n, cheek. 
toan'ttUf reg. (fein), to totter; to 

swerve; pres. part., »anfenb; 

see also ^er'wanfen. 
tUfünUf interrog., when. 
^ap'ptn^tlh, ba«, be« -(e)«, bie -er, 

field of an escutcheon or coat of 

arms. 
^a'ttf bie, bie -n, commodity; 

plu., wares. 
toaXf ttjoren, ttjäre, were ; see fein. 
toaxm, ttJärmer, tüärmfl, warm. 
SBart'burg (bie), proper name, the 

Wartburg (castle). 
tuar'ten, reg. (^aben), to wait (for, 

auf with ace.) ; with ace., biJ^ 

Warten, wait on you ; with gen., 

feiner greube warten, wait for his 

pleasures. 
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tonntnt 

toatnm\ interrog.^ why. 

ti^a^f totm, tooL^f interrog., what; 

compound rel., that which, what ; 

rel. after neuter indefinitefyrhich, 
< that ; sometimes for ettoa^, some- 
thing ; tt)a8 für, what kind of. 
tua'ffi^ett, ttjufd^, gcttjo'jd^cn 0)ahtn), 

cr tüäfd^t, to wash. 
9Baf4'frattr blc, hit -en, washer- 
woman. 
Staffer, ba6, be« -«, bie — , 

water. 
tüt'ittUf tt)ob, gewoben (l^aben), also 

reg. J to weave. 
tue'ber, neither; Weber • ♦ . nod), 

neither . . . nor. 
meg, adv. and sep. prefix, away; 

see Weg'reigen. 
993eg, ber, be6 -(e) 8, ble -e, way ; 

be« Söegö, along the way. 
tOc'qtUf prep, with gen., on account 

of, because of. 
tt>eg'gcrtffett, torn away ; see weg'« 

reißen. 
tteg'retften, rig weg', weg'gertjfen 

(^abcn), to tear away. 
9Be^, ba«, be« -(e)«, bie -e, woe; 

(the crying of) woe. 
We'^en, regr. (^oben), to blow; to 

wave. 
993el|'mut, bie, tender sadness, 

sweet melancholy. 
S93e^r, ba«, be« -(e)«, ble -e, weir; 

dike, dam. 
We^'rcn, reg. (l^aben), with da«., to 

ward off, resist; reflex,, fid^ 

Wel^ren, to protect oneself. 
toet4, soft, tender, gentle. 
SBei'be^ ble, ble -n, willow. 
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SBei'gIc {\>tx) , proper name, Weigle. 

toei'^ett^ regr. (l^aben), to dedicate, 
consecrate. 

SBei'l^cr, ber, be« -«, ble — -, small 
pond, fish pond. 

tueil, because. 

aScil'c^ctt, bo«, be« -«, ble — , litüe 
while. 

S&tx'Uf ble, ble -n, while, time. 

'^tm, ber, be« -(e)«, ble -e, wine. 

aBci'uac^ti^äeU, ble, bie -en, Christ- 
mas time. 

tuei'tten, reg. (l^aben), to cry, weep. 

SBcl'fe^ ble, ble -n, way; auf blefc 
SBelfe, in this way ; also melody, 
tune. 

SBeiig'^elt, ble, wisdom. 

W\% weißt, knows ; see Wlffcn» 

ttieiftf o.dj., white. 

ti^txif far; distant. 

Wci'ter^ adv. and sep. prefix, far- 
ther; on, along; unb fo wel'ter, 
and so on ; Wel'ter I go on 1 
see also wel'terbauen, wel'terer* 
gä^len, wel'terge^en, wel'terrelfen, 
Wel'terwonberm 

wei'terBauen, reg. sep. (^abeu), to 
go on building. 

tuei'terersä^Ieu, reg. sep. ( ^aben), 
to tell some more. 

wei'tergel^en, ging wel'ter, wel'ter* 
gegangen (fein), to go on, go 
farther ; to continue. 

»el'terreifeu, reg. sep. (fein), to 
travel on or farther. 

wei'tertnattbem, reg. sep. (fein), to 
wander on or farther. 

Welti^, wetd^er, welche, wetd^e«, in- 
terrog., which, what; rel., that, 
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which ; tt)e(d)en Sag, what day 

of the week. 
^tVltf hit, bie -n, wave ; water. 
SBeft, bie, bie -cii, world. 
tticm, tt)en, whom ; see tun, 
tue'itig, little ; plu., few. 
Wt'niqtXf indecL, fewer; less. 
mrnigfteitiS, at least. 
ttiettn, when ; if ; whenever. 
»er, tüeffen, luem, njcn, who; he 

who. 
toer'beit, wur'bc, gcnjor'bcn, and in 

passive, tüorbcn (fein), bu irlrft, 

er lüirb, to become; to get; 

auxil. of future, shall, will ; 

auxil. of passive, to be; past 

subj., Würbe, as auxil. of condi- 
tional, would. 
ttier'feit, warf, geitjor'fen (l^aben), 

er wirft, to throw. 
99$er!, ba«, be« -(e)«, bie -e, work. 
SBert, ber, be« -(e)«, bie -e, worth, 

value. 
ttiett, worth ; worthy. 
Söet'tcr, ba«, be« -«, bie— , weather. 
^xäi§, ber, be« 2öid)fe«, gala attire. 
ttlic, how ; like ; as ;, at« Wie, as. 
Wte'bcr, adv. and sep. prefix, again ; 

see also wie'berfommen, Wie'ber* 

feigen. 
wieber^o'Ien, wiebert)oI'te, wieber* 

i^olt' (t)aben), to repeat. 
Wte'berfommeit, fam wie'ber, wie'= 

bergefommen (fein), to come 

again. 
Wie'bcrfe^eit, fa^ wieber, wieberge* 

fe^en (^aben), er fie^t wieber, to 

see again ; 3(uf SBie'berfel^en ! till 

we meet again ! 



^it'^t, bie, bie -n, cradle. 
tuie^gen^ reg. (^aben), to rock in a 

cradle, to lull to sleep ; see also 

ein'wiegen. 
99$te'geitlteb, ba«, be« -e«, bie -ex, 

lullaby. 
SSie'fe, bie, bie -n, meadow. 
Ulte'tltel, how much; plu., how 

many; wieüiel U^r, what time? 

'5)en wieöielten ^aben wir ^eute? 

What day of the month is to-day ? 
ttilb, v^ld. 
SS^tl'benbntd^ (ber), proper name, 

Wildenbruch. 
»ill, WiUfl, will, see Wollen. 
WxUUmm', ber, be« -(e)«, welcome. 
^Biitb, ber, be« -(e)«, bie -c, wind, 

breeze. 
tuiu'fett, reg. (l^aben), with dat., to 

beckon to. 
SBtn'ter, ber, be« -«, bie — , winter. 
3Btn'tetf|>ort, ber, be« -(c)«, bie -«, 

winter sport. 
S93i|>'fel, ber, be« -«, bie — , treetop. 
»ir, unfer, nn«, un«, we. 
»irb, will; gets; see Werbetu 
Wirft, throws ; see Werfen. 
toixt'iitti, real(ly). 
aSirt, ber, be« -(e)«, bie -e, host, 

landlord. 
993trti8'^att§, ba«, be« SBlrt«'^aufe«, 

bie 2Birt«'l^öufer, public . house ; 

inn; restaurant. 
wif'fcn, wugte, gewußt (^obcn), er 

weiß, to know, have knowledge 

of (as distinguished from fennen, 

to know, be acquainted with). 
SS^it'tenberg (ba«), proper naww, 

Wittenberg. 
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tüü, interrog. and rel, adv,, where. 

Wdo'ttftf hit, bic -n, week. 

SSSö'ge, bie, bic -n, wave. 

^ö'^tuptüUf bcr, be« -(c)«, bie -t, 
shock of waves, roar of waves. 

t^of^tx'f whence, from where ; tt)o* 
^cr' ttjcigt bu ba«? how do you 
know that ? 

tUQl^tn', where to, whither. 

ttlO^I, perhiaps, probably ; I think ; 
also in poetry^ well : tx Ijat mid) 
ttJol)( ernähret, he nourished me 
well ; er Ijat ben Änaben itjo^t in 
bent %xm, he has the boy (firmly) 
well in his arm. 

toof^'ntxif reg. (^abcn), to reside, 
dwell, live. 

SSelf'gaitg (ber), proper name, 
Wolfgang. 

aSoI'fe, bie, btc -n, cloud. 

tooVltn, njoU'te, genjoUt' or trotten, 
bu njiUft, et voiU, to want to, 
will; moUen ttJir? shall we? 
wollen eben, to be about to ; as 
noun, ba« SBottcn, the will, 
desire. 

WoK'te, wanted ; see Wollen. 

tOi>VX\Vf with what ; in what way, 
how. 

)ll0rauf\ on which. 

UiorauiS', out of what ; what — of. 

tuor'ben, sign of passive; see ttjer* 
ben. 

UloHn', in which ; in what ? 

^0rmi^ (ba«), proper name, (the 
city of) Worms. 

9Bort, ba«, be« -(e)«, bie -e (con- 
nected words) or SBör'ter (sepa- 
rate words) , word. 



99$ar'terliufi^, ba«, be« -(c)«, bic 
2B5rtcrbüd)cr, dictionary. 

Ul0tl0n', of which, of what ; njoöon 
f^)re'd)en @ic ? what are you talk- 
ing about ? 

^nn'be, ble, bie -n, wound. 

tHUlt' betrat, strange. 

tQun'bertttirb, wonderfully kind. 

tHUtt'berfam, strange. 

tHUtt'berf d^du, wonderfully beauti- 
ful. 

WUlt'bertloK, wonderful. 

993ttttf4 bcr, be« -(e)«, ble 2öünfd)e, 
wish, 

Uiün'fti^ett, reg. (l^abcn), to wish. 

wur'be, würbe, would; see werben. 

SS^urft, btc, ble Söürfie, sausage. 

aSürft'ri^en, ba«, be« -«, bic — , little 
sausage. Frankfurter. 

SS^Ürt'temberg (ba«), proper name, 
Württemberg. 

SBur'jel, btc, btc -n, root. 

Uiur'5eln, reg. (^aben), to take root, 
be rooted. 

tOVi^'itf knew ; see Wlffcn. 



^affi, btc, btc -en, number. 

je^tt, ten. 

Sel^n'mal, ten times. 

^tx^^trif reg. (^aben), to show. 

%tV\tf ble, btc -n, line. 

%t\if btc, bic -en, time ; in bcr legten 

3eit, in recent times, recently. 
Bett'Iang, cine,, for a while. 
3ci'tttng, btc, bie -en, newspaper. 
3e(t, ba«, be« -(c)«, btc -e, tent. 
Serbre'f^en, gerbrad)', i^crbro'd)cn 
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(l^abcn), er ijcrbrlc^t', to break to 
pieces, smash. 

Serbro'd^eu, smashed ; see ^er« 
brc'djcn. 

^ttttVi^tn, gcrVlg', gerrlf'fen (^o« 
ben); to tear to pieces. 

jcrrlf feit, torn ; see gcrrei'gcn. 

^erftd'reitr reg. insep. (^obcn), to 
destroy. 

jic'lfett, 30g, gcijogcn (^abcn), to 
draw ; c8 gie^t, there's a draft ; 
with fein as auxil., to go, go 
along; see a/so ob'gle^en, an'» 
gießen, ncben^er'jiel^en. 

^itm'liUlf rather, somewhat. 

Sittf hit, bie -en, ornament ; lus- 
ter ; flower. 

3ittt'mcr, bag, be6 -4, bie —, room. 

50g, goge, drew ; went ; see gicl^en. 

SoWmanUf hex, be« -(e)6, bie ^oW' 
manner, tollman. 

S^Wntx, ber, be« -9, bie — , tolhnan. 

Pf (1) jJ^^p. with dat. , to ; at ; for ; 
gu $anfe, at home; gu gug, on 
foot, afoot ; gu 35ett, to bed ; ju 
fed)« Tlaxt, for six Marks; gu 
Whewt effen, to have supper ; gu 
SWit'tag cffen, to have dinner; 
(2) adv., too; (3) ^^sign of the 
infinitive,'*^ to ; (4) sep. prefix in 
gu'becfcn, gu'fliegen, gu'fügcn, gu'* 
Hingen, gn'mad)en, gu'rufen, gu'* 
fdltiegen, gu'fe^en, gu'njenben. 

^tt'cfen, reg. (t)aben), to palpitate, 
throb, quiver. 

S^'^ttf ber, be« -«, bie — -, sugar. 

p'betfen, reg. sep. (^aben), to 
cover up, cover over. 

perff , at first, first. 



jtt'fllegeit, flog gu', gu'geflogen (fein), 

with dat., to fly to. ♦ 
p'figett, reg. (l^aben), to add; to 

inflict upon. 
3»flr ber, be« -(e)«, bie Söge, train, 
p'getnanbt, turned toward, facing; 

see gu'Wenben. 
3u0'i»O0e(, ber, be«-«, bie S^göögel, 

bird of passage. 
p'^dren, reg. sep. (^aben), with 

dat. , to listen to. 
p'fUngett, ftang git', gu'geflungen 

(l^aben), loith dat,, to sound 

across to. 
3tt'fttttft, bie, future. 
Su'tnad^ett, reg. sep. (^aben), to 

shut, close. 
§urütf'r adv. and sep. prefix, back ; 

see gurücf'ge^en, guriicf 'fommen. 
^ttrüff'ge^en, ging gurücf', gurücf'* 

gegangen (fein), to go back. 
attrüff'fommeit, fam gurücf', gurücf'* 

gefommcn (fein), to come back, 
ätt'mfeit, rief gu', gu'gerufen (1^* 

ben), xoith dat.^ to call to. 
^VL\am'mtn, adv. and sep. prefix, to- 
gether. 
5ufam'mettl^a(teit, l^iett gufam'men, 

gufam'menge^atten (^aben), er 

ptt gufam'men, to hold together, 

stand together. 
p'fd^aeftcn, fd^Ioß gu', gu'gefc^Ioffen 

(^aben), to shut, close ; to lock. 
ätt'fe^en, fa^ gu', gu'gefel^en (^aben), 

er fielet gu', to look on, watch. 
§u)liei'(eit, sometimes, at times. 
^w'totn^tUf tranbte gu', gu'gewanbt 

(fein), also reg., to turn toward ; 

to face. 
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^n'^n^t^tUf infln. of ju'fe^en vrith 
?«• 

StUOtt'sig, twenty. 

^t9at, it's true, I grant ; and that, 
too. 

S»et, two. 

Stuei'mal, twice. 

^Wit, second. 

^toei'tet^r in the second place, sec- 
ondly. 



Stoei'ttttbeinl^aUi, two and a half. 
3t0erg, ber, be« -(c)«, bte -e, 
dwarf. 

^tom'geit, gtoang, gcjtoun'gcn (^a* 
ben), to compel; to force. 

^bn'UUf reg. (^aben), to wink; to 
twinkle. 

Stoi'ffi^en, prep, with dat. or acc,^ 
between. 

Sttiölf, twelve. 



GERMAN 

German Composition 

By Paul V. Bacon. lamo, cloth, 378 pages. Price, I1.25. 

THIS book has a much wider scope than the ordinary German 
Composition. Its broad purpose can perhaps be best in- 
ferred from a r^sum^ of its contents. It is in t^'o Parts. 

Part I contains thirty-six chapters, on the chief difficulties which 
confront the pupil learning German. Each chapter contains (i) 
an interesting anecdote in German, (2) syntax, (3) notes, and 
(4) exercises. 

The anecdotes average half a page in length and treat phases 
of German history, art, literature, and culture in general, from the 
time of Tacitus to the present time. 

The discussion of syntax is a simple, dear, and often detailed 
statement of some important principle with which pupils ordina- 
rily have trouble. It is illustrated by lively, conversational exer- 
cises, and by sentences taken from German classics. There are 
over four hundred of these sentences, from the whole range of 
modem German literature and especially from books likely to be 
read by high-school pupils. 

The notes begin with an historical explanation, followed by 
one of the most distinctive features of ihe book — notes on specific 
words. The average pupil has more trouble with choice of words 
than with syntax, yet it is more important that he use the right 
word than the correct form of a word. These notes on specific 
words are unique, as even in the Dictionaries no statement is 
given to guide the pupil in his choice of which word to use. 

The exercises are made up of questions, idioms, conversational 
expressions, and English-into-German exercises including con- 
nected discourse. 

Part II contains five chapters: (i) Letter-Writing, (2) Deriva- 
tion of Words, (3) Pronunciation and Phonetics, (4) History of 
the German Language, and (5) German Slang and Everyday 
Expressions. 

The book is generously illustrated with appropriate pictures 
including fifty-four half-tones and a map. 
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